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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeobxoAnmo MpoumnTaTh MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoiA, oBenyxuBaHuem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit 8is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti [abi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

VI3KkniounTeNHO BaXXHO € Aa npoyeTeTe WHCTPYKUMWUTE B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO, Mpean Aa
npemMuHeTe KbM crnobsBaHe, NOAAPHXKKA UM paboTa ¢ NPoAyKTa.

JOyxe BaxmvBo, WG BM MpoynTany iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Meped CKnagaHHAM,
obcnyroByBaHHSAM Ta ekcryaTaLieto Liei MaLLnHK.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHu4yeckn Moaudukaumum | € o6’ekTom Anst TexHiYHMX 3MmiH | Teknik degisiklige tabidir.
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[E1] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless lawnmower.

INTENDED USE

The cordless lawnmower is intended for outdoor use only.

The product is designed for domestic lawn mowing. It is
a pedestrian-controlled walk-behind mower designed to
be pushed by hand or used with the self-propel feature
(RY3B6LMXSP46A).

The product should never be operated with the wheels off
the ground. It should not be pulled or ridden on.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless) product.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

n Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

u Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

m If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

n If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with switch is dangerous and must be repaired.

n Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.
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Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

LAWNMOWER SAFETY WARNINGS

Do not use the lawnmower in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the
lawnmower is to be used. Wildlife may be injured by
the lawnmower during operation.

Thoroughly inspect the area where the lawnmower
is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects can
cause personal injury.

Before using the lawnmower, always visually
inspect to see that the blade and the blade assembly
are not worn or damaged. Worn or damaged parts
increase the risk of injury.

Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration. A worn or damaged grass catcher may
increase the risk of personal injury.

Keep guards in place. Guards must be in working
order and be properly mounted. A guard that is loose,
damaged, or is not functioning correctly may result in
personal injury.

Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air
inlets and debris may result in overheating or risk of fire.

While operating the lawnmower, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
lawnmower when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the chance of injury to the feet from contact
with the moving blade.

While operating the lawnmower, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of injury
from thrown objects.

Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk,
never run. This reduces the risk of slipping and falling
which may result in personal injury.

Do not operate the lawnmower on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of
loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

Use extreme caution when reversing or pulling the
lawnmower towards you. Always be aware of your
surroundings. This reduces the risk of tripping during
operation.
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Do not touch blades and other hazardous moving
parts while they are still in motion. This reduces the
risk of injury from moving parts.

When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are off
and the battery pack is disconnected. Unexpected
operation of the lawnmower may result in serious
personal injury.

When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are off
and remove the isolator key. Unexpected operation
of the lawnmower may result in serious personal injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m The product must be started with the user behind the

handlebars in the operator safety zone. Never start the
product if:

e The grass discharge opening is exposed and is
not protected by the grass catcher or the grass
discharge cover.

e Hands and feet of all persons are not clear of the
cutting enclosure.

Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property stakes, or
other hidden objects. Uneven terrain could cause a slip-
and-fall accident.

Turn off the product, remove the isolator key and the
battery pack, and allow the blade to stop if the product
has to be tilted for transportation, when crossing
surfaces other than grass, and when transporting the
product to and from the work area.

Do not tilt the product when turning on the motor or
while the motor is running. If absolutely necessary, raise
the front of the lawnmower by no more than 5 cm to
enable easy starting. Press down on the handlebar to
achieve this. Always return the lawnmower to its normal
position with all wheels on the ground before cutting.
Tilting the lawnmower exposes the blade and increases
the probability of objects being thrown and accidentally
making contact with the blade.
Turn off the product, and remove the isolator key and the
battery pack. Make sure that all moving parts have come
to a complete stop:
e whenever leaving the product unattended (including
disposal of grass clippings)
e before clearing blockages or
discharge chute

unclogging the

e before checking, cleaning, or working on the product

e before removing the grass catcher or opening the
grass discharge chute cover

e after striking a foreign object; inspect the product
for damage and make repairs as necessary before
restarting and operating the product

e if the product starts to vibrate abnormally (check
immediately)

— inspect for damage, particularly the blades

— replace or repair any damaged parts
— check for and tighten any loose parts

Always ensure that the motor control cable is never
trapped, pinched, or otherwise damaged during
assembly or when folding the handle. Never apply power
to the product if this cable is damaged. Have the product
serviced by an authorised service centre only.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use
of the product. When using the product for prolonged
periods, ensure to take regular breaks.

Operate the product only in temperatures between 0°C
and 40°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

PRODUCT FEATURES

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

Charge the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 10°C and 38°C.

Store the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 20°C.

Use the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

OVERLOAD AND OVERHEAT PROTECTION

The product has an overload protection device. When
overloading is detected, the product automatically turns off.
If the overload protector is actuated, the on/off lever must
be released. Press the start button, and squeeze the on/off
lever to restart the product. If the product still does not start,
reinstall the battery pack.

The battery pack has overheat protection.

Excessive

temperatures will cause the battery to stop powering the
product. If the battery pack is too warm, allow it to cool down
before resuming operation. If the product still does not work,
recharge the battery.

NOTE: The battery pack LED indicator will not work if the
battery protection feature has caused the battery pack to
stop powering the product. Turn off the product or remove
the battery pack from the product, and the battery pack LED
indicator will resume normal function.

GENERAL MOWING TIPS

The run time of the battery depends on the condition, length,
and density of the grass.

Adjust the cutting height of the lawnmower to suit the current
condition of the lawn.

For best performance, always cut off one-third or less of
the total height of the grass.
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m When cutting long grass, reduce walking speed to allow for
more effective cutting and a proper discharge of the clippings.

= A higher cutting height extends the run time of the
battery pack.

TRANSPORTATION AND STORAGE

= Turn off the product, and remove the isolator key and
the battery pack. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop. Allow the product to cool down
before storing or transporting.

= Remove all foreign materials from the product. Store the
product in a cool, dry, and well-ventilated place that is
inaccessible to children. Keep the product away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store the product outdoors.

m Store the product in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

m  Use extreme caution when lifting or tilting the product for
maintenance, cleaning, storage, or transportation. The
blade is sharp; keep all body parts away from the blade
while it is exposed.

= For transportation in vehicles, remove the isolator key
and the battery pack, and secure the product against
movement or falling to prevent injury to persons or
damage to the product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

= Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

= Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

= You may make adjustments and repairs described in this
manual. For other repairs, have the product serviced by
an authorised service centre only.

m Turn off the product, and remove the isolator key and the
battery pack. Make sure that all moving parts have come
to a complete stop before any cleaning or maintenance
task.

m  Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for proper tightness to ensure that the product is in safe
working condition.

m  After each use, clean the plastic parts with a soft, dry
cloth. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

= Replace damaged blades and bolts in sets to preserve
balance.

m  Be careful during adjustment of the product to prevent
entrapment of the fingers between moving blades and
fixed parts of the product.

m The blade on the product is sharp. Use extreme caution,
and wear heavy-duty gloves when fitting, replacing,
cleaning, or checking bolt security.

m  The blade bolts must be adequately tightened. See the
manufacturer's recommendations for blade bolt torque,
which can be found in the product specification table in
this manual.

= Be aware that even though the power source is turned
off, the blades can still be moved.

CLEARING BLOCKAGES

m Turn off the product, and remove the isolator key and the
battery pack. Make sure that all moving parts have come
to a complete stop.

m Always wear heavy-duty gloves when checking or
clearing a blockage. The blades are sharp, and the
blockage itself could be a sharp object.

= Remove the grass catcher. Check and carefully clear the
grass catcher for obstructions.

m  Check the grass discharge chute, and carefully clear
blockages.

= Turn the product on its side. Check its underside and the
area around the blade. Carefully remove any blockages.
Remember that the blade may move during cleaning.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 131.
Speed adjustment slider (RY36LMXSP46A only)
Self-propel lever (RY36LMXSP46A only)
Interface board
Start button
On/Off lever
Telescopic handle
Operator's manual
Handle lock lever
Isolator key
. Grass catcher full indicator
. Height adjustment release key
. Quick-release fastener
. Grass catcher
. Battery door
. Blade lock
. Rear wheel
. Front wheel
. Mulching plug
. Battery pack
. Charger
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SYMBOLS INTERFACE BOARD OVERVIEW
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Read and understand all instructions
before operating the product. Follow all
warnings and safety instructions.

Wear ear protection. Wear eye
protection.

Do not operate the product on inclines
greater than 15°. Mow across the face of
slopes, never up and down.

Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Beware of sharp blades. Blades continue
to rotate after the motor is switched

off. Remove the battery pack before
maintenance.

Beware of thrown or flying objects.
Keep all bystanders, especially children
and pets, at least 15 m away from the
operating area.

Go

Stop

Guaranteed sound power level

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment

as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected
separately. Waste batteries, waste
accumulators, and light sources have to
be removed from the equipment. Check
with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.
According to local regulations, retailers
may have an obligation to take back
waste batteries and waste electrical and
electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and
recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste electrical
and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which
can adversely impact the environment
and the human health if not disposed

of in an environmentally compatible
manner. Delete personal data from waste
equipment, if any.

The interface board displays the status and condition of the
product.

1. High load - indicates that the load is too high for the
current setting and the product might stall. Switch to
power mode, increase cutting height, or reduce walking
speed.

2. Catch/Mulch indicator - indicates that the grass catcher
or mulching plug is not installed. The product does
not start without the grass catcher or mulching plug
attached.

3. Battery charge status button - powers up the battery
level indicator when pressed.

4. Battery level indicator - indicates the amount of charge
left in the battery packs.

e If only one LED lights up, the battery pack capacity
is lower than 25%.

e |If two LEDs light up, the battery pack capacity is
between 25% and 50%.

e |If three LEDs light up, the battery pack capacity is
between 50% and 75%.

e |If four LEDs light up, the battery pack is fully
charged. The battery pack capacity is between 75%
and 100%.

5. Blade check indicator - indicates that the blade must be
checked. Replace the dull blade to keep the product in
good working condition. After checking or replacing the
blade, press the battery charge status button for more
than 5 seconds. The indicator turns off and the blade
check function resets.

6. Overload indicator - indicates that the product is
overloaded and that the blade may be jammed.

7. Mode button - changes the cutting mode of the product
when pressed.

8. Power mode - indicates that the blade is at high speed
for heavy grass cutting.

9. Smart mode - indicates that the mower is able to adjust
the blade speed depending on the load on the product
for general cutting.

10. Eco mode - indicates that the blade is at low speed for
thin grass cutting.

m
z
@
C
[
T




®

m TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Votre tondeuse a gazon sans fil a été congue en donnant
priorité a la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La tondeuse a gazon sans fil est uniquement congue pour
une utilisation en extérieur.

Ce produit est destiné a la tonte du gazon par les particuliers.
Ce produit est une tondeuse poussée a controleur a
pied, congue pour étre poussée a la main ou guidée par
'opérateur lors de [I'utilisation avec un entrainement
automatique (RY36LMXSP46A).

Le produit ne doit jamais étre utilisé si les roues ne sont
pas en contact avec le sol. Il ne faut pas la tirer ni monter
dessus.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

[\ AVERTISSEMENT ! Lisez I'ensemble des
avertissements, instructions, illustrations et
spécifications relatifs a la sécurité fournis avec ce
produit. Le non-respect des instructions présentées ci-
apres peut entrainer des accidents tels que des incendies,
des décharges électriques et/ou des blessures corporelles

graves.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

= Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d'accidents.

N'utilisez pas I'outil électroportatif dans un
environnement présentant des risques d'explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs génerent des
étincelles risquant d'enflammer les poussiéeres ou les
vapeurs.

m Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d'inattention vous risquez de perdre le contrdle sur
I'appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

m La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d'adaptateur avec des outils électriques avec mise a
la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant

appropriées réduisent le risque de décharge électrique.

= Evitez le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et

réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

m Ne pas exposer l'outil électroportatif a la pluie
ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

= Ne malmenez pas le cable d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher
Poutil. Maintenir le cable éloigné des sources de
chaleur, des parties grasses, des bords tranchants
ou des parties de l'appareil en rotation. Un cable
endommagé ou torsadé augmente le risque d'un choc
électrique.

m Au cas ou l'outil électroportatif serait utilisé a
I'extérieur, utiliser une rallonge appropriée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

= Si une utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un disjoncteur différentiel. Un disjoncteur
différentiel réduit le risque d'un choque électrique.

SECURITE DES PERSONNES

m Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Faire
preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser un outil électroportatif lorsqu'on est
fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de l'outil électroportatif
peut entrainer de graves blessures sur les personnes.

m Porter des équipements de protection. Porter
toujours des lunettes de protection. Le fait de
porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiére, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer avec I'outil
électroportatif, réduit le risque de blessures.

m Eviter toute mise en service accidentelle. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position "arrét" avant la
connexion au secteur et/ou I'insertion de la batterie, ainsi
qu'avant de saisir ou de transporter I'outil. Le transport
d'un outil électrique avec votre doigt sur l'interrupteur ou
la mise sous tension d'un outil dont l'interrupteur est en
position "marche" est propice aux accidents.

= Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en
rotation peut causer des blessures. Le fait de porter
I'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou
de le brancher sur la source de courant lorsque I'outil
électroportatif est en fonctionnement, peut entrainer des
accidents.

m Ne pas se précipiter. Gardez une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outii dans des situations
inattendues.

@



UTILISATION ET EMPLOI
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Portez des vétements appropriés. Ne pas porter de
vétements amples ni de bijoux. Tenir vos cheveux et
vos vétements a I'écart des piéces en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs
peuvent étre happés par des piéces en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifier que
ceux ci soient effectivement raccordés et qu'ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration des poussiéres peut réduire les dangers dus
aux poussieres.

Ne pas relacher sa vigilance en cas d'utilisation
fréquente de certains outils et ne pas ignorer
les principes de sécurité des outils. Une action
imprudente peut entrainer de graves blessures en une
fraction de seconde.

SOIGNEUX D'OUTILS

ELECTROPORTATIFS

Ne pas surcharger [Iappareil. Utiliser ['outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux
et avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est
prévu.

Ne pas utiliser un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par linterrupteur est dangereux et
il faut le réparer.

Retirer la fiche de la prise de courant et/ou enlever
I'accu avant d'effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement de l'outil électroportatif par mégarde.

Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas l'outil ou les présentes instructions
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre
les mains d'utilisateurs novices.

Entretenir les accessoires et les outils électriques.
Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne soient pas coincées,
et contréler si des parties sont cassées
ou endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer ces parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont
dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utiliser Poutil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins

que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Gardez les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes d'huile et de graisse.
Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas une manipulation et un contréle de
I'outil en toute sécurité en cas de situation imprévue.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES OUTILS
ELECTRIQUES SANS FIL

Ne chargez les blocs de batteries que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique de batterie peut
engendrer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé
avec une autre batterie.

Dans les outils électriques, n'utilisez que les blocs
de batteries spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie peut entrainer
des blessures et des risques d'incendie.

Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Un court-circuit entre les contacts de batterie peut

provoquer des bralures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir du
bloc de batterie. Evitez tout contact avec ce liquide.
En cas de contact accidentel, rincez soigneusement
avec de I'eau. Si du liquide entre en contact avec
les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le
liquide qui sort du bloc de batterie peut entrainer des
irritations de la peau ou causer des brdlures.

Ne pas utiliser un outil ou un pack de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries endommagées
ou modifiées peuvent présenter un comportement
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un outil ou un pack de batterie au
feu ou a des températures excessives. L'exposition
au feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de chargement et
ne pas charger l'outil ou le pack de batterie en
dehors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou
a des températures en dehors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et augmenter le risque
d'incendie.

TRAVAUX D'ENTRETIEN

Ne faire réparer l'outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité
de l'appareil.
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Ne jamais procéder a I'entretien des packs de
batterie endommagés. L'entretien des packs de
batterie ne peut étre effectué que par le fabricant ou des
prestataires agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
CONCERNANT LA TONDEUSE A GAZON

N'utilisez pas la tondeuse a gazon par mauvais
temps, tout particulierement en cas de risque de
foudre. Ceci réduit le risque d'étre frappé par la foudre.

Inspectez soigneusement la zone ou la tondeuse
doit étre utilisée. Les animaux peut étre blessés par la
tondeuse pendant I'opération.

Vérifiez minutieusement la surface sur laquelle la
tondeuse sera utilisée et retirez les cailloux, tiges,
cables, os et autres objets étrangers. Les objets
projetés peuvent causer des blessures.

Avant d'utiliser la tondeuse a gazon, inspectez
toujours visuellement le produit afin de vous assurer
que les lames et leur installation ne sont ni usées ni
endommagées. Les pieces usées ou endommagées
augmentent le risque de blessure.

Vérifiez que régulierement que le bac de ramassage
n’est ni usé ni endommagé. Un bac de ramassage
d'herbe usé ou endommagé peut augmenter le risque
de blessures.

Ne retirez jamais les protections. Les protections
doivent étre en état de fonctionnement et étre
correctement installées. Une protection qui est
desserrée, endommagée ou qui ne fonctionne pas
correctement peut entrainer des blessures.

Gardez toutes les entrées d'air de refroidissement
exemptes de débris. Les entrées d'air bloquées et les
débris peuvent entrainer une surchauffe ou un risque
d'incendie.

Portez en tout temps des chaussures de protection
antidérapantes lorsque vous utilisez le produit.
N'utilisez pas la tondeuse pieds-nus ou avec des
sandales ouvertes. Cela réduit le risque de blessures
aux pieds dues au contact avec la lame en mouvement.

Portez toujours un pantalon long lorsque vous
utilisez la tondeuse. La peau exposée augmente le
risque de blessures causées par des objets projetés.

N'utilisez pas la tondeuse sur de I'herbe mouillée.
Marchez, ne courrez jamais. Cela réduit le risque de
glisser et de tomber, ce qui peut entrainer des blessures.

N'utilisez pas la tondeuse sur des pentes trop raides.
Cela réduit le risque de perte de controle, de glissement
et de chute, ce qui peut entrainer des blessures.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, assurez-
vous d'étre toujours stable sur vos jambes, travaillez
toujours en travers de la pente, évitez de monter et
descendre et faites preuve d'une prudence extréme
lorsque vous changez de direction. Cela réduit le
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risque de perte de contrdle, de glissement et de chute,
ce qui peut entrainer des blessures.

Faites preuve d'une prudence extréme au moment
de retourner ou de tirer la tondeuse vers vous.
Soyez toujours attentif(-ve) a ce qui vous entoure.
Cela réduit le risque de trébucher pendant I'utilisation.

Ne touchez pas les lames et les autres piéces
mobiles dangereuses lorsqu'elles sont encore en
mouvement. Cela réduit le risque de blessures causées
par les piéces en mouvement.

Lorsque vous dégagez les obstructions ou nettoyez la
tondeuse, assurez-vous que tous les interrupteurs de
mise sous tension sont en position désactivée et que
la batterie est déconnectée. Le fonctionnement inattendu
de la tondeuse peut entrainer de graves blessures.

Lorsque vous dégagez les obstructions ou nettoyez
latondeuse, assurez-vous que tous les interrupteurs
de mise sous tension sont en position désactivée
et retirez la clé coupe-contact. Le fonctionnement
inattendu de la tondeuse peut entrainer de graves
blessures.

INSTRUCTIONS DE SECURITE
ADDITIONNELLES

m Le produit doit étre démarré avec I'utilisateur se

tenant derriére le guidon dans la zone de sécurité de
I'opérateur. Ne démarrez jamais le produit si :

e L'ouverture de décharge de I'herbe est exposée et
n'est pas protégée par le bac de ramassage d'herbe
ou le couvercle de décharge de I'herbe.

e Les mains et les pieds de toutes les personnes
présentes ne sont pas a I'écart du carter de coupe.

Evitez trous, racines, monticules, pierres et autres
objets cachés. Un terrain accidenté peut provoquer une
glissade et une chute entrainant un accident.

Eteignez le produit, retirez la clé coupe-contact et la
batterie et attendez I'immobilisation de la lame si le
produit doit étre incliné a des fins de transport, pour
franchir des surfaces autres que de I'herbe, ainsi que
pour amener le produit a la zone de travail et le ramener.

Ne pas incliner le produit lors de la mise en marche ou
du fonctionnement du moteur. Si cela est absolument
nécessaire, vous pouvez soulever I'avant de la tondeuse
jusqu'a 5 cm pour démarrer plus facilement. Appuyer
sur la poignée pour cela. Remettez toujours la tondeuse
dans sa position normale avec toutes les roues au sol
avant la tonte. Faire basculer la tondeuse expose la
lame et augmente la probabilité que des objets soient
éjectés et qu'il y ait un contact accidentel avec la lame.

Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation et la batterie.

Assurez-vous que tous les éléments en mouvement se

sont bien arrétés :

e chaque fois que vous laissez le produit sans
surveillance (y-compris lorsque vous videz le bac de
ramassage d'herbe)
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e avant de nettoyer un blocage ou de décolmater la  activée, le levier marche/arrét doit étre relaché. Appuyez sur
chute de décharge le bouton de démarrage, puis pressez le levier marche/arrét

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de  Pour redémarrer le produit. Sile produit ne s'allume toujours
le nettoyer pas, réinstaller le bloc-batterie.

e avant de retirer le bac de ramassage ou d'ouvrir le  Le bloc de batterie est équipé d'une protection contre les
volet de fermeture du conduit d'évacuation de I'nerbe  surchauffes. Une température excessive entraine l'arrét de

e aprés avoir heurté un objet étranger ; vérifiez
I'absence de dommages sur l'appareil et effectuez
les éventuelles réparations nécessaires avant de

I'alimentation de l'outil par la batterie. Si la batterie est trop
chaude, laissez-la refroidir avant de reprendre I'utilisation.
Si l'outil ne fonctionne toujours pas, rechargez la batterie.

redémarrer la machine et de I'utiliser REMARQUE : Le voyant LED du bloc de batterie ne
o si le produit se met a vibrer de facon anormale, fonctionnera pas si le dispositif de protection intégré s'est
effectuez immédiatement ce qui suit : déclenché et a entrainé l'arrét de l'outil. Mettez le produit

— vérifiez les dommages éventuels, en particulier
lorsque cela concerne les lames

hors tension ou retirez le bloc de batterie du produit ; le
voyant a LED de la batterie reprend sa fonction normale.

— remplacez ou réparez toute piece endommagée CONSEILS GENERAUX DE TONTE

— vérifiez I'absence d'éléments desserrés et resserrez-
les au besoin

m  Assurez-vous toujours que le cable de commande du
moteur n'est jamais coincé, pincé ou endommagé
au cours du montage ou du repliage du guidon. Ne

jamais mettre le produit sous tension si le cable est ™
endommagé. Confiez I'entretien du produit a un centre
de service agréé. |

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Lorsque vous
utilisez le produit pendant de longues périodes, assurez- =
vous de faire des pauses réguliéres.

m Utilisez le produit uniquement a des températures
comprises entre 0 et 40 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures =
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger loutil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chimiques industriels,
les produits de blanchiment ou contenant des agents
de blanchiment etc. peuvent provoquer un court-circuit.

m Rechargez le bloc de batterie a un endroit ou la g
temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.

= Remisezle bloc de batterie a un endroit ou la temperature
ambiante est comprise entre 0 et 20 °C.

m Utiliser le bloc-batterie a un endroit ou la température
ambiante est comprise entre 0 et 40 °C. [

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

SURCHARGE ET PROTECTION CONTRE LA

L'autonomie de la batterie dépend de I'état, de la hauteur, et
de la densité de I'herbe.

Réglez la hauteur de coupe de la tondeuse a gazon en
fonction de I'état de I'herbe a tondre.

Pour de meilleures performances, coupez toujours un
tiers de la hauteur totale de I'herbe ou moins.

Lorsque vous tondez de I'herbe haute, réduisez votre
vitesse de progression pour permettre une meilleure
coupe et une éjection plus efficace de I'herbe.

Une plus grande hauteur de coupe augmente
I'autonomie de la batterie.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation et la batterie.
Assurez-vous que tous les éléments en mouvement
se sont bien arrétés. Laissez le produit refroidir
suffisamment avant de le ranger ou de le transporter.

Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez le produit dans dans un endroit sec, bien aéré
et hors de portée des enfants. Tenez le produit a I'écart
des agents corrosifs tels que les produits chimiques
pour le jardin et les sels de dégivrage. Ne rangez pas
ranger le produit a 'extérieur.

Stockez le produit a un endroit dont la température
ambiante est comprise entre 0 et 40 °C.

Faites preuve d'une prudence extréme au moment de
lever ou incliner le produit a des fins d'entretien, de
nettoyage, de stockage ou de transport. La lame est
coupante; gardez toutes les parties du corps éloignées
de la lame lorsque celle-ci est a découvert.

Pour le transport dans un véhicule, retirez la clé coupe-
contact et la batterie et empéchez tout mouvement ou
chute du produit pour éviter les blessures physiques ou
les dégradations du produit.

SURCHAUFFE TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Le produit posséde un dispositif de protection contre la  Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
surcharge. Lorsqu'une surcharge est détectée, I'appareil et réglements locaux et nationaux.

s'éteint automatiquement. Si la protection de surcharge est

@
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Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et ['étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
amples informations.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des pieces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m Lesréparations demandentun soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifié¢. Confiez I'entretien du
produit @ un centre de service agréé.

m  Vous pouvez effectuer les réglages et réparations décrits
dans ce manuel. Pour les autres réparations, adressez-
vous uniquement a un centre d'entretien agréé.

m Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation et la batterie.
Assurez-vous que toutes les piéces mobiles se sont
arrétées entierement avant toute tache de nettoyage ou
de maintenance.

m Vérifiez réguliérement le bon serrage des écrous, vis et
boulons pour vous assurer que le produit soit toujours en
bon état de fonctionnement.

= Aprés chaque utilisation, nettoyer les piéces en plastique
avec un chiffon doux et sec. Toute piece endommagée
doit étre correctement remplacée ou réparée par un
centre de service agréé.

= Remplacez toujours les lames usées ou endommagées
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour conserver
I'équilibrage.

m Lors du réglage de la machine, prenez garde de ne
pas vous coincer les doigts entre les lames et les parties
fixes de la machine.

= La lame dont est équipé le produit est trés coupante.
Soyez particulierement prudent et portez des gants
solides lorsque vous mettez en place, remplacez,
nettoyez ou vérifiez le bon serrage de ses boulons.

m Les boulons de la lame doivent étre correctement serrés.
Consultez les recommandations du fabricant quant au
couple de serrage des boulons qui est indiqué dans le
tableau de spécification du présent manuel.

m Sachez que, méme si la source d'alimentation est
désactivée, les lames restent mobiles.
DEGAGEMENT D'UN BLOCAGE

= Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation et la batterie.
Assurez-vous que tous les éléments en mouvement se
sont bien arrétés.
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m Portez toujours des gants de protection épais lorsque
vous vérifiez et dégagez un blocage. Les lames sont
tranchantes. Le blocage peut étre provoqué par un objet
tranchant.

m Retirezle bacaherbe. Vérifiez et enlevez soigneusement
les obstructions du bac de ramassage.

m Vérifiez la goulotte d'éjection de I'herbe du point de vue
des blocages et éliminez-les prudemment.

m  Tournez le produit sur le coté. Vérifier la partie inférieure
et la zone autour de la lame. Retirer soigneusement
tout éventuel blocage. Notez que la lame peut bouger
pendant le nettoyage.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 131.

1. Coulisseau de réglage de vitesse (RY36LMXSP46A
uniquement)

Levier d'auto-propulsion (RY36LMXSP46A uniquement)
Carte d'interface

Bouton de démarrage

Levier marche/arrét

Poignée télescopique

Manuel utilisateur

Levier de verrouillage de la poignée

9. Clé d'isolation

10. Indicateur de bac de ramassageplein

11. Clé de déverrouillage du réglage de la hauteur
12. Attache a déverrouillage rapide

13. Bac de ramassage d'herbe

14. Trappe de la batterie

15. Verrou de la lame

16. Roue arriere

17. Roue avant

18. Accessoire de paillage

19. Bloc de batterie

20. Chargeur

SYMBOLES

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le

produit. Respectez I'ensemble des
avertissements et consignes de sécurité.

O N GOALDN

Portez une protection auditive. Portez
une protection oculaire.

N'utilisez pas le produit sur des pentes
avec une inclinaison supérieure a 15°.
Tondez transversalement par rapport a
la pente, jamais en la remontant ou en la
descendant.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

® ® © o
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APERGCU DE LA CARTE D'INTERFACE
Prenez garde aux lames coupantes. Les

lames continuent & tourner une fois le La carte d'interface affiche I'état et la condition du produit.
moteur éteint. Retirez le bloc-batterie
avant toute opération d'entretien.
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Prenez garde a la projection d'objets

au sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et les
animaux, éloignés d'au moins 15 m de la
zone de travail.
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@ Marche
@0 Arrét
1. Charge élevée - indique que la charge est trop élevée
pour le réglage actuel et que le produit peut caler.
) Lon Passez en mode de puissance, augmentez la hauteur
gB Niveau de puissance sonore garanti de coupe ou réduisez la vitesse de marche.
dB| 2. Indicateur de capture/paillage - indique que le bac de
ramassage d'herbe ou l'accessoire de paillage n'est
Ne jetez pas les batteries et les pas installé. Le produit ne démarre pas si le collecteur
équipements électriques et électroniques d'herbe ou le bouchon de paillis ne sont pas en place.
usagés parmi les déchets municipaux non 3. Bouton d'état de charge de la batterie - allume I'indicateur

triés. Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés 4
doivent étre collectés séparément. Les '
batteries, accumulateurs et sources

lumineuses usagés doivent étre retirés

de I'équipement. Pour obtenir des

conseils en matiére de recyclage et de

points de collecte, se renseigner aupres

de niveau de la batterie lorsqu'on appuie dessus.

Indicateur du niveau de batterie - indique la quantité de

charge restante dans la batterie.

e Siune seule LED s'allume, la capacité de la batterie
est inférieure a 25 %.

e Sideux LED s'allument, la capacité de la batterie est
entre 25 % et 50 %.

des autorités locales ou du détaillant. e Sitrois LED s'allument, la capacité de la batterie est

Selon les réglementations locales, les entre 50 % et 75 %.

détaillants peuvent avoir I'obligation de e Siquatre LED s'allument, la batterie est entierement

récupérer gratuitement les batteries et les chargée. La capacité de la batterie est comprise

équipements électriques et électroniques entre 75 % et 100 %.

usagés. Votre contribution a la réutilisation 5. Indicateur de vérification de la lame - indique que la

et au recyclage des batteries et lame doit étre vérifiée. Remplacez la lame émoussée

équipements électriques et électroniques pour garder le produit dans un bon état de marche.
Ei usageés permet de réduire la demande Aprés avoir vérifié ou remplacé la lame, appuyez sur

en matieres premiéres. Les batteries,

le bouton d'état de charge de la batterie pendant plus
de 5 secondes. L'indicateur s'éteint et la fonction de
contréle de lame se réinitialise.

6. Indicateur de surcharge - indique que le produit est
surchargé et que la lame peut se bloquer.

notamment celles qui contiennent du
lithium, ainsi que les équipements
électriques et électroniques usagés
comportent des matériaux précieux et
recyclables, qui peuvent avoir un impact

négatif sur I'environnement et la santé 7. Bouton Mode - change le mode de coupe du produit
humaine s'ils ne sont pas éliminés de lorsqu'on appuie dessus.

maniére respectueuse de I'environnement. 8. Mode de puissance - indique que la lame fonctionne a
Supprimer les données personnelles de haute vitesse pour une coupe d'herbe lourde.
I'équipement usagé, le cas échéant. 9. Mode intelligent - indique que la tondeuse est capable

FR d'adapter la vitesse de la lame en fonction de la charge

Cet appareil et sa sur le produit pour une coupe générale.
batterie se recyclent . - . N .
10. Mode éco - indique que la lame fonctionne a faible

ADEPOSER A DEPOSER vitesse pour une coupe d'herbe mince.

EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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[ UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Akku-Rasenmahers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Rasenméher ist nur zur Nutzung im Freien
beabsichtigt.

Dieses Produkt ist zum Rasenmahen im hauslichen Bereich
vorgesehen. Bei dem Produkt handelt es sich um einen
vom Bediener kontrollierten Rasenmaher zum Schieben per
Hand oder zum Fiihren durch den Bediener bei Nutzung der
Selbstfahrfunktion (RY36LMXSP46A).

Das Produkt sollte niemals mit den Radern abgehoben
vom Boden betrieben werden. Der Rasenmaher sollte nicht
gezogen werden und es darf nicht auf ihm gesessen werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
GERAT

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Bréande, Elektroschocks und/
oder schwere Kdrperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der Begriff , Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen bezieht

sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

und

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden konnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

m Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Verwenden
Sie das Kabel niemals, um das Werkzeug damit
zur tragen, zu ziehen oder den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden

14

Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhdéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines
fir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

n  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

n Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltetist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akkupack anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem
Finger am Schalter bzw. von an das Stromversorgung
angeschlossenen Elektrowerkzeugen bei eingeschaltetem
Schalter kann zu Unfallen flhren.

= Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schllissel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
lhr Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

m  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iliber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Eine unvorsichtige Aktion kann in einem
Sekundenbruchteil eine schwere Verletzung verursachen.

VERWENDUNG UND
ELEKTROWERKZEUGES

m Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

BEHANDLUNG DES

@



VERWENDUNG
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie
Gerateeinstellungen  vornehmen,  Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
VorsichtsmafRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und das Zubehor.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschiadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Geriates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflaichen trocken, sauber
und frei von Ol und Schmierstoffen. Rutschige Griffe
und Griffflachen verhindern die sichere Bedienung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Zubehor,

UND BEHANDLUNG DES

AKKUWERKZEUGES

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat,
das flr eine bestimmte Art von Akkupacks geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkupacks
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkupacks in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkupacks kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akkupack fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Suchen Sie
auBerdem medizinische Hilfe auf, falls die Fliissigkeit
in die Augen gerat. Austretende Akkufliissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie keinen beschéddigten oder
modifizierten Akkupack oder Werkzeuge.
Beschadigte oder modifizierte Akkus kdénnen zu

unvorhersehbaren Reaktionen filhren, was zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihrt.

Setzen Sie Akkupacks oder Werkzeuge nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feuereinwirkung
oder Temperaturen Uber 130° C konnen zu einer
Explosion flhren.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akkupack nicht auBerhalb des in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichs auf.
Bei unsachgeméafer Aufladung oder Aufladung bei
Temperaturen auBerhalb des angegebenen Bereichs kann
der Akku beschéadigt und das Brandrisiko erhéht werden.

SERVICE

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
RASENMAHER

@

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks. Samtliche
Wartung von Akkupacks sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Benutzen Sie den Rasenmaher nicht bei schlechtem
Wetter, insbesondere wenn die Gefahr eines
Blitzschlags besteht. Dies verringert das Risiko, von
einem Blitz getroffen zu werden.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem der
Rasenmaher eingesetzt werden soll, griindlich auf
frei lebende Tiere. Frei lebende Tiere kénnen durch
den Rasenméaher wahrend des Betriebs verletzt werden.

Uberpriifen Sie den Bereich, in dem der Rasenmaher
eingesetzt werden soll, griindlich und entfernen Sie
alle Steine, Stocke, Driahte, Knochen und sonstige
Fremdkorper. Herausgeschleuderte  Gegenstande
kénnen Verletzungen verursachen.

Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz des
Rasenmahers immer visuell, dass das Messer
und die Messerbaugruppe nicht abgenutzt oder
beschadigt sind. Verschlissene oder beschadigte Teile
erhéhen die Verletzungsgefahr.

Uberpriifen Sie den Grasfangsack nach Schiden
von Zeit zu Zeit. Ein abgenutzter oder beschadigter
Grasfangkorb kann das Risiko furr Verletzungen erhohen.

Lassen Sie die Schutzvorrichtungen an ihrem Platz.
Die Schutzvorrichtungen miissen funktionstiichtig
und ordnungsgemdB angebracht sein. Eine lose,
beschadigte oder nicht ordnungsgeman funktionierende
Schutzvorrichtung kann zu Verletzungen fuhren.

Halten Sie alle Liiftungseinlasse von
Verunreinigungen frei. Verstopfte Lufteinlasse
und Verschmutzungen kénnen zu Uberhitzung und
Brandgefahr fiihren.

Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenméhers stets
rutschfestes und schiitzendes Schuhwerk. Bedienen Sie
den Rasenmaher nicht barfuR oder mit offenen Sandalen.
Dadurch wird die Gefahr von FuRverletzungen durch den
Kontakt mit dem sich bewegenden Messer verringert.

Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenmahers
immer lange Hosen. Freiliegende Haut erhoht die
Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch geworfene
Gegenstande.

Setzen Sie den Rasenmaher nicht auf nassem Gras
ein. Gehen Sie stets im Schritttempo; laufen Sie
niemals. Dadurch wird die Gefahr des Ausrutschens und
Fallens verringert, was zu Verletzungen fiihren kann.
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m Setzen Sie den Rasenmaher nicht an i{ibermaBig
steilen Hangen ein. Dadurch wird die Gefahr von
Kontrollverlust, Ausrutschen und Stlrzen, die zu
Verletzungen fiihren kénnen, verringert.

n  Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer auf einen
sicheren Stand, arbeiten Sie immer quer zum Hang,
niemals bergauf oder bergab, und lassen Sie bei
Richtungsédnderungen &duBerste Vorsicht walten.
Dadurch wird die Gefahr von Kontrollverlust, Ausrutschen
und Stiirzen, die zu Verletzungen fiihren kdnnen, verringert.

m Lassen Sie extreme Vorsicht walten, wenn Sie
den Rasenmaher riickwiérts fahren oder zu sich
heranziehen. Achten Sie immer auf lhre Umgebung.
Dadurch wird die Gefahr des Stolperns wahrend des
Betriebs verringert.

u Beriihren Sie die Messer und andere gefahrliche
bewegliche Teile nicht, solange sie noch in
Bewegung sind. Dadurch wird die Verletzungsgefahr
durch bewegliche Teile verringert.

= Wenn Sie eingeklemmtes Material entfernen oder
den Rasenmadher reinigen, vergewissern Sie sich,
dass alle Netzschalter ausgeschaltet sind und der
Akkupack abgeklemmt ist. Unerwarteter Betrieb des
Rasenmahers kann zu schweren Verletzungen fiihren.

= Wenn Sie eingeklemmtes Material entfernen oder den
Rasenmaher reinigen, vergewissern Sie sich, dass
alle Netzschalter ausgeschaltet sind, und ziehen Sie
den Sicherheitsschliissel ab. Unerwarteter Betrieb des
Rasenmahers kann zu schweren Verletzungen fiihren.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m  Das Produkt darf nur gestartet werden, wahrend der Benutzer
sich hinter dem Griff in dem sicheren Bereich fiir den Benutzer
befindet. Starten Sie das Produkt niemals, wenn:

e Die Grasauswurfoffnung liegt frei und ist nicht durch
den Grasfangkorb oder die Grasauswurfabdeckung
geschiitzt.

e Hande und FuRe aller Personen nicht fern von dem
Schneidgehause sind.

m  Vermeiden Sie Locher, Furchen, Unebenheiten, Steine
oder sonstige versteckte Objekte. Unebenes Terrain
birgt eine Rutschgefahr.

m Schalten Sie das Gerdt aus, ziehen Sie den
Sicherheitsschlussel ab und entfernen Sie den Akkupack
und lassen Sie das Messer anhalten, wenn das Gerat fur
den Transport gekippt werden muss, wenn Sie andere
Flachen als Gras lberqueren und wenn Sie das Gerat
zum und vom Arbeitsbereich transportieren.

= Kippen Sie das Produkt nicht, wenn Sie den Motor
einschalten oder wahrend der Motor lauft. Wenn es
absolut erforderlich ist, kdnnen Sie die Vorderseite des
Rasenmahers um maximal 5 cm anheben, um das
Starten zu erleichtern. Driicken Sie den Lenker nach
unten, um dies zu erreichen. Setzen Sie den Rasenméaher
vor dem Schneiden immer mit allen vier Rollen auf den
Boden. Wenn Sie den Rasenmaher kippen, liegt das
Messer frei, dies steigert das Risiko von geschleuderten
Objekten und versehentlichem Kontakt mit den Messern.

m Halten Sie das Gerdt an und entfernen Sie den
Sicherheitsschliissel und den Akkupack. Stellen Sie sicher,
dass alle bewegliche Teile vollstandig angehalten sind:

e Immer wenn Sie das Produkt unbeaufsichtigt lassen
(einschlieRlich wenn Sie den Grasschnitt entsorgen).

e bevor Sie eine Blockierung I6sen oder den
Auswurfkanal leeren

e bevor Sie das Produkt prifen, reinigen oder daran
arbeiten

16

e bevor Sie den Gasauffangbehalter entfernen oder
die Abdeckung des Grasauswurfkanals 6¢ffnen

e nachdem Sie einen Fremdkérper getroffen haben;
Uberprifen Sie das Gerat auf Schaden und fiihren
alle notwendigen Reparaturen durch, bevor Sie die
Maschine wieder starten.

e Wenn die Maschine anfangt ungewdhnlich zu
vibrieren (sofort Gberprifen).

— Uberpriifen Sie auf Schaden, besonders das Messer.
— ersetzen oder reparieren von beschadigten Teilen

— Uberprifen Sie ob Teile locker sind und ziehen sie
fest, wenn erforderlich

m Stellen Sie immer sicher, dass das Motorkontrollkabel
bei der Montage oder dem Einklappen des Griffs niemals
eingeklemmt oder anderweitig beschadigt wird. Stellen
Sie niemals eine Verbindung zur Stromversorgung her,
wenn das Kabel beschadigt ist. Lassen Sie das Gerat
nur von einem autorisierten Servicecenter warten.

m  Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Produkts entstehen oder verschlimmert werden. Wenn
Sie das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelmaRige Pausen sicher.

m Betreiben Sie das Gerat nur bei Temperaturen zwischen
0 und 40 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m  Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den
Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein
und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die Gerate
und Akkupacks eindringen. Korrodierende oder leitfahige
FlUssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten,
kénnen einen Kurzschluss verursachen.

= Laden SiedenAkkupackbeieiner Umgebungstemperatur
von 10 bis 38 °C.

= Bewahren Sie den Akkupack bei
Umgebungstemperatur von 0 bis 20°C auf.

= Verwenden Sie den Akkupack bei
Umgebungstemperaturen von 0 bis 40 °C.

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

UBERLAST- UND UBERHITZUNGSSCHUTZ

Das Gerat hat einen Uberlastungsschutz. Bei Erkennung
einer Uberlastung schaltet sich das Gerat automatisch ab.
Wenn der Uberlastungsschutz ausgeldst wird, miissen Sie
den Ein/Aus-Hebel loslassen. Dricken Sie die Starttaste
und ziehen Sie dann den Ein/Aus-Hebel, um das Gerat
erneut zu starten. Wenn das Gerat weiterhin nicht anspringt,
setzen Sie den Akkupack noch einmal ein.

Der Akkupack verfiigt iber einen Uberhitzungsschutz. Sehr
hohe Temperaturen bewirken, dass der Akku das Werkzeug
nicht langer mit Strom versorgt. Wenn der Akkupack zu
warm ist, lassen Sie ihn abkihlen, bevor Sie das Gerat
wieder einschalten. Falls das Werkzeug dann immer noch
nicht funktioniert, laden Sie den Akku auf.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des Akkupacks
funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion ausgeldst
wurde und der Akkupack das Werkzeug nicht mehr mit Strom
versorgt. Schalten Sie das Gerat aus oder entfernen Sie den
Akkupack aus dem Geréat, dann nimmt die LED-Anzeige fir
den Akkupack die normale Funktion wieder auf.

einer
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ALLGEMEINE TIPPS ZUM MAHEN

Die Laufzeit des Akkus hangt von dem Zustand, der Lange
und Dichte des Grases ab.

Stellen Sie die Schnitthdhe des Rasenmahers passend fiir
das aktuell zu mahende Gras ein.

= Schneiden Sie flr das beste Ergebnis immer ein Drittel
oder weniger der Grashdhe ab.

Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren Sie |hre
Geschwindigkeit um das beste Arbeitsergebnis zu erhalten.

Eine groRere Schnitthdhe verlangert die Laufzeit des
Akkupacks.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Halten Sie das Gerat an und entfernen Sie den
Sicherheitsschlissel und den Akkupack. Stellen Sie
sicher, dass alle bewegliche Teile vollstandig angehalten
sind. Lassen Sie das Produkt ausreichend abkihlen,
bevor Sie es lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkérper vom Produkt. Lagern Sie
das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut belifteten
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Halten Sie das
Produkt von atzenden Mitteln wie Gartenchemikalien und
Streusalz fern. Lagern Sie das Gerat nicht im Freien.

m Bewahren Sie das Gerat bei einer Umgebungstemperatur
von 0 bis 40 °C auf.

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie das Gerat bei
Wartung, Reinigung, Lagerung und Transport heben oder
kippen. Das Messer ist scharf; halten Sie alle Korperteile
von dem Messer fern, wahrend das Messer frei liegt.

Entfernen Sie zum Transport in einem Fahrzeug den
Sicherheitsschliissel und den Akkupack und sichern Sie das
Gerat, damit es sich nicht bewegen oder fallen kann, um das
Verletzen von Personen und Schaden am Gerat zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemafR I|hren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus
dirfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen
erhalten Sie bei Ihrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

= Verwenden Sie ausschlieBlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie ungliltig machen.

m  Service und Wartung des Geréates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch qualifiziertes
Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie das Gerat nur
von einem autorisierten Servicecenter warten.

m Sie diurfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und  Reparaturen
durchfihren. Wenden Sie sich zwecks anderer

Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

m Halten Sie das Gerat an und entfernen Sie den
Sicherheitsschlissel und den Akkupack. Stellen Sie
vor jeder Reinigung oder Wartung sicher, dass alle
bewegliche Teile vollstandig angehalten sind.

= Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben in
regelmaBigen Absténden, ob sie alle fest angezogen
sind, um somit sicherzustellen, das das Produkt in
einem sicheren Zustand ist.

= Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung
mit einem trockenen weichen Tuch. Jedes beschéadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemal repariert oder ausgetauscht werden.

m Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Messer und
Bolzen als Satz um die Balance zu erhalten.

m Seien Sie wahrend Einstellarbeiten an der Maschine
vorsichtig, um zu verhindern, dass lhre Finger zwischen
die beweglichen Messer und befestigte Teile der
Maschine gelangen.

m Das Messer des Produktes ist scharf. Seien Sie
vorsichtig und tragen Sie feste Handschuhe, wenn Sie
Montieren, Austauschen, Reinigen oder den Sitz von
Schrauben uberprifen.

u Die Messerschrauben missen angemessen
festgezogen sein. Achten Sie auf die Empfehlungen des
Herstellers zum Drehmoment der Messerschraube, die
Sie in der Tabelle mit Produkt-Spezifikationenin dieser
Anleitung finden.

m Beachten Sie, dass sich die Messer bewegen kdnnen,
auch wenn die Energieversorgung abgeschaltet ist.

ENTFERNUNG EINER BLOCKIERUNG

m Halten Sie das Gerdt an und entfernen Sie den
Sicherheitsschliissel und den Akkupack. Stellen Sie sicher,
dass alle bewegliche Teile vollstédndig angehalten sind.

m  Tragen Sie immer schwere Schutzhandschuhe, wenn
Sie eine Blockierung Uberpriifen und entfernen. Die
Messer sind scharf und die Blockade kdnnte durch einen
scharfen Gegenstand entstanden sein.

m Entfernen Sie den Grasfangbehélter. Priifen Sie den
Grasauffangbehalter und entfernen Sie Hindernisse
vorsichtig.

m Prifen Sie den Grasauswurfkanal auf Blockaden und
beseitigen Sie sie vorsichtig.

m  Legen Sie das Gerét auf die Seite. Priifen Sie die Unterseite
und den Bereich um das Messer. Wenn Sie Blockaden
finden, entfernen Sie sie vorsichtig. Denken Sie daran, dass
sich das Messer wahrend des Reinigens bewegen kann.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 131.
Geschwindigkeitsregler (nur RY36LMXSP46A)
Selbstfahr-Hebel (nur RY36LMXSP46A)
Bedienanzeige
Startknopf
Ein/Aus-Hebel
Teleskopgriff
Bedienungsanleitung
Verriegelung Handgriff
Sicherheitsschlissel

. Fullstandsanzeige Grasbehalters

. Héheneinstellungsentriegler

. Schnellverschluss

. Grasfangkorb

. Akkuklappe

15. Messer-Sicherung

. Hinterrad

. Vorderrad

. Mulchadapter

. Akkupack

. Ladegerat
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SYMBOLE UBERSICHT BEDIENANZEIGE

Die Bedienanzeige zeigt den Status und den Zustand des
Produkts an.

Vor dem Bedienen des Produkts
missen Sie alle Anweisungen lesen und
verstehen. Befolgen Sie alle Warn- und
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Tragen
Sie einen Augenschutz.

Betreiben Sie das Gerat nicht bei einer
Neigung von mehr als 15°. Mahen

Sie immer quer und niemals auf- oder
abwarts mahen.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen
aussetzen.

Achten Sie auf scharfe Messer. Die
M rotieren nach dem Abschalten

>| [ () @ © @B

L]
!
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des Motors weiterhin. Entfernen Sie vor
der Wartung den Akku.

Achten Sie auf geschleuderte

oder fliegende Objekte. Halten Sie
unbeteiligte Personen (insbesondere
Kinder und Tiere) mindestens 15m vom
Arbeitsbereich fern.

Los

Stopp

Garantierter Schallleistungspegel

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-

und Elektronikaltgeréate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
mussen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den Geraten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den 6rtlichen Behorden oder bei lhrem
Einzelhandler Giber Recyclingoptionen

und die Entsorgungseinrichtung. Je

nach den 6rtlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
unentgeltlich zuriickzunehmen. Ihr Beitrag
zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
tragt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen
zu verringern. Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien, und Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die sich
negativ auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kdnnen, wenn

sie nicht auf umweltvertrégliche Weise
entsorgt werden. Loschen Sie ggf.
personenbezogene Daten aus Altgeraten.

10.

Hohe Ladung — zeigt an, dass die Last fiir die aktuelle

Einstellung zu hoch ist und das Gerat zum Stillstand

bringen konnte. Schalten Sie in den Power-Modus,

erhéhen Sie die Schnitthéhe oder verringern Sie die

Gehgeschwindigkeit.

Féanger/Mulch-Anzeige — zeigt an, dass der Grasfanger

oder Aufsatz zum Mulchen nicht eingesetzt ist. Wenn

weder der Grasauffangbehalter noch der Mulchadapter
installiert ist, kann das Gerat nicht gestartet werden.

Taste fiir den Akkuladestatus — schaltet bei Driicken die

Batteriestandsanzeige ein.

Batteriestandsanzeige — zeigt die Restladung des

Akkupacks an.

e Wenn nur ein LED aufleuchtet, ist die Akkuladung
weniger als 25 %.

e Wenn zwei LEDs aufleuchten, ist die Akkuladung
zwischen 25 % und 50 %.

e Wenn zwei LEDs aufleuchten, ist die Akkuladung
zwischen 50 % und 75 %.

e Wenn vier LEDs aufleuchten, ist das Akkupack
voll aufgeladen Die Kapazitat des Akkupacks liegt
zwischen 75 % und 100 %.

Messerprifanzeige — zeigt an, dass das Messer

Uberprift werden muss. Ersetzen Sie das stumpfe

Messer, um das Gerat in einem guten Zustand zu halten.

Driicken Sie nach dem Priifen oder Auswechseln des

Messers die Taste fir den Batterieladestatus langer

als 5 Sekunden. Die Anzeige schaltet sich aus und die

Messerpriffunktion wird zurlickgesetzt.

Uberladungsanzeige — zeigt an, dass das Geréat

Uberlastet ist und das Messer blockiert werden kénnte.

Modustaste — andert bei Driicken den Schneidemodus

des Gerats.

Power-Modus — zeigt an, dass das Messer flr das

Schneiden von hohem Gras mit hoher Geschwindigkeit

lauft.

Smart-Modus — zeigt an, dass der Maher fiir allgemeines

Schneiden die Geschwindigkeit abhangig von der Last

anpassen kann.

Eco-Modus - zeigt an, dass das Messer fir

das Schneiden von kurzem Gras mit niedriger

Geschwindigkeit lauft.
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E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefar este cortacésped
inaldmbrico.

USO PREVISTO

El cortacésped inalambrico esta disefiado exclusivamente
para su uso al aire libre.

Este producto esta disefiado para el corte doméstico de
césped. El producto es un cortacésped convencional con
conductor a pie, disefiado para ser empujado manualmente
o guiado por el operario cuando se use la funcién de
autopropulsion (RY36LMXSP46A).

El aparato nunca se debe operar sin que las ruedas estén
apoyadas en el suelo. No debe tirar de él ni subirse en él.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DEL PRODUCTO

AN jADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones
de advertencias de seguridad, ilustraciones y
especificaciones proporcionadas con el producto.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican a
continuaciéon puede ocasionar diversos accidentes como
incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las advertencias
hace referencia a su producto conectado a la red eléctrica (con
cable) o a su producto alimentado con bateria (inalambrico).

ZONA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas
crean chispas que pueden inflamar el polvo o el humo.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda el
control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponderalos delatomade corriente. No modifique el
enchufe de ninguna manera. No utilice ningtin adaptador
con herramientas eléctricas conectadas a tierra. Utilizar
enchufes sin modificar y tomas correspondientes reduciran
el riesgo de descargas eléctricas.

un Evite el contacto corporal con superficies conectadas
a tierra, como tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas
eléctricas si su cuerpo esta conectado a tierra.

= No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

m Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable lejos del calor, aceite,
bordes afilados o partes moviles. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. En un momento de descuido,
mientras utiliza herramientas eléctricas podrian ocurrir
lesiones personales graves.

m Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccién ocular. El equipo
de proteccion como las mascaras de polvo, calzado
antideslizante de seguridad, cascos rigidos o unas
condiciones adecuadas reduciran los dafos corporales.

n Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexiéon de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

u Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

= No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

n Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
No acerque el pelo ni la ropa a las piezas moéviles.
La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

m Si existen dispositivos para la conexién de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegurese de que estan conectados y que se utilizan
adecuadamente. El uso de accesorios de recogida de
polvo puede reducir riesgos relacionados con el polvo.

= Aunque se familiarice con el uso de la herramienta,
no se relaje e ignore los principios de seguridad.
Una accion imprudente puede provocar lesiones graves
en una fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

= No fuerce el producto. Utilice la herramienta correcta
para su aplicacion. La herramienta correcta hara un
trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que
no puede ser controlada con el interruptor de encendido
es peligrosa y debe ser reparada.

n Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
yl/o quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningun ajuste, cambiar los
accesorios o guardar las herramientas eléctricas.
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Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

m Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas

temperatura especificado en las instrucciones. La carga
inadecuada o a temperaturas fuera del rango especificado
puede dafiar la bateria e incrementar el riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO

instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas = Su herramienta eléctrica deberia ser reparada por

son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

m Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacion o union de las

personas cualificadas, que deberian utilizar inicamente
piezas de repuesto idénticas. Esto garantizard la
seguridad a la hora de utilizar la herramienta eléctrica.

piezas moviles, si existe rotura de piezas o cualquier = Nunca arregle baterias dafadas. Solo el fabricante

otro problema que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta. Si alguna pieza esta dafada, la
herramienta eléctrica deberia repararse antes de
volver a utilizarla. Muchos accidentes son causados
por un mantenimiento deficiente.

y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.

o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL

CORTACESPED
= Mantenga las herramientas de corte bien afiladas = No utilice el cortacésped si las condiciones

meteorolégicas son adversas, especialmente si hay
riesgo de rayos. Esto reduce el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

m Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas, = Inspecciones minuciosamente si hay algun animal

etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo en
cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo que se
va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar
trabajos diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacion peligrosa.

= Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpios y libres de aceite o grasa. Los mangos
y superficies de sujecion resbaladizas no le permiten
una sujecion y un control seguro de la herramienta en
situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

= Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un riesgo
de incendio cuando se utilice un cargador con una
bateria para la que no esta disefiado.

m Utilice sélo herramientas eléctricas especificamente
disenadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de
baterias puede causar lesiones o un riesgo de incendio.

m Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequeiios que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Causar un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras
o un incendio.

= En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liquido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado

silvestre en la zona en la que va a utilizar el
cortacésped. El cortacésped podria provocar lesiones
a estos animales silvestres durante su uso.

= Inspeccione cuidadosamente la zona en la que va

a utilizar el cortacésped y retire todas las piedras,
palos, cables, huesos y cualquier otro objeto
extrafio. Los objetos despedidos pueden provocar
lesiones personales.

m Antes de utilizar el cortacésped, inspeccione

visualmente el producto para asegurarse de que
la cuchilla y el conjunto del sistema la cuchilla no
estén desgastados ni dafiados. El uso de componentes
desgastados o dafiados puede aumentar el riesgo de lesion.

= Revise frecuentemente si el recolector de césped

tiene desgaste o deterioro. Un recogedor de césped
desgastado o dafiado puede aumentar el riesgo de sufrir
lesiones personales.

= Mantenga las protecciones en su posicion. Las

protecciones deben estar en buen estado y
correctamente montadas. Una proteccién suelta,
dafiada o que no funcione correctamente podria
provocar una lesién personal.

= Mantenga todos los orificios de refrigeracion libres

de cualquier residuo. Las entradas de aire bloqueadas
y la suciedad pueden provocar un sobrecalentamiento o
un riesgo de incendio.

= Mientras utilice el cortacésped, lleve siempre calzado

de proteccion no deslizante. No use el cortacésped
si lleva sandalias o si va descalzo. Esto reduce las
probabilidades de que se produzca una lesién en los pies
debido a un contacto con la cuchilla en movimiento.

de la bateria y entra en contacto con ¢él, podria causar = Mientras utilice el cortacésped, lleve siempre

irritacion o quemaduras.

= No utilice un paquete de baterias o una herramienta
que esté dafiado o modificado. Las baterias dafiadas

pantalones largos. La piel expuesta aumenta las
probabilidades de que se produzca una lesiéon por
objetos despedidos.

o modificadas pueden presentar un comportamiento = No utilice el cortacésped si el césped esta mojado.

impredecible y provocar fuego, explosién o riesgo de lesion.

= No exponga la bateria o la herramienta al fuego o
a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a

Camine, nunca corra. Esto reduce el riesgo de
resbalones y caidas, que podrian provocar una lesién
personal.

una temperatura superior a 130 °C puede provocar una = No utilice el cortacésped en pendientes muy

explosion.
= Siga todas las instrucciones de carga y no cargue el
paquete de baterias o la herramienta fuera del rango de
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produzca una pérdida de control, resbalones y caidas,
que podrian provocar una lesion personal.
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= Cuando trabaje en pendientes, asegure siempre
la posicion de los pies, trabaje siempre en sentido
transversal en relacion con la pendiente, nunca hacia
arriba o hacia abajo, y extreme las precauciones
cuando cambie de direccion. Esto reduce el riesgo de
que se produzca una pérdida de control, resbalones y
caidas, que podrian provocar una lesion personal.

m Extreme las precauciones cuando tire del
cortacésped hacia atras o hacia usted. Controle
siempre la zona circundante. Esto reduce el riesgo de
que se produzcan tropiezos durante el uso del producto.

= No toque las cuchillas ni ningiin otro componente
movil peligroso mientras estén en movimiento. Esto
reduce el riesgo de sufrir una lesién provocada por los
componentes moviles.

= A la hora de retirar el material atascado o limpiar
el cortacésped, asegurese de que todos los
interruptores de encendido/apagado estén en
la posicion de apagado y que la bateria se haya
desconectado. Un funcionamiento inesperado del
cortacésped podria provocar lesiones personales graves.

m A la hora de retirar el material atascado o limpiar
el cortacésped, asegurese de que todos los
interruptores de encendido/apagado estén en la
posicion de apagado y retire la llave de aislamiento.
Un funcionamiento inesperado del cortacésped podria
provocar lesiones personales graves.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

m  El producto debe encenderse con el usuario situado
detras del manillar, en la zona de seguridad del operario.
Nunca encienda el producto si:

e Laabertura de descarga del césped esta expuesta y
no esta protegida por el recogedor de césped ni por
la cubierta de descarga del césped.

e Si hay pies o manos en la zona de corte.

m Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas u otros objetos
ocultos. El terreno desigual puede causar resbalones y
accidentes de caidas.

= Apague el producto, retire la llave de aislamiento y la
bateria, y deje que la cuchilla se detenga si el producto
se debe inclinar para su transporte por superficies que
no sean de césped, y cuando transporte el producto
hacia o desde la zona de trabajo.

= No incline el producto cuando vaya a poner el motor
en marcha ni cuando ya esté en funcionamiento. Si
es absolutamente necesario, puede levantar la parte
delantera del cortacésped no mas de 5 cm para permitir
un inicio mas rapido. Presione el manillar para hacerlo.
Siempre vuelva a poner el cortacésped en su posicion
normal con todas las ruedas en el suelo antes de cortar.
Inclinar el cortacésped expone la cuchilla y aumenta la
probabilidad de que salgan objetos despedidos al entrar
accidentalmente en contacto con la cuchilla.

= Detenga el producto, quite la llave del seccionador y la

bateria. Asegurese de que todas las partes moviles se

han detenido por completo:

e siempre que deje el producto sin vigilancia (incluso
mientras tira los restos de hierba)

e antes de limpiar una obstruccion o desatascar el
canal de descarga

o antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el producto

e antes de quitar el colector de césped o abrir la
cubierta del canal de descarga del césped

e después de alcanzar un objeto extrafio, inspeccione
el aparato para comprobar si se han producido
dafios y realizar reparaciones, en caso necesario,
antes de reiniciar y utilizar la maquina

e si el producto empieza a vibrar de forma anormal
(comprobar inmediatamente)

— cuando realice una inspeccién de dafios, en
particular en las cuchillas

— cambie o repare las piezas dafiadas
— revise y apriete las piezas sueltas

m  Asegurese siempre de que el cable de control del motor
nunca es atrapado, pellizcado o dafiado de otra forma
durante el montaje o cuando doble el mango. No aplique
nunca alimentacion eléctrica al producto si el cable esta
dafiado. Solicite la reparacion del producto Unicamente
en un centro de servicio autorizado.

m  El uso prolongado de una herramienta puede causar o
agravar lesiones. Si utiliza el producto durante periodos
de tiempo prolongados, asegurese de realizar pausas
de forma periédica.

m Utilice el producto uUnicamente a
comprendidas entre 0 °C y 40 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.

m  Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20°C.

m Utilice la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.

CARACTERISITICAS DEL PRODU

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA Y
SOBRECALENTAMIENTO

El producto tiene un dispositivo de protecciéon frente a
sobrecarga. Si se detecta sobrecarga, el producto se
apagara automaticamente. Si se activa el protector contra
sobrecargas, se debera soltar la palanca de encendido/
apagado. Pulse el boton de arranque y presione la palanca
de encendido/apagado para volver a poner en marcha el
producto. Si el producto sigue sin encenderse, vuelva a
instalar la bateria.

La bateria tiene proteccion contra el sobrecalentamiento.
Una temperatura excesiva hard que la bateria deje de
alimentar a la herramienta. Si la bateria estad demasiado
caliente, deje que se enfrie antes de reanudar el uso del
producto. Si la herramienta sigue sin funcionar, recargue la
bateria.

temperaturas

NOTA: El indicador LED de la bateria no funcionara si la
funciéon de proteccion de la bateria ha provocado que la
bateria deje de alimentar a la herramienta y que ésta se
detenga. Apague el producto o quite la bateria del producto
y el indicador LED de la bateria volvera al funcionamiento
normal.
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CONSEJOS GENERALES PARA CORTAR EL
CESPED

El tiempo de funcionamiento de la bateria varia en funcion
de las condiciones, la longitud y la densidad del césped.

Adapte la altura de corte del cortacésped a las condiciones
del césped que va a cortar.

= Para un mejor rendimiento, corte siempre un tercio o
menos de la altura total del césped.

m Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de caminata
para permitir un corte mas efectivo y descargar
apropiadamente los recortes.

Cuanto mayor sea la altura de corte mayor sera el
tiempo de funcionamiento de la bateria.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Detenga el producto, quite la llave del seccionador y
la bateria. Asegurese de que todas las partes mdviles
se han detenido por completo. Deje que el producto se
enfrie antes de guardarlo o transportarlo en un vehiculo.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifos.
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos de jardin. No
guarde el producto a la intemperie.

m  Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.

Extreme las precauciones a la hora de elevar o
inclinar el producto para su mantenimiento, limpieza,
almacenamiento o transporte. La cuchilla esta afilada;
mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de la
cuchilla cuando esta quede expuesta.

Para su transporte en un vehiculo, quite la llave de
aislamiento y la bateria, y asegure el producto para que
no se mueva ni se caiga, con el fin de evitar lesiones a
las personas o dafios en el producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al embalaje
y etiquetado cuando el transporte de baterias se lleve a cabo
por un tercero. Asegurese de que, durante el transporte, las
baterias no entran en contacto con otras baterias o materiales
conductores protegiendo los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes de material no conductor. No
transporte baterias que tengan grietas o fugas. Consulte a
la empresa de transporte para obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

m  Utilice sélo piezas y accesorios de recambio originales del
fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse dafios o podria quedar anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacién del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

m Usted puede realizar los ajustes y reparaciones
descritos en este manual del usuario. Para cualquier
otra reparacion del producto, solicite su realizacién
unicamente a un centro de servicio autorizado.

m Detenga el producto, quite la llave del seccionador y la
bateria. AsegUrese de que todas las partes moéviles se
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han detenido completamente antes de cualquier tarea
de mantenimiento o limpieza.

m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo.

m Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con
un pafio suave y seco. Cualquier pieza dafiada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por un centro de
servicio autorizado.

m  Reemplace las hojas y tornillos desgastados o dafiados
en grupos para preservar el equilibrio.

m Tenga cuidado durante el ajuste de la maquina para
evitar que sus dedos queden atrapados entre las
cuchillas méviles y las partes fijas de la maquina.

m Este aparato esta provisto de una cuchilla afilada. Tenga
cuidado y use guantes pesadas al encajar, substituir,
limpiar o comprobar el tornillo de seguridad.

m Los pernos de la cuchilla tienen que estar correctamente
apretados. Consulte las recomendaciones del fabricante para
el par de torsién de los pernos de la cuchilla que se encuentran
en la tabla de especificaciones del producto de este manual.

= Recuerde que aunque la fuente de alimentacion esté
desactivada, las cuchillas se pueden mover.

ELIMINACION DE UNA OBSTRUCCION

m Detenga el producto, quite la llave del seccionador y la
bateria. AsegUrese de que todas las partes moéviles se
han detenido por completo.

= Use siempre guantes de proteccién para trabajo pesado
en la comprobacion y limpieza de una obstruccion. Las
cuchillas estan afiladas y la obstruccién también podria
ser un objeto afilado.

m  Retire el recolector de césped. Compruebe y elimine
cualquier obstruccién presente en el colector de césped.

m  Compruebe el canal de descarga del césped por si hay
obstrucciones y limpielo detenidamente.

m  Gire el producto hacia un lado. Compruebe la parte inferior
y el area que rodea a la cuchilla. Elimine cuidadosamente

cualquier obstruccion observada. Recuerde que la
cuchilla se puede mover mientras se limpia.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 131.

1. Deslizador de ajuste de
RY36LMXSP46A)

velocidad (solo para

2. Palanca de autopropulsion (solo para RY36LMXSP46A)
3. Placa de interfaz

4. Boton de arranque

5. Palanca de encendido/apagado

6. Asa telescopica

7. Manual del usuario

8. Palanca de bloqueo de la empufiadura
9. Llave de aislamiento

10. Indicador de caja recogedora llena

11. Llave de liberacién del ajuste de altura
12. Seguro de desacoplamiento rapido

13. Recogedor de césped

14. Tapa de la bateria

15. Bloqueo de la cuchilla
. Rueda trasera

. Rueda delantera

. Conector de triturado
. Bateria

. Cargador
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simBOLOS VISTA GENERAL DE LA PLACA DE INTERFAZ

La placa de interfaz muestra el estado y la condicion del

Lea y entienda todas las instrucciones producto.

antes de utilizar el producto. Siga todas
las advertencias e instrucciones de
seguridad.
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Utilice proteccion auditiva. Utilice
proteccién ocular.

No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°. Siempre corte a través de
las superficies de las cuestas, nunca de
arriba hacia abajo.

No la exponga a la lluvia o a lugares

| @) &) © S

Adelante
Botén de estado de carga de la bateria: enciende el

indicador de nivel de carga de la bateria cuando se

humedos. |

Tenga cuidado con las cuchillas afiladas. 7 6 5 4

Las cuchillas siguen girando después de

apagar el motor. Refire la bateria antes 1. Carga alta: indica que la carga es demasiado alta para la
del mantenimiento. configuracién actual y que el producto podria atascarse.
Tenga cuidado con los objetos volatiles Cambie al modo de potencia, aumente la altura de corte
o lanzados. Mantenga a todos los o reduzca la velocidad de desplazamiento.

N transeuntes, especialmente nifios y 2. Indicador de recogidal/triturado: indica que el recogedor
B mascotas, a una distancia minima de 15 de césped o el conector de trituracion no estan
e m de la zona de trabajo. instalados. El producto no se puede poner en marcha

sin el colector de césped o el accesorio de mantillo
acoplados.
3

pulsa.
@ Stop 4. Indicador del nivel de carga de las baterias: indica el
nivel de carga restante en las baterias.
e Si solo se ilumina una luz LED, la capacidad de las
) Lun ) ) o ) baterias es inferior al 25 %.
gBdB Nivel de potencia acstica garantizado e Si se iluminan dos luces LED, la capacidad de las
baterias estd comprendida entre el 25 % y el 50 %.
No desechg los residuos de’ baterias, e Si se iluminan tres luces LED, la capacidad de las
aparatos eléctricos y electronicos como baterias esta4 comprendida entre el 50 % y el 75 %.

residuos municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electronicos se deben recoger de forma
independiente. Los residuos de baterias,

e Si se iluminan cuatro luces LED, la bateria esta
totalmente cargada. La capacidad de la bateria se
situa entre 75 % y 100 %.

acumuladores y fuentes de luz se deben 5. Indicador de comprobacion de la cuchilla: indica
retirar de los aparatos. Consulte a sus que la cuchilla se debe revisar. Sustituya la cuchilla
autoridades locales o a su vendedor para roma para mantener el producto en buen estado de
obtener informacion sobre reciclaje y funcionamiento. Tras comprobar o sustituir la cuchilla,
puntos de recogida. De acuerdo con lo presione el botén de estado de carga de la bateria
establecido en las normativas locales, los durante mas de 5 segundos. El indicador se apaga y
establecimientos minoristas pueden tener la funcion de comprobacion de cuchilla se restablece.
Ef la obligacion de recuperar los residuos de 6. Indicador de sobrecarga: indica que el producto se ha
baterias, aparatos eléctricos y electronicos sobrecargado y es posible que la cuchilla se atasque.
de forma gratuita. Su contribucion a la 7. Boton de modo: al pulsarlo, cambia el modo de corte
hora de feutilizar y rgciclar los residuos del producto.
de baterias y los residuos de aparatos 8. Modo de potencia: indica que la cuchilla gira a alta
eléctricos y eIectror_ucos _ayuda a reduqr la velocidad para cortar césped denso.
demanda de materias primas. Los residuos 9. Modo inteligente: indica que el corta césped puede

de baterias, en especial las que contienen
litio, y los residuos de aparatos eléctricos y
electronicos contienen materiales valiosos
que se pueden reciclar, y que podrian afectar
de forma negativa al medio ambiente y a

la salud humana si no se desechan de un
modo medioambientalmente responsable. Si
lo hubiera, elimine cualquier dato personal
de los residuos de los aparatos.

ajustar la velocidad de la cuchilla en funcion de la carga
soportada por el producto para un corte general.

10. Modo Eco: indica que la cuchilla gira a baja velocidad
para cortar césped fino.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

La progettazione di questo tosaerba senza cavo & stata
effettuata dando massima priorita a criteri di sicurezza,
prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il tosaerba senza cavo & pensato esclusivamente per uso
esterno.

Questo prodotto & indicato per tagliare l'erba di prati
domestici. Si tratta di un tosaerba progettato per funzionare
con un operatore a seguito, che lo spinga manualmente,
oppure, in auto-propulsione, ne guidi la direzione
(RY36LMXSP46A).

Il prodotto non deve essere messo in funzione con le ruote
fuori del terreno. Non trainarlo né salirvi sopra.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER IL
PRODOTTO

/\ AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e
avvertenze di sicurezza, le illustrazioni e le specifiche
fornite con questo prodotto. La mancata osservanza delle
istruzioni riportate di seguito potrebbe provocare incidenti
quali incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine "elettroutensile" nelle avvertenza si riferisce al
prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenere I'areadilavoro pulita e benilluminata. Aree
di lavoro disordinate o non illuminate adeguatamente
potranno causare incidenti.

m Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che possono causare incendi a contatto con
polveri e fumi.

m Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione [I'elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

m Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se
il corpo viene collegato con messa a terra.

= Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel caso
in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile il rischio di
scosse elettriche aumentera.

= Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione.
Non trasportare né tirare o scollegare I'elettroutensile
dal cavo. Tenere il cavo lontano da calore, olio, angoli
appuntiti o parti in movimento. Cavi danneggiati o
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intrecciati potranno far aumentare il rischio di scosse
elettriche.

= Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta all'esterno.
Utilizzare un cavo adatto agli esterni per ridurre il rischio
di scosse elettriche.

= Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

m Mantenere sempre I'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

m Utilizzare equipaggiamento di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione. Utilizzare
sempre equipaggiamento di protezione come maschere
per la polvere, calzature antiscivolo, caschi o cuffie di
protezione per ridurre rischi di lesioni alla persona.

m Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare I'utensile all'alimentazione e/o al
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare
I'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito
sull'interruttore o con I'elettroutensile acceso potra
causare incidenti.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di
regolazione prima di accendere I'elettroutensile.
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una
parte rotante dell'utensile potra risultare in gravi lesioni
personali.

= Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli
e abiti a distaza dalle parti mobili. Abiti con parti
svolazzanti, gioielli o capelli lunghi potranno rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

m Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per [l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

= Non consentire che la familiarita conseguita con
l'uso frequente degli utensili faccia diventare
disinvolti al punto di ignorare i principi di sicurezza.
Eventuali disattenzioni potranno causare gravi lesioni in
una frazione di un secondo.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

m Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale é stato progettato.

= Non utilizzare I'elettroutensile se l'interruttore non
si accende e spegne. Un elettroutensile che non pud
essere controllato dall'interruttore € pericoloso e deve
essere riparato.
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Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Queste misure di sicurezza preventive
ridurranno il rischio di avvio dell'elettroutensile.

Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei
bambini e non permettere a persone che non
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da
personale non preparato.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Controllare I'eventuale allineamento scorretto o
blocco delle parti in movimento, la rottura di parti
e qualsiasi altra condizione che potra influenzare il
funzionamento dell'elettroutensile. In caso di danni
far riparare I'elettroutensile prima di utilizzarlo.
Elettroutensili sui quali non sono state svolte le dovute
operazioni di manutenzione possono essere causa di
incidenti.

Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da
quelle indicate potra causare situazioni pericolose.

Tenere manici e superfici da ancoraggio asciutte,
pulite, e libere da olio e grasso. Impugnature o manici
scivolosi non permetteranno di controllare e gestire in
maniera sicura |'utensile in situazioni inaspettate.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A
BATTERIE

Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un
altro gruppo batterie.

Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli
indicati potra causare rischi di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da oggetti in metallo come fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale all’altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria assieme potra
causare scottature o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere
dei liquidi; evitare il contatto. Se si entra
accidentalmente in contatto con tali liquidi, lavarsi
immediatamente con acqua. Se il liquido entra negli
occhi, rivolgersi a un medico. Il liquido espulso dalla
batteria potra causare irritazioni o scottature.

Non utilizzare batterie o strumenti danneggiati o
alterati. Le batterie danneggiate o alterate potrebbero
avere un comportamento imprevedibile e causare
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre la batteria o I'utensile a fiamme libere
o a temperature eccessive. L'esposizione a fiamme
libere o a temperature superiori a 130°C pud causare
esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare le batterie o gli utensili all'infuori
dellintervallo di temperature specificato nelle
istruzioni. Eseguire la ricarica in modo improprio o
all'infuori dell'intervallo specificato potrebbe danneggiare
la batteria e aumentare il rischio d'incendio.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale
qualificato utilizzando solo parti di ricambio
identiche. Cio permette di mantenere la sicurezza
dell'elettroutensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione delle batterie dev'essere eseguita solo dal
fabbricante o da fornitori di assistenza autorizzati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL TOSAERBA

Non utilizzare il tosaerba con avverse condizioni
meteo, specialmente in caso di fulmini. Questo riduce
il rischio di essere colpiti dai fulmini.

Ispezionare accuratamente l'area per eventuale
presenza di fauna selvatica laddove il tosaerba dovra
essere utilizzato. La fauna selvatica potrebbe essere
danneggiata dal tosaerba durante il funzionamento.

Ispezionare accuratamente I|'area sulla quale il
tosaerba deve essere utilizzato e rimuovere tutte
le pietre, i ramoscelli, i fili, le ossa e altri oggetti
estranei. Gli oggetti scagliati possono causare lesioni
personali.

Prima dell'uso del tosaerba, ispezionare visivamente
il prodotto per visualizzare che la lama e il gruppo
della lama non siano usurati o danneggiati. | pezzi
usurati o danneggiati aumentano il rischio di lesioni.

Controllare spesso il cestello raccoglierba per
evidenziare segni di usura e deterioramento. Un
dispositivo raccoglierba danneggiato o usurato potrebbe
aumentare il rischio di lesioni personali.

Mantenere le protezioni in posizione. Le protezioni
devono essere in ordine e sottoposte a corretto
montaggio. Una protezione che ¢ lenta, danneggiata o
non correttamente funzionante potrebbe causare lesioni
personali.

Rimuovere eventuale materiale di scarto dalle griglie
dell'aria. Gli ingressi d'aria bloccati e i detriti possono
causare surriscaldamento o rischio di incendi.

Durante l'uso del tosaerba, indossare sempre scarpe
protettive e antiscivolo. Non azionare il tosaerba a
piedi scalzi o indossare sandali aperti. Questo riduce
la possibilita di lesioni ai piedi dal contatto con la lama
mobile.

Quando si aziona il tosaerba, indossare sempre i
pantaloni lunghi. La pelle esposta fa aumentare la
possibilita di lesioni da oggetti scagliati.

Non azionare il tosaerba sull'erba bagnata.
Camminare, non correre mai. Questo riduce il rischio
di scivolamento e caduta che potrebbe causare lesioni
personali.

Non azionare il tosaerba su discese eccessivamente
ripide. Questo riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta che potrebbe causare lesioni
personali.

Quando si lavora sulle discese, prestare sempre
attenzione al proprio appoggio, a lavorare sul davanti,
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senza fare sopra e sotto e prestare particolare
attenzione quando si cambia direzione. Questo riduce
il rischio di perdita di controllo, scivolamento e caduta che
potrebbe causare lesioni personali.

m Prestare particolare attenzione durante la retromarcia
o quando si tirail decespugliatore verso di sé. Prestare
sempre attenzione all'area circostante. Questo riduce
il rischio di ribaltamento durante il funzionamento.

m Non toccare le lame o altre parti pericolose in
movimento mentre sono in funzione. Questo riduce
il rischio di lesioni da parti mobili.

= Quando si rimuove il materiale inceppato o si effettua
la manutenzione dell'unita, assicurarsi che tutti gli
interruttori di alimentazione siano spenti e che il pacco
batteria sia scollegato. Un funzionamento imprevisto del
tosaerba potrebbe causare gravi lesioni personali.

= Quando sirimuove il materiale inceppato o si effettua
la pulizia del tosaerba, assicurarsi che tutti gli
interruttori di alimentazione siano spenti e rimuovere
la chiave isolatore. Un funzionamento imprevisto del
tosaerba potrebbe causare gravi lesioni personali.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m |l prodotto deve essere avviato con l'utente dietro il
manico nella zona di sicurezza dell'operatore. Non
avviare mai il prodotto se:

e L'apertura di scarico dell'erba & esposta e non e
protetta dal dispositivo raccoglierba o dal coperchio
di scarico dell'erba.

e L'operatore deve tenere mani e piedi lontani dai
dispositivi di taglio.

m Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti nascosti.

Terreni irregolari possono provocare scivolate e cadute.

= Spegnere il prodotto, rimuovere la chiave isolatore e
il pacco batteria e lasciare che la lama si arresti se il
prodotto deve essere inclinato per il trasporto quando
si attraversano superfici diverse dall'erba e quando si
trasporta il prodotto da e verso I'area di lavoro.

= Non inclinare il prodotto mentre si accende il motore o
con il motore in funzione. Ove assolutamente necessario,
sollevare la parte anteriore del tosaerba di non oltre 5 cm
per facilitarne I'avviamento. Spingere a fondo la maniglia
per avviarlo. Prima di cominciare a tagliare I'erba,
riportare sempre il tosaerba nella normale posizione con
tutte le 4 ruote al suolo. Inclinando il tosaerba si espone
la lama e si aumenta la probabilita che vengano scagliati
frammenti e di contatto accidentale con la lama.

= Arrestare il prodotto, togliere la chiave d'isolamento e
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti in movimento si
siano arrestate:

e quando si lascia il prodotto incustodito (compreso lo
smaltimento di sfalci d'erba)

e prima di ripristinare un blocco o liberare lo scivolo
di scarico

e prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia
sul prodotto o prima di utilizzarlo

e prima di rimuovere il contenitore di raccolta dell'erba
o di aprire il coperchio dello scivolo di scarico
dell'erba

e dopo aver colpito un oggetto estraneo; controllare il
dispositivo per individuare eventuali danni e svolgere
le dovute riparazioni come necessario prima di
riavviare e mettere in funzione I'utensile
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e se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale
(controllare immediatamente)

— controllare eventuali danni
particolare dalle lame

— sostituire o riparare le parti danneggiate
— controllare e serrare le parti eventualmente allentate

m Assicurarsi sempre che il cavo di controllo del motore
non sia stato intrappolato, schiacciato o danneggiato in
alcun modo durante il montaggio o quando si ripiega il
manico. Non applicare mai I'alimentazione elettrica al
prodotto se il cavo & danneggiato. Far riparare il prodotto
esclusivamente da un centro assistenza autorizzato.

riportati in  modo

m |l prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando il prodotto viene utilizzato per
periodi prolungati, effettuare brevi interruzioni.

m  Azionare il prodotto solo con temperature tra 0°C e
40°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

m  Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente & compresa tra 10°C e 38°C.

m  Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0°C e 20°C.

m Utilizzare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente &€ compresa tra 0°C e 40°C.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E
SURRISCALDAMENTO

Il prodotto & dotato di un dispositivo di protezione da
sovraccarico. Quando viene rilevato un sovraccarico, il
prodotto si spegne automaticamente. Se la protezione
dai sovraccarichi scatta, rilasciare la leva di accensione/
spegnimento. Per riavviare il prodotto, premere il tasto di
awvio e stringere la leva di accensione/spegnimento. Se il
prodotto non si accende, reinstallare il pacco batteria.

Il gruppo batteria viene protetto da sovraccarico. La batterie
non funzioneranno in temperature estreme. Se le batterie
sono troppo calde, lasciarle raffreddare prima di riprendere
I'utilizzo. Se I'utensile non funziona, ricaricare la batteria.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera
se il dispositivo di protezione della batteria avra bloccato
l'alimentazione dell'utensile. Spegnere il prodotto o
rimuovere la batteria dal prodotto; l'indicatore LED della
batteria riprendera a funzionare normalmente.

CONSIGLI GENERALI PER LE OPERAZIONI DI
DECESPUGLIATURA
Il tempo di funzionamento della batteria dipende dalla

condizione, lunghezza e densita dell'erba.

Regolare l'altezza di taglio del decespugliatore in modo da
corrispondere alla condizione attuale dell'erba da tagliare.
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m Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un terzo o meno
dell'altezza totale dell'erba.

= Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocita per
permettere un taglio piu efficace e una raccolta migliore
degli scarti.

m Un'altezza di taglio piu alta estendera il tempo di
funzionamento della batteria.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Arrestare il prodotto, togliere la chiave d'isolamento e
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti in movimento
si siano arrestate. Prima di riporre il prodotto o di
trasportarlo in un veicolo, lasciarlo raffreddare.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

m Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0°C e 40°C.

m Prestare attenzione quando si solleva o si inclina il
prodotto per manutenzione, pulizia, conservazione o
trasporto. La lama é affilata; tenere tutte le parti lontane
dalla lama mentre la lama & scoperta.

= Quando si trasporta il prodotto a bordo di un veicolo,
togliere la chiave isolatore e il pacco batteria e
assicurarlo saldamente onde evitare che spostandosi
o cadendo possa danneggiarsi o causare lesioni alle
persone.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non conduttivo.
Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi. Consultare
la ditta produttrice per eventuali ulteriori consigli.

MANUTENZIONE

m Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

m L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

= Arrestare il prodotto, togliere la chiave d'isolamento e
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti mobili si siano
arrestate completamente prima di qualsiasi attivita di
pulizia o0 manutenzione.

= Controllare frequentemente dadi, bulloni e vit,
verificando che siano stati assicurati correttamente per
fare in modo che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali.

Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno
morbido e asciutto. Riparare eventuali parti danneggiate
o farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti
assieme per mantenere I'equilibrio.

Fare attenzione durante le regolazioni dell'utensile per
evitare di rimanere intrappolati con le dita tra le lame in
movimento e le parti fisse dell'utensile.

La lama sul prodotto & affilata. Fare attenzione e
indossare guanti da lavoro quando si svolgono le
operazioni di montaggio, sostituzione, pulizia 0 quando
si controlla la sicurezza del bullone.

| bulloni delle lama devono essere serrati in modo
appropriato. Consultare le raccomandazioni del
produttore per conoscere i valori di coppia per i bulloni
della lama; sono riportati nella tabella dei dati tecnici del
prodotto in questo manuale.

Assicurarsi che anche se la fonte di alimentazione e
spenta, le lame possono continuare a muoversi.

RIMUOVERE UN BLOCCO

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOT

Arrestare il prodotto, togliere la chiave d'isolamento e
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti in movimento si
siano arrestate.

Indossare sempre guanti di protezione pesanti quando
si controllano e rimuovono eventuali blocchi. Le lame
sono affilate e l'ostruzione stessa potrebbe essere
costituita da un oggetto affilato.

Rimuovere il cestello raccoglierba. Verificare la presenza
di ostruzioni e rimuoverle facendo attenzione.

Verificare la presenza di ostruzioni nello scivolo di
scarico dell'erba e rimuoverle facendo attenzione.

Accendere il prodotto di lato. Controllare la parte inferiore
e l'area intorno alla lama. Rimuovere con attenzione
eventuali blocchi trovati. Ricordare che la lama potrebbe
muoversi durante le operazioni di pulizia.

Vedere pagina 131.

Cursore di regolazione della velocita (RY36LMXSP46A
solo)

Leva di spinta automatica (RY36LMXSP46A solo)
Scheda di interfaccia

Tasto di avvio

Leva di accensione/spegnimento

Maniglia telescopica

Manuale dell'operatore

Leva di blocco della maniglia

Chiave isolatore

. Indicatore sacchetto erba pieno

. Chiave di rilascio di regolazione dell'altezza
. Dispositivo di fissaggio a rilascio veloce
. Dispositivo raccoglierba

. Vano batterie

. Blocco della lama

. Ruote posteriori

. Ruote anteriori

. Presa dispositivo di triturazione

. Batteria

. Caricatore
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SIMBOLI PANORAMICA SCHEDA DI INTERFACCIA
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La scheda interfaccia mostra lo stato e la condizione del
Prima di utilizzare il prodotto leggere prodotto.
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Indossare cuffie di protezione. Indossare
dispositivi di protezione occhi.

Non utilizzare il prodotto su inclinazioni
oltre il 15°. Operare un taglio obliquo
sui pendii, non tagliare mai passando il
tosaerba in su e in giu.

Non esporre a pioggia o umidita.

Fare attenzione alle lame affilate. Le

lame continuano a ruotare dopo che il 1. Carico eccessivo: indica che il carico & eccessivo
motore si & spento. Rimuovere la batteria per l'impostazione di corrente e il prodotto potrebbe
prima di eseguire la manutenzione. bloccarsi. Passare alla modalita power, aumentare

l'altezza di taglio o ridurre la velocita di camminata.

Fare attenzione ad oggetti scagliati
99 9 2. Spia raccolta/macinatura: indica che il contenitore di

o lanciati dall'utensile. Tenere tutti i

presenti, in particolare bambini e animali raccolta dell'erba o il tappo di macinatura non & stato
domestici, ad almeno 15 m dall'area installato. Il prodotto non si avvia senza il contenitore
operativa. d'erba o il tappo per il muching collegato.

3. Pulsante stato di carica della batteria: accende
l'indicatore del livello della batteria quando viene
premuto.

4. Spia livello batteria: indica il quantitativo di carica
rimasta nei pacchi batteria.

Arresto e Se lampeggia solo una luce LED, la capacita del

pacco batteria & inferiore al 25%.
e Se lampeggiano due luci LED, la capacita del pacco
batteria € compresa tra 25% e 50%.

Livello di potenza acustica garantito e Se lampeggiano tre luci LED, la capacita del pacco
batteria € compresa tra 50% e 75%.

e Se lampeggiano quattro luci LED, il pacco batteria

) ) ) e completamento carico. La capacita del pacco

apparecchiature elettriche ed elettroniche batteria & compresa tra il 75% e il 100%

come normali rifiuti. Le batterie scariche e ’

i dispositivi elettrici ed elettronici dovranno 5. Spia verifica lama: indica che la lama deve essere

Awvio

Non smaltire le batterie scariche e altre

essere raccolti separatamente. Le batterie controllata. Sostituire la lama smussata per tenere il
usate, gli accumulatori e le fonti luminose prodotto in buone condizioni. Dopo aver controllato o
non piu utilizzabili dovranno essere sostituito la lama, premere il pulsante di stato di carica
rimossi dall'apparecchiatura. Consultare della batteria per piti di 5 secondi. La spia si spegne e la

I'autorita locale o il rivenditore per consigli
sullo smaltimento e il punto di raccolta.

In base alle normative locali i rivenditori
potrebbero avere I'obbligo di riprendersi

funzione di controllo lama viene ripristinata.
6. Spia sovraccarico: indica che il prodotto € sovraccaricato
e che la lama potrebbe essere inceppata.

le batterie usate e le apparecchiature 7. Pulsante Modalita: cambia la modalita di taglio del
elettriche ed elettroniche gratuitamente. prodotto quando premuto.

Il vostro contributo al riciclaggio delle 8. Modalita Power: indica che la lama € ad alta velocita per
batterie e delle apparecchiature elettriche un taglio dell'erba pesante.

ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta 9. Modalita Smart: indica che il tagliaerba & in grado di

di materie prime. Le batterie usate, in
particolare quelle che contengono litio e le ) )
apparecchiature elettriche ed elettroniche prodotltq peril Fag.ho generale. . .
contengono materiali preziosi e riciclabili 10. Modalita Eco: indica che la lama € a bassa velocita per
che potrebbero avere un impatto avverso un taglio dell'erba sottile.

sull'ambiente e la salute umana, se

non smaltiti in un modo ecocompatibile.

Eliminare i dati personali, se presenti,

dalle apparecchiature da buttare.

regolare la velocita della lama a seconda del carico sul
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U8 VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw snoerloze grasmaaier.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze snoerloze grasmaaier is alleen bedoeld voor gebruik
buiten.

Het product is ontworpen voor het maaien van particuliere
gazons. Het apparaat is een maaier die is ontworpen voor
besturing te voet en over handbediening beschikt, of die
door de gebruiker via de geintegreerde aandrijving moet
worden geleid (RY36LMXSP46A).

Het product mag nooit worden gebruikt met de wielen los
van de grond. Er mag niet aan worden getrokken en er mag
niet op worden gereden.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
PRODUCTVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

/A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Het niet in acht nemen van de hierna vermelde
voorschriften kan ongelukken, zoals brand, elektrische
schokken en/of ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term "power tool" in de waarschuwingen heeft betrekking
op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt aangedreven
door een stroomvoorziening (via een kabel), of werkt op een
accu (snoerloos).

WERKOMGEVING

= Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

m  Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

= Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met een geaard opperviak,
zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

m Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

m  Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende

onderdelen. Beschadigde of verstrikte
verhogen het risico op elektrische schokken.

m  Gebruik een verlengsnoer geschikt voor buitenshuis
gebruik wanneer u een elektrisch werktuig
buitenshuis gebruik. Het gebruik van een snoer dat
geschikt is voor buitenshuis gebruik, vermindert het
risico op elektrische schokken.

snoeren

m Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door een
aardlekschakelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
vermindert het risico op elektrische schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt.
Gebruik een elektrisch werktuig niet wanneer u moe
of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen
bent. Een ogenblik van onoplettendheid terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt, kan leiden tot ernstige
verwondingen.

u  Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag
altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen,
zoals een stofmasker, antislipschoeisel, helm of
gehoorbescherming dat op een geschikte manier wordt
gebruikt, zal het risico op verwondingen verlagen.

= Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

= Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

= Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

n Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende onderdelen verstrikt raken.

m Als erapparaten worden geleverd voor de verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

m Voorkom dat u door het frequent gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een
onzorgvuldige handeling kan binnen enkele seconden
leiden tot ernstige verwondingen.

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

m  Forceer het product niet. Gebruik het correcte werktuig
voor uw toepassing. Het juiste werktuig zal de taak beter
en veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het werd
ontworpen.
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Gebruik het elektrisch werktuig niet als de
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen.
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het werktuig voor u de machine
afstelt, accessoires vervangt of het werktuig
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine
verminderen.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten worden
onderhouden. Controleer op verkeerde aflijning of
verstrikt raken van bewegende delen, defecten van
onderdelen en alle andere situaties die de werking van
het werktuig kunnen beinvioeden. Indien beschadigd,
laat u het elektrisch gereedschap repareren voor
gebruik. Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische werktuigen.

Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen
zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen
makkelijker worden bestuurd.

Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk.
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die
niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd handvatten en grepen droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handvatten en grepen laten
u niet toe om de machine veilig te bedienen en in
onverwachte situaties te controleren.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCU
AANGEDREVEN WERKTUIG

Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van andere
accupacks kan leiden tot risico's op letsels en brand.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u
het weg houden van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal naar een
andere. De batterijterminals kortsluiten kan leiden tot
brandwonden of brand.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
voorkomt, spoelt u met water. Als de vloeistof
in contact komt met de ogen, dient u bijkomend
medische hulp te raadplegen. Vioeistof die uit de accu
lekt, kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu
of gereedschap. Beschadigde of gewijzigde accu's
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kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies, of het risico op letsel.

Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur of hoge
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen
hoger dan 130 °C kan explosies veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en risico op brand verhogen.

ONDERHOUD

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door
een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig
wordt behouden.

Beschadigde accu's mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu's mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BIJ
GRASMAAIER

@

Gebruik de gazonmaaier niet bij slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er kans
op blikseminslag bestaat. Dit vermindert de kans te
worden verrast.

Inspecteer het gebied waar de gazonmaaier zal
worden gebruikt grondig op eventueel aanwezige
dieren. Dieren kunnen tijdens het gebruik van de
gazonmaaier gewond raken.

Inspecteer grondig het gebied waar de gazonmaaier
moet worden gebruikt en verwijder alle stenen,
stokken, draden, botten en andere vreemde
voorwerpen. Weggeslingerde voorwerpen kunnen
persoonlijk letsel veroorzaken.

Voordat u de gazonmaaier gebruikt, moet u
altijd visueel controleren of het snijblad en de
snijbladbevestiging niet versleten of beschadigd
zijn. Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het
risico op letsel.

Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage en
sleet. Een versleten of beschadigde grasopvangbak kan
het risico op persoonlijk letsel verhogen.

Hou de afschermingen op hun plaats. Afschermingen
moeten in goede staat verkeren en op de juiste wijze
zijn aangebracht. Een loszittende, beschadigde of
niet goed functionerende afscherming kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Houd alle koelluchtinlaten vrij van afval. Verstopte
luchtinlaten en vuil kunnen leiden tot oververhitting of
brandgevaar.

Draag tijdens het gebruik van de gazonmaaier
altijd anti-slip en beschermend schoeisel. Bedien
de gazonmaaier niet op blote voeten of met open
sandalen. Dit vermindert de kans op verwondingen aan
de voeten door contact met het bewegende snijblad.

Draag tijdens het bedienen van de gazonmaaier
altijd een lange broek. Onbeschermde huid verhoogt
de kans op verwondingen door wegslingerende
voorwerpen.
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= Gebruik de gazonmaaier niet in nat gras. Loop
gewoon, ga nooit rennen. Dit vermindert het risico op
uitglijden en vallen, wat tot persoonlijk letsel kan leiden.

= Gebruik de gazonmaaier niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico van controleverlies, uitglijden en
vallen, wat tot persoonlijk letsel kan leiden.

= Wanneer u op hellingen werkt, moet u altijd uw
voeten in veiligheid weten, altijd dwars op de helling
werken, nooit naar boven of naar beneden en wees
uiterst voorzichtig wanneer u van richting verandert.
Dit vermindert het risico van controleverlies, uitglijden en
vallen, wat tot persoonlijk letsel kan leiden.

m  Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruit rijdt
of de gazonmaaier naar u toe trekt. Wees altijd
bewust van uw omgeving. Dit vermindert het risico van
struikelen tijdens het gebruik.

= Raak snijbladen en andere gevaarlijke bewegende delen
niet aan wanneer ze nog in beweging zijn. Dit vermindert
het risico op verwondingen door bewegende delen.

= Wanneer u vastzittend materiaal verwijdert of
de gazonmaaier schoonmaakt, zorg er dan voor
dat alle stroomschakelaars uit staan en de accu
is losgekoppeld. Onverwacht inschakelen van de
gazonmaaier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

= Wanneer u vastzittend materiaal verwijdert of de
grasmaaier schoonmaakt, moet u ervoor zorgen dat
alle stroomschakelaars zijn uitgeschakeld en de
contactsleutel verwijderen. Onverwacht inschakelen van
de gazonmaaier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m Het product moet worden gestart met de gebruiker
achter het stuur in de veiligheidszone voor de operator.
Start het product nooit als:

e De opening voor grasafvoer is blootgesteld en
wordt niet beschermd door de grasopvangbak of de
grasafvoerafdekking.

e Handen en voeten van alle personen zijn niet vrij van
het snijbereik.

n  Vermijd gaten, spoorvorming, hobbels, stenen,
eigendomspalen, of andere verborgen voorwerpen. Oneffen
terrein kan een ongeluk door uitglijden en vallen veroorzaken.

m Schakel de machine uit, verwijder de contactsleutel en
de accu en laat het snijblad stoppen als de machine moet
worden gekanteld voor transport, bij het oversteken van
andere oppervlakken dan gras en bij het transporteren
van de machine van en naar het werkgebied.

=  Het product mag niet gekanteld worden als de motor
wordt ingeschakeld of als de motor draait. Zo nodig kunt
u de voorkant van de grasmaaier maximaal 5 cm optillen
voor een eenvoudiger start. Druk hiervoor de hendel
naar beneden. Zorg dat de grasmaaier zich weer in zijn
normale positie bevindt, met alle wielen op de grond,
alvorens met maaien te beginnen. Door de grasmaaier
te kantelen worden de messen blootgesteld, wat de
kans op het wegschieten van voorwerpen of onbedoeld
contact met de messen vergroot.

m Zet het product uit en verwijder de contactsleutel en de
accu. Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen:

e wanneer je het product onbeheerd achterlaat
(inclusief het weggooien van grasafval)

e voordat u verstoppingen wegruimt of de afvoergoot
ontstopt

e voordat u het product controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan verricht

e voor het verwijderen van de grasvanger of het
openen van de kap van de grasafvoergoot

e controleer het product op schade na het raken
van een vreemd voorwerp en voer indien nodig
reparaties uit, voordat u het product weer opstart en
in gebruik neemt

e als het product abnormaal
(onmiddellijk controleren)

— inspecteer het op schade, met name de snijbladen
— vervang of repareer beschadigde onderdelen
— controleer of er losse onderdelen zijn en draai ze vast

begint te trillen

Zorg er altiid voor dat de motorbedieningskabel
nooit bekneld, afgeklemd of op een andere manier
beschadigd wordt tijdens montage of bij het inklappen
van de handgreep. Gebruik nooit stroom op het product
als de kabel beschadigd is. Het product mag uitsluitend
door een erkend servicecentrum worden gerepareerd.

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Wanneer u het
product voor langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C
en 40 °C.

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
ACCU

Om het risico op brand, lichamelijk letsel en productschade
door kortsluiting te verminderen, mag u het gereedschap,
de accu of de oplader nooit in vloeistof onderdompelen
of er vioeistof in laten lopen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

m Laad de accu op op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.

m Bewaar de accu op een locate met een
omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20°C.

m Gebruk de accu op een locatie met een

omgevingstemperatuur van 0 °C tot 40 °C.

PRODUCTKENMERKEN

OVERBELASTINGS- EN OVERVERHITTINGSBEVEILIGING

Het product heeft een overbelastingsbeveiliging. Wanneer
overbelasting wordt vastgesteld, zal het product automatisch
worden uitgeschakeld. Indien de overbelastingsbeveiliging
wordt geactiveerd, moet de aan/uit-hendel worden
losgelaten. Druk op de startknop en knijp vervolgens de
aan-uithendel in om het product opnieuw te starten. Als het
product nog steeds niet wordt ingeschakeld, moet u de accu
opnieuw installeren.

De accu heeft een oververhittingsbeveiliging. Te hoge
temperaturen zorgen ervoor dat de accu het product niet
meer van stroom voorziet. Als de accu oververhit is, laat deze
dan afkoelen alvorens verder te gaan met het product. Als het
product nog steeds niet werkt, laad dan de accu opnieuw op.

OPMERKING: De LED-indicator van de accu zal niet werken
als de beveiliging van de accu ervoor gezorgd heeft dat de
accu het product niet meer van stroom voorziet. Schakel het
product uit of verwijder de accu, zodat de led-indicator van
de accuhouder zijn normale functie hervat.
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ALGEMENE TIPS VOOR HET MAAIEN

De bedrijfstijd van de accu hangt af van de conditie, de
lengte en de dichtheid van het gras.

Pas de maaihoogte van het product aan voor de huidige
staat van het gazon.

m Voor de beste prestaties moet u altijd een derde of
minder van de totale hoogte van het gras afsnijden.

m Wanneer u lang gras maait, verminder dan de
loopsnelheid, zodat het maaisel effectiever gemaaid en
goed afgevoerd kan worden.

Een grotere maaihoogte verlengt de looptijd van het
accupakket.

VERVOER EN OPSLAG

m  Zet het product uit en verwijder de contactsleutel en de
accu. Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig
tot stilstand zijn gekomen. Laat het product afkoelen
voordat u het opbergt of vervoert in een voertuig.

= Verwijder al het vreemde materiaal van het product.
Bewaar het product op een koele, droge en goed
geventileerde plaats die voor kinderen ontoegankelijk is.
Houd het product weg van corrossieve producten, zoals
tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla het product niet
buitenshuis op.

Bewaar het product op een locatie met
omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 40 °C.

Wees uiterst voorzichtig bij het optillen of kantelen van
het product voor onderhoud, reiniging, opslag of vervoer.
Het maaiblad is scherp; houd alle lichaamsdelen weg
van het maaiblad terwijl het is blootgesteld.

= Verwijder bij vervoer in voertuigen de contactsleutel en
de accu en beveilig de machine tegen bewegen of vallen,
om letsel aan personen of schade aan te voorkomen.

een

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk en
nationale regelgeving te worden getransporteerd.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en
etikettering wanneer u accu's door een derde laat vervoeren.
Zorg ervoor dat accu's tijdens het vervoer niet in contact
kunnen komen met andere accu's of geleidende materialen
door blootliggende connectoren te beschermen met
isolerende, niet-geleidende doppen of tape. Transporteer
geen accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg met het
transportbedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

n  Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Doet u
dat niet, dan kan dat mogelijke verwondingen veroorzaken,
bijdragen tot slechte prestaties en kan uw garantie vervallen.

m Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

= U kunt de in deze handleiding beschreven afstellingen
en reparaties uitvoeren. Voor andere reparaties mag
het product uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd.

m Zet het product uit en verwijder de contactsleutel en
de accu. Zorg dat alle bewegende onderdelen volledig
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tot stilstand zijn gekomen voordat u schoonmaak- of
onderhoudstaken uitvoert.

m  Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en
schroeven goed vastzitten, om er zeker van te zijn dat
het product in veilige staat is.

m  Maak na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon met
een zachte, droge doek. Elk onderdeel dat beschadigd
is, moet naar behoren gerepareerd of vervangen worden
door een erkend servicecentrum.

m Vervang versleten of beschadigde maaibladen en
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

m  Wees voorzichtig bij het afstellen van het product om
te voorkomen dat vingers tussen bewegende tanden en
vaste delen bekneld raken.

m Het snijblad aan het product is scherp. Wees uiterst
voorzichtig, en draag stevige handschoenen bij het
monteren, vervangen, schoonmaken, of controleren van
de boutbeveiliging.

= De snijbladbouten moeten stevig worden vastgedraaid.
Zie de aanbevelingen van de fabrikant voor
snijbladboutkoppel. Deze kan worden gevonden in de
productspecificatietabel in deze handleiding.

m Let op: ook al is de stroombron uitgeschakeld, de
snijbladen nog steeds kunnen worden bewogen.

VERWIJDEREN VAN BLOKKADES

m Zet het product uit en verwijder de contactsleutel en de
accu. Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

m Draag altijd stevige handschoenen wanneer u een
verstopping controleert of opruimt. De messen zijn scherp
en de verstopping zelf kan een scherp voorwerp zijn.

m Verwijder de grasvanger. Controleer de grasvanger of er
verstoppingen zijn en verwijder deze zorgvuldig.

= Controleer de grasafvoergoot en verwijder voorzichtig
verstoppingen.

= Draai het product op zijn kant. Controleer de onderkant
en het bereik rond het snijblad. Verwijder voorzichtig
eventuele verstoppingen. Denk eraan dat het snijblad
tijdens het schoonmaken kan bewegen.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 131.

1. Schuifregelaar voor snelheidsaanpassing (enkel
RY36LMXSP46A)
Zelftrekhendel (enkel RY36LMXSP46A)
Interfacebord
Startknop

Aan/uit-hendel
Telescopische hendel
Gebruikershandleiding
Vergrendelingshendel

. Startsleutel

10. Indicatielampje grasbak vol
11. Ontgrendeling voor hoogte-instelling
12. Snelsluiting

13. Grasvanger

14. Accudeur

15. Mesvergrendeling

16. Achterwiel

17. Voorwiel

18. Mulchhulpstuk

19. Accu

20. Oplader

CONOTA~WON
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SYMBOLEN INTERFACEBORD OVERZICHT

Het interfacebord geeft de status en toestand van het
Lees en begrijp alle aanwijzingen product weer.
voordat u het product gebruikt.
Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.
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Draag gehoorbescherming. Draag
oogbescherming.

Gebruik het product niet op hellingen
steiler dan 15°. Maai over de gehele
oppervlak van hellingen; nooit op en neer.

Het product niet blootstellen aan regen of
vochtige omstandigheden.

Neem de scherpe snijbladen in acht.
Nadat de motor is uitgeschakeld blijven

de snijbladen nog even in beweging. 1. Hoge belasting - geeft aan dat de belasting te hoog

Haal het accupack eruit voor het is voor de huidige instellingen en dat het product kan

uitvoeren van onderhoud. blokkeren. Ga over naar powermodus, verhoog de
snijhoogte of verlaag de wandelsnelheid.

Pas op voor rondvliegende voorwerpen. 2. Vangindicator/mulchindicator - geeft aan dat de
Houd alle omstanders op tenminste 15 grasopvanger of de mulchplug niet is geinstalleerd.
m afstand van de werkomgeving, vooral Het product start niet zonder de grasvanger of de
kinderen en huisdieren. aangesloten mulchplug.
3. Knop voor batterijstatus - schakelt de batterijniveau-
indicator in als erop wordt gedrukt.
4. Batterijniveau-indicator - geeft aan hoeveel lading er nog
in de batterijen zit.
e Als slechts 1 led oplicht, is de batterijcapaciteit lager
Stop dan 25%.
e Als 2 leds oplichten, is de batterijcapaciteit tussen
25% en 50%.
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D L Gewaarborgd geluidsvermogensniveau e Als 3 leds oplichten, is de batterijcapaciteit tussen
gBdB 50% en 75%.

. . e Als 4 leds oplichten, is het batterijpak volledig
Gooi afgedankte elektnschg en opgeladen. De capaciteit van de batterij is tussen
elektronische apparatuur niet weg o o

" 75% en 100%.
als ongesorteerd gemeentelijk afval. .
Afgedankte elektrische en elektronische 5. Controlelampje bladcontrole - geeft aan dat het mes
apparatuur moet afzonderlijk worden moet worden gecontroleerd. Vervang het botte mes om
ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu's het apparaat in goede werkende staat te houden. Na het
en Iichtbronngn moeten uit de apparatuur controleren of vervangen van het mes, druk gedurende
worden verwijderd. Neem contact op met meer dan 5 seconden op de laadstatusknop van de
uw gemeente of winkelier voor advies over accu. Het lampje zal uitgaan en de mescontrolefunctie
recycling en het inzamelpunt. Volgens de al resetten
plaatselijke voorschriften kunnen winkeliers 6. Overbel t'. indicat ft dat het duct
verplicht zijn afgedankte elektrische en - Dverbelaslingsindicator - geelt aan dal het produc
elektronische apparatuur kosteloos terug overbelast is en dat het mes mogelijk geblokkeerd is.
te nemen. Uw bijdrage aan hergebruik 7. Modusknop - verandert de snijmodus van het product
en recycling van afgedankte batterijen en wanneer erop gedrukt wordt.
afgedankte elektrische en elektronische 8. Powermodus - geeft aan dat het mes aan hoge snelheid
apparatuur helpt de vraag naar grondstoffen draait voor het snijden van zwaar gras.
te verminderen. Afgedankte batterijen, in 9. Smartmodus - geeft aan dat de maaier de messnelheid

het bijzonder deze die lithium bevatten, en " .
afgedankte elektrische en elektronische kan aanpassen afhankelijk van de belasting op het

apparatuur bevatten waardevolle en product voor algemeen snijden. .
recycleerbare materialen, die een negatief 10. Ecomodus - geeft aan dat het mes aan lage snelheid
effect kunnen hebben op het milieu en de draait voor het snijden van dun gras.

volksgezondheid, indien ze niet op een

milieuvriendelijke manier worden verwijderd.

Verwijder eventuele persoonlijke gegevens

van afgedankte apparatuur.

33



®

TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

No design do seu corta-relvas sem fios, demos prioridade a
seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

O corta-relva sem fios destina-se exclusivamente a uma
utilizacéo no exterior.

Este produto foi concebido para o corte doméstico de relva.
O produto é um corta-relvas controlado por uma pessoa
andando a pé atras dele, concebido para ser empurrado a
mao ou para ser orientado pelo operador quando € utilizada
a fungdo de tracgdo de avanco propria (RY36LMXSP46A).

O aparelho nunca deve ser operado sem as rodas estarem
apoiadas no chao. O utilizador ndo deve puxa-lo nem
sentar-se em cima dele.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DO PRODUTO

/\ ADVERTENCIA! Leia todas as instrugoes dos avisos
de seguranca, as ilustragdes e as especificagoes
técnicas fornecidas com este produto. O incumprimento
das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

AMBIENTE DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenga de liquidos
inflamaveis, gases ou poeira. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem causar a inflamacgéo
de poeiras ou vapores.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas.
Distracgdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

n Evite o contacto do corpo com superficies com ligagao
terra ou enterradas, tais como tubos, radiadores,
fogbes e frigorificos. Ha4 um aumento do risco de choque
eléctrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

m Nao exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

m Na&o abuse do cabo de alimentagdo. Nunca use
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado do
calor, o6leo, pontas afiadas ou pegas moveis. Os cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.
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= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
hamido é inevitavel, use uma fonte com protec¢ao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGCA PESSOAL

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atengao ao que esta a fazer e use o
bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica quando
se sentir cansado ou se se encontrar sob a influéncia
de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de
desatencéo enquanto opera estas ferramentas eléctricas
pode resultar em ferimentos graves.

m Utilizar equipamento de proteccdo. Use sempre
protecgao para os olhos. O equipamento de protecgao
tal como a mascara contra po, calgcado anti-derrapante
de seguranca, capacete, ou protec¢do para os ouvidos,
usado para condicdes apropriadas ira reduzir a
probabilidade de ferimentos.

n Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posi¢cdo de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas que
tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

= Na&o se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e nao estique demasiado o
brago. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

m Use roupas adequadas. Nao use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo e a sua
roupa afastados de pegas em movimento. A roupa
larga, jéias ou cabelo comprido podem ficar presos nas
pecas moveis.

= Se sao fornecidos os dispositivos para a ligagao de
espagos de extracgdo e recolha de pd, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizagdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o po.

n Estar familiarizado com as ferramentas por as utilizar
com frequéncia ndo é razdo para se tornar descuidado
e para ignorar os principios de seguranga referentes
a ferramentas. Uma acdo imprudente pode provocar
lesdes graves numa fragdo de segundo.

UTI'LIZA(}AO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

m Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicagdo. A ferramenta fara o seu
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao
ritmo para que foi concebida.

= Nao use uma ferramenta caso o interruptor néo ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.
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Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir acessorios,
ou guardar ferramentas eléctricas, desencaixe a ficha
da tomada da rede eléctrica e/ou desmonte o conjunto
de baterias (se for desmontavel) da ferramenta eléctrica.
Estas medidas de seguranga preventivas reduzem o risco
de arranque acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrucdes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Faga manutencdo as ferramentas eléctricas e
aos respectivos acessorios. Verifique se existe
desalinhamento ou emperramento das pegas moveis,
ruptura das pecas e qualquer outra condigdo que possa
ter afectado o funcionamento da ferramenta eléctrica. Se
danificado, mande a ferramenta eléctrica ser reparada
antes de a utilizar. Muitos acidentes sdo causados por
ferramentas eléctricas com fracas manutencdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com uma
correcta manutengdo e com pontas de corte afiadas
fiquem presas e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta, acessoérios, pegas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
conta as condigoes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagoes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagao perigosa.

Mantenha os cabos e as superficies de agarre
secos, limpos e livres de 6leo ou gordura. Os cabos
e superficies de fixagdo resvaladicas ndo permitem
uma fixagdo e um controlo seguro da ferramenta em
situacdes inesperadas.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro
tipo de bateria pode causar risco de lesdes e incéndio.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Ligar os terminais da bateria em conjunto pode
causar queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica. O liquido ejectado
da bateria pode causar irritagdo ou queimaduras.

N&o use um conjunto de baterias ou uma ferramenta
que tenha sido sofrido danos ou modificagoes.
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel, resultando em incéndio,
explosédo ou risco de ferimentos.

Nao exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A

exposigao ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C
pode causar uma explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nao
dé carga ao conjunto de baterias ou a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO

A manutengdo da sua ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pegas de substituigao
idénticas. Isto assegurarda que a seguranga da
ferramenta eléctrica € mantida.

Nunca tente reparar nem fazer manutengao a conjuntos
de baterias danificados. A reparacdo e manutengéo de
conjuntos de baterias sé deve ser feita pelo fabricante ou
por um centro de assisténcia autorizado.

AVISOS DE SEGURANGCA DO CORTA-RELVAS

@

Nao utilize o corta-relvas em condi¢des meteorolégicas
adversas, especialmente se existir o risco de trovoada.
Desta forma, reduz o risco de ser atingido por um raio.

Inspecione a area minuciosamente para identificar a
presencga de vida selvagem quando utilizar o corta-
relvas. Os animais podem sofrer ferimentos durante o
funcionamento do corta-relvas.

Inspecione minuciosamente a area na qual o corta-
relvas sera utilizado e retire todas as pedras, galhos,
fios, ossos e outros objetos estranhos. Os objetos
projetados podem provocar ferimentos pessoais.

Antes de utilizar o corta-relvas, inspecione sempre
visualmente para garantir que a lamina nédo esta
gasta ou danificada. As pegas gastas ou danificadas
podem aumentar o risco de ferimentos.

Verifique o colector de erva frequentemente para
ver se existe desgaste ou deterioragdo. Um coletor
de relva gasto ou danificado podera aumentar o risco de
ferimentos pessoais.

Mantenha os resguardos instalados. Os resguardos
tém de estar em boas condigdes de funcionamento
e corretamente montados. Um resguardo solto,
danificado ou que ndo esteja a funcionar corretamente
podera provocar ferimentos pessoais.

Mantenha as entradas de ar para arrefecimento sem
obstrugoes. As entradas de ar obstruidas e residuos poderao
resultar em sobreaquecimento ou em risco de incéndio.

Durante a utilizagdo do corta-relvas, use sempre
calcado antiderrapante e de protecdo. Nao utilize
o corta-relvas descalgo ou com sandalias abertas.
Desta forma, reduz as hipéteses de ferimentos nos pés
devido ao contacto direto com a Iamina em movimento.

Durante a utilizagdo do corta-relvas, use sempre
calcas compridas. A pele exposta aumenta a
probabilidade de ferimentos devido a objetos projetados.

Nao utilize o corta-relvas em relva molhada. Ande
e nunca corra. Desta forma, reduz o risco de deslize
e queda, que podera resultar em ferimentos pessoais.
Nao utilize o corta-relvas em inclinagdes
excessivamente acentuadas. Desta forma, reduz o
risco de perda de controlo, deslize e queda, que podera
resultar em ferimentos pessoais.
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= Ao trabalhar em inclinagdes, certifique-se sempre
onde pisa, trabalhe sempre na direcao transversal
as inclinagdes, nunca para cima ou para baixo e
exerca extrema cautela ao mudar de dire¢ao. Desta
forma, reduz o risco de perda de controlo, deslize e
queda, que podera resultar em ferimentos pessoais.

m Exerca extrema cautela ao inverter a marcha ou
puxar o corta-relvas na sua direcdo. Mantenha a
atengado ao ambiente a sua volta. Desta forma, reduz
o risco de tropegar durante a utilizacéo.

= Nao toque nas laminas ou noutras pecas moéveis
perigosas enquanto estiverem em funcionamento.
Desta forma, reduz o risco de ferimentos resultantes
das pecas moveis.

m Ao desobstruir material preso ou ao realizar tarefas
de manutengao no corta-relvas, certifique-se de que
todos os interruptores estido desligados e de que
a bateria esta desligada. A operagdo inesperado do
corta-relvas podera em ferimentos pessoais graves.

= Ao desobstruir material preso ou ao realizar tarefas
de manutengao no corta-relvas, certifique-se de que
todos os interruptores estdao desligados e retire a
chave isoladora. A operagédo inesperado do corta-
relvas podera em ferimentos pessoais graves.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS

m O produto deve ser ligado com o utilizador situado atras
do guiador, na zona de seguranga do operario. Nunca
ligue o produto se:

e A abertura de descarga de relva esta exposta e ndo
esta protegida pelo coletor de relva e pela tampa da
descarga de relva.

e Se houver pés ou maos na zona de corte.

m Evite furos, raizes, solavancos, pedras ou outros
objectos escondidos. Um terreno desnivelado pode
fazer com que escorregue e caia.

m  Desligue o produto, retire a chave isoladora e a bateria e
permita que a lamina pare se o produto tiver de ser inclinado
para o transporte ao atravessar superficies que ndo sejam de
relva e ao transportar o produto de e para a area de trabalho.

m  N&o incline o produto ao ligar o motor ou quando o
motor estiver em funcionamento. Se for absolutamente
necessario para facilitar o arranque, pode subir a frente
do corta-relvas, mas nao mais do que 5 cm. Para isso,
faga forca no guiador e empurre-o para baixo. Antes de
comegar a cortar, volte sempre a pér o corta-relvas na
posigdo normal, com todas as rodas no chao. Inclinar o
corta-relvas expde a lamina e aumenta a probabilidade de
projecéo de objetos e de contacto acidental com a lamina.

m Desligue o produto, desmonte a chave isoladora e
desmonte o conjunto de baterias. Certifique-se de que
todas as pegas em movimento pararam completamente:
e sempre que deixe o produto sem vigilancia (inclusive
enquanto tira os restos de erva)

e antes de desobstruir blogueios ou desentupir a calha
de descarga

e antes de verificar, limpar ou funcionar com o produto

e antes de desmontar coletor de relva ou abrir a tampa
da calha de descarga de relva

e apos atingir um objeto estranho; inspecione o aparelho
para verificar se fez danos e fazer reparagoes, se
necessario, antes de reiniciar e operar a maquina

e se o produto comegar a vibrar de forma anormal
(verifique imediatamente)
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— quando realizar uma
particular nas laminas

— substitua ou repare qualquer pega danificada
— verifique e aperte as pecas soltas

m Verifigue sempre se o cabo de controlo de motor nunca
fica preso, amassado ou danificado durante a montagem
ou ao dobrar a pega. Nunca aplique energia ao produto
se o cabo estiver danificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

m O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Sempre que utilizar o produto durante
periodos de tempo prolongados, certifique-se de que faz
intervalos regulares.

m Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C
e40°C.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

m Carregue a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

inspegdo de danos, em

m Guarde a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 20°C.

m Utilize a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

SOBRECARGA E PROTEGAO CONTRA
SUPERAQUECIMENTO

O produto tem um dispositivo de protecgdo contra
sobrecarga. Quando é detectada uma sobrecarga, o produto
desliga-se automaticamente. Se o protetor de sobrecarga
for acionado, tem de libertar o manipulo para ligar/desligar.
Prima o botdo de inicio e, em seguida, aperte a alavanca de
ligar/desligar para reiniciar o produto. Se o produto mesmo
assim nao ligar, reinstalei a unidade da bateria.

A bateria tem protegdo de sobreaquecimento. Uma
temperatura excessiva fara com que a bateria deixe de
alimentar a ferramenta. Se o conjunto de baterias estiver
demasiado quente ao toque, deixe-o arrefecer antes
de retomar a utilizagdo. Se a ferramenta continuar sem
funcionar, recarregue a bateria.

NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se
a fungdo de protecgdo da bateria provocar que a bateria
deixe de alimentar a ferramenta e que esta pare. Desligue o
produto ou retire o conjunto da bateria do produto para que
o LED da bateria retome o funcionamento normal.

CONSELHOS GERIAIS PARA CORTAR A RELVA

O tempo operacional da bateria varia de acordo com a
condigéo, comprimento e densidade da relva.

Ajuste de altura de corte do cortador de relva para se
adequar a atual condicéo do relvado a ser cortado.

m Para um melhor desempenho, corte sempre um tergo ou
menos da altura total da relva.

@
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= Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo
para permitir um corte mais eficaz e uma descarga
apropriada das aparas.

= Uma maior altura de corte ird& aumentar o tempo
operacional da bateria.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue o produto, desmonte a chave isoladora e
desmonte o conjunto de baterias. Certifique-se de que
todas as pegcas em movimento pararam completamente.
Permita que o produto arrefeca antes de guardar ou
transportar num veiculo.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a que
as criangas nao consigam aceder. Mantenha o produto
afastado de agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remogédo de gelo. Ndo
guarde o produto em espacos exteriores.

m Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

m Exerca extrema cautela ao levantar ou inclinar o produto
para realizar operagbes de manutengéo, limpeza,
armazenamento ou transporte. A lamina é afiada;
mantenha todas as partes do corpo afastadas da lamina
enquanto a lamina se encontrar exposta.

m Para transportar num veiculo, retire a chave isoladora
e a bateria e acondicione o produto de forma segura,
contra movimentos ou quedas, para impedir ferimentos
pessoais ou danos ao produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposicdes
e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de
que nenhuma bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o transporte
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e nao condutora. Nao transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a empresa
de envio para mais conselhos.

m Utilize apenas pegas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagéo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

= Os servigos de manutengdo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

m Pode realizar os ajustes e reparagbes descritos
neste manual do utilizador. Para outras reparagdes,
entregue o seu produto exclusivamente a um centro de
assisténcia autorizado.

m Desligue o produto, desmonte a chave isoladora e
desmonte o conjunto de baterias. Antes de fazer quaisquer
trabalhos de limpeza ou de manutencao, certifique-se de
que todas as pecas mdveis pararam completamente.

m Verifigue todas as porcas, pregos e parafusos com
intervalos frequentes para confirmar a tenséo apropriada
e se certificar que o produto estd em condigdes seguras
de funcionamento.

= Apds cada utilizagdo, limpe as pegas de plastico com
um pano macio e seco. Qualquer pega danificada deve
ser substituida ou reparada adequadamente por um
centro de servigo autorizado.

= Substitua laminas e parafusos desgastados em conjunto
de modo a preservar o equilibrio.

m  Tenha cuidado quando estiver a ajustar a maquina de
forma a evitar que os seus dedos fiquem presos entre
as laminas em movimento e as pegas fixas da maquina.

m Este aparelho contém uma lamina afiada. Tenha
cuidado e use luvas pesadas ao encaixar, substituir,
limpar ou verificar o parafuso de seguranga.

m Os parafusos da lamina tém obrigatoriamente de
estar correctamente apertados. Consulte a tabela
de Caracteristicas Técnicas deste Manual e siga as
recomendagdes do fabricante para a forca de aperto
(binario) dos parafusos da lamina.

m Ao efetuar a revisdo das laminas, note que embora
a alimentagdo elétrica esteja desligada, as laminas
podem mover-se.

ELIMINAR UMA OBSTRUGAO

m Desligue o produto, desmonte a chave isoladora e
desmonte o conjunto de baterias. Certifique-se de que
todas as pegas em movimento pararam completamente.

m  Use sempre luvas pesadas de protegdo ao verificar e
eliminar uma obstrugdo. As laminas sdo afiadas e o
bloqueio pode ser um objecto cortante.

m Tire o colector de aparas. Inspecione e retire

cuidadosamente os blogueios do coletor de relva.
m Inpeccione a calha de descarga de aparas, procurando
obstruges e, cuidadosamente, retire quaisquer obstrucdes.
m  Coloque o produto de lado. Verifique a parte inferior
e a area em torno da lamina. Retire cuidadosamente
quaisquer bloqueios encontrados. Ndo se esquega de
que a lamina pode mover-se durante a limpeza.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 131.

1. Guia de regulagdo da velocidade (apenas
RY36LMXSP46A)

2. Alavanca de movimento automatico (apenas
RY36LMXSP46A)

3. Painel de interface

4. Botao de inicio

5. Manipulo de ligado/desligado

6. Pega telescopica

7. Manual do operador

8. Manipulo de bloqueio do punho

9. Chave de isolamento

10. Indicador de caixa de recolha cheia
11. Chave de libertacéo da regulagdo de altura
12. Fixador de libertagéo rapida

13. Coletor de relva

14. Porta da bateria

15. Bloqueio da lamina

16. Roda traseira

17. Roda frontal

18. Tomada de “mulching”

19. Bateria

20. Carregador
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simBOLOS PERSPETIVA GERAL DO PAINEL DE
INTERFACE

38

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrugdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas as
instrucdes de seguranga.

Usar proteccéo para os ouvidos. Usar
protecgao para os olhos.

Néo utilize o produto em inclinagées com
um gradiente superior a 15°. Corte a
relva transversalmente nas inclinagdes,
nunca para cima e para baixo.

Nao o exponha a chuva ou a condigdes
de humidade.

Cuidado com laminas afiadas. As
laminas continuam a rodar depois de
desligar o motor. Retire a bateria antes
da manutencéo.

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou langados. Mantenha todos os
transeuntes, em especial as criangas e
os animais de estimagdo, a uma distancia
minima de 15 m da area de utilizac&o.

Arrancar

Parar

Nivel de poténcia sonora garantido

Nao elimine baterias, pilhas, equipamentos
elétricos e eletrénicos juntamente com
residuos municipais ndo separados. Os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser recolhidos
separadamente. Os residuos de acumulares
de baterias, pilhas e fontes de luz tém de
ser retirados do equipamento. Consulte a
sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos
de recolha. De acordo com os regulamentos
locais, os retalhistas tém a obrigagéo de
receber os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletrénicos
livres de encargos. O seu contributo

para reutilizar e reciclar os residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos ajuda
a reduzir a procurar de matérias-primas.

As baterias e pilhas usadas, em particular,
contém litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a saude
humana se nao forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel. Elimine
os dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.

®

O painel de interface mostra o estado e as condigdes do
produto.

10.

Carga elevada - indica que a carga é demasiado

elevada para a definicdo atual e o produto podera parar.

Mude para o modo de poténcia, aumente a altura de

corte ou reduza a velocidade de caminhada.

Indicador de recolha/matéria seca - indica o coletor

de relva ou o dispositivo de matéria seca nédo esta

instalado. O produto n&o liga sem o coletor de relva ou o

dispositivo de cobertura vegetal instalados.

Bot&o de estado de carregamento da bateria - ao premir,

ativa o indicador do nivel da bateria.

Indicador do nivel de bateria - indica o nivel de carga

restante nas unidades de bateria.

e Se se acender apenas um LED, a capacidade da
bateria é inferior a 25%.

e Se se acenderem dois LED, a capacidade da bateria
situa-se entre os 25% e os 50%.

e Se se acenderem trés LED, a capacidade da bateria
situa-se entre os 50% e os 75%.

e Se se acenderem quatro LED, a unidade da bateria
esta totalmente carregada. A capacidade da bateria
esta entre 75% e 100%.

Indicador de verificagédo da lamina - indica que a lamina

tem de ser verificada. Substitua a lamina romba para

manter o produto em boas condigdes de funcionamento.

Depois de verificar ou substituir a lamina, prima o botdo

de estado de carregamento da bateria durante mais de

5 segundos. O indicador apaga-se e o funcionamento

da lamina é reposto.

Indicador de sobrecarga - indica que o produto esta em

sobrecarga e a lamina pode estar presa.

Botédo de modo - ao premir, muda o modo de corte do

produto.

Modo de poténcia - indica que a lamina se encontra a

funcionar a alta velocidade para o corte de relva grossa.

Modo inteligente - indica que o corta-relvas pode regular

a velocidade da lamina, dependendo da carga no

produto para o corte geral.

Modo Eco - indica que a lamina se encontra a funcionar

a baixa velocidade para o corte de relva fina.



®

m OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Sikkerhed, ydeevne og palidelighed er blevet givet
topprioritet i designet af din tradlgse pleeneklipper.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den tradlgse plaeneklipper er kun beregnet til udenders
brug.

Dette produkt er beregnet til klipning af private pleener.
Produktet skal styres af en bagved-gaende person ved at
bruge haenderne til at skubbe, eller styres af brugeren under
brug af den selvkarende funktion (RY36LMXSP46A).

Produktet ma aldrig benyttes, hvis hjulene ikke hviler pa
jorden. Treek ikke greesslamaskinen bagleens og ker/sid
ikke pa den.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

ARBEJDSOMGIVELSER

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvarktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktojer udlgser gnister, som kan anteende stovet
eller dampene.

Der ma ikke vaere bern og tilskuere i naerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfere, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

n Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

= Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

um Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Hvis der traenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stad.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elvaerktojet eller
til at traekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme i
nzerheden af varme, olie, skarpe kanter eller bevaegelige

dele. Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger @ger
faren for elektrisk stad.

m  Nar et elvaerktej anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk sted.

m Hvis man er nedt til at bruge et elvarkteoj i
fugtige omgivelser, skal stromforsyningen have
en fejlstromsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstramssikring reducerer faren for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Nar man bruger et elvaerktej, skal man vere
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge
sund fornuft. Undlad at bruge et elveerktej, hvis
du er traet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed under
brug af motoriserede vaerktgjer kan medfere alvorlige
personskader.

m Brug personlige varnemidler. Brug altid
gjenvaern. Veernemidler som fx stevmaske, skridfast
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hgrevaern anvendt
korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for
personskader.

m Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden vaerktgjet sluttes til
stremkilde ogl/eller batteri, samles op eller bares.
At beere elvaerktojer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strem til elveerktgjer med taendt kontakt er at
invitere til ulykker.

m Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elvaerktgjet kan medfere personskader.

m  Overstrak ikke. Serg for altid at have godt fodfaeste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

= Veer ordentligt klaedt pa. Baer ikke loftsiddende toj
eller smykker. Hold har og bekladning pa afstand af
bevaegelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker eller langt
har kan hzenge fast i beveegelige dele.

m Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stgvopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at vaere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper. En
uforsigtig handling kan forarsage alvorlige personskader
pa en brgkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVARKTZJ

= Undlad at tvinge produktet. Brug elveerktgjet til det
titeenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed, det
er designet til.

m  Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TEND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktej, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.
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Fjern stikket fra stromkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktojet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbehor
eller legger elvaerktojet vaek. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer faren for utilsigtet
start af elvaerktgjet.

Nar elvarktojer ikke bruges, skal de opbevares
utilgaengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvarktgjet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvaerktojet.
Elvaerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elvaerktej og tilbeher. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevagelige
dele, afbraekkede dele samt andre tilstande, som
kan pavirke elvaerktojets funktionsmade. Hvis der
konstateres skader, skal elvaerktojet repareres
inden brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
elveerktgjer.

Skarende varktojer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende veerktgjer med skarpe
skeer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

Brug elvarktojet, tilbehoret og varktojs-bits
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og
tag hejde for arbejdsforholdene og den aktuelle
arbejdsopgave. Brug af elvaerktgjet i strid med de

tilteenkte anvendelsesformal kan medfgre farlige
situationer.
Hold handtagene og gribefladerne torre, rene

og fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
umuligger sikker handtering og kontrol af redskabet i
uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT@J

Opladning ma kun finde sted med den af producenten
foreskrevne oplader. En oplader, der er beregnet til én
type batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den bruges
til en anden batteritype.

Brug kun elvaerktsjer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
medfgre fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
menter, nogler, sem, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbreendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprojte vaske
ud af det; undga kontakt med batterivaeesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles der med vand.
Hvis der kommer vaske i gjnene, kontaktes lege
straks. Udsprgjtet batteriveeske kan forarsage irritation
eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktej, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udszet ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
hgje temperaturer. Udszettelse for ild eller temperaturer
over 130 °C kan medfgre eksplosion.
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Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller varktejet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og age
risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Serg for, at elvarktejet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker begr kun udfgres af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PLANEKLIPPER

@

Brug ikke plaeneklipperen under darlige vejrforhold,
iseer ikke nar der er fare for lynnedslag. Dette
mindsker risikoen for at blive ramt af lynet.

Inspicér grundigt omradet, hvor planeklipperen skal
bruges, for vilde dyr. Dyr kan skades af pleeneklipperen
under drift.

Underseg grundigt omradet, hvor plaeneklipperen
skal bruges, og fjern alle sten, pinde, ledninger, ben
og andre fremmedelementer. Udkastede genstande
kan forarsage personskade.

Inden brug af plaeneklipperen skal du altid inspicere
produktet visuelt for at se, at klingen og klingens
fastgerelseselementer ikke er slidt eller beskadiget.
Slidte eller beskadigede dele ager risikoen for skader.

Tjek ofte graesbeholderen for slitage. En slidt
eller beskadiget greesopsamler kan @ge risikoen for
personskade.

Hold afskarmningerne pa plads. Afskaermninger
skal vere i funktionsdygtig stand og korrekt
monteret. En afskaermning, der er lgs, beskadiget eller
ikke fungerer korrekt, kan medfare personskade.

Hold alle keleluftindgange fri for affaldsstykker.
Blokerede Iuftindtag og snavs kan medfgre
overophedning eller risiko for brand.

Baer altid skridsikkert beskyttelsesfodtej, mens
plaeneklipperen betjenes. Betjen ikke plaeneklipperen
med bare taer eller ved brug af abne sandaler. Dette
reducerer risikoen for, at fadderne kommer til skade ved
kontakt med det bevaegelige klinge.

Under betjening af plaeneklipperen skal du altid baere
lange bukser. Eksponeret hud gger sandsynligheden
for skade fra udslyngede genstande.

Anvend ikke plaeneklipperen i vadt graes eller i
regnvejr. Ga, lgb aldrig. Dette reducerer risikoen for at
glide og falde, hvilket kan medfere personskade.

Betjen ikke planeklipperen pa meget stejle
skraninger. Dette reducerer risikoen for at miste
kontrollen, glide og falde, hvilket kan resultere i
personskade.

Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid sikre
dig et godt fodfaeste, altid arbejde pa tveaers af
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skraninger, aldrig op eller ned og udvise ekstrem
forsigtighed, nar du skifter retning. Dette reducerer
risikoen for at miste kontrollen, glide og falde, hvilket kan
resultere i personskade.

Udvis ekstrem forsigtighed, nar du vender eller
treekker planeklipperen mod dig selv. Veer altid
opmarksom pa dine omgivelser. Dette reducerer
risikoen for at falde over ting under drift.

Beror ikke klinger og andre farlige bevagelige dele,
mens de stadig er i bevaegelse. Dette reducerer
risikoen for personskade fra bevaegelige dele.

Nar du fjerner fastklemt materiale eller renser
plaeneklipperen, skal du serge for, at alle
stromafbrydere er slukket, og at batteriet er afbrudt.
Uventet start af pleeneklipperen kan medfgre alvorlig
personskade.

Nar du fjerner fastklemt materiale eller
renser plaeneklipperen, skal du serge for,
at alle stremafbrydere er slukket, og fjerne

sikkerhedsngglen. Uventet start af plaeneklipperen kan
medfgre alvorlig personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Produktet skal startes med brugeren placeret bag
styrene i operaterens sikkerhedszone. Produktet ma
aldrig startes, hvis:

e Greesudkastabningen er eksponeret og ikke
beskyttet af graesopsamleren og greesudkastets
afskaermning.

o Alle de tilstedevaerendes haender og fedder ikke er
fri af klippebeklaedningen.

Undgé huller, riller, buler, sten eller lignende. Ujsevnt
terreen kan fore til tab af balance og faldulykker.

Sluk for produktet, fiern sikkerhedsngglen og batteriet
og lad bladet stoppe, hvis produktet skal vippes under
transport, nar man krydser andre overflader end
grees, og nar man transporterer produktet til og fra
arbejdsomradet.

Lad vaere med at vippe produktet ved taending af motor,
eller mens motoren karer. Hvis det er absolut nadvendigt,
kan du lgfte forenden af greesslamaskinen maks. 5 cm
for at ggre det nemmere at starte den. Tryk handtaget
ned for at gere dette. Seet altid graesslamaskinen tilbage
til dens normale position med alle hjul pa jorden, for du
begynder at sla graesset. Ved at vippe graesslamaskinen
blotlaegges klippekniven, hvilket gger sandsynligheden
for udslyngning af objekter og utilsigtet fa kontakt med
klippekniven.

Stop produktet, fijern sikkerhedsneglen og batteriet.

Kontrollér, at alle bevaegelige dele er standset

fuldstaendigt:

e nar man efterlader produktet uden opsyn (herunder
ved bortskaffelse af greesafklip)

e for du fierner blokerede genstande eller renser
graesudkastet

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet

e for du aftager graessamleren eller abner
greeskasterafskarmningen

e efter at have ramt en fremmed genstand, skal
produktet inspiceres for skader, og du skal udfere
reparationer efter behov, fer du genstarter og
betjener produktet

e hvis produktet begynder
(kontrolleres omgaende)

— eftersyn for skader, isaer knivene
— udskift eller reparér alle beskadigede dele
— kontrollér og efterspzend evt. Igse dele

at vibrere unormalt

Serg altid for, at motorstyrekablet aldrig seetter sig
fast, klemmes eller beskadiges pa anden made under
montering eller nedklapning af handtaget. Saet aldrig
strem til produktet, hvis kablet er beskadiget. Lad kun et
autoriseret servicevaerksted servicere produktet.

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar du bruger produktet i
lzengere perioder, skal du sgrge for at tage regelmaessige
pauser.

Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0° C og
40° C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

For at undgéd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszsenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler,
kan forarsage kortslutning.

Oplad batteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 10° C og 38° C.
Opbevar batteripakken et sted, hvor

omgivelsestemperaturen er mellem 0° C og 20° C.

Brug batteripakken et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 0° C og 40° C.

PRODUKTFUNKTIONER

OVERBELASTNING

oG OVEROPHEDNING

BESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse. Nar der
registreres en overbelastning, vil produktet automatisk
slukke. Hvis overbelastningsbeskyttelsen aktiveres, skal
teend/sluk-handtaget slippes. Tryk pa startknappen, og klem
derefter taend/sluk-handtaget for at genstarte produktet.
Hvis produktet stadig ikke teendes, skal du geninstallere

batteripakken.
Batteripakken  har  overophedningsbeskyttelse.  For
hgje temperaturer vil bevirke, at batteriet afbryder

strgmforsyningen til veerktgjet. Hvis batteriet er for varmt,
skal du lade det kole af, for arbejdet pabegyndes igen. Hvis
veerktgjet stadig ikke vil starte, skal batteriet genoplades.

BEMARK: Batteriets

indikator-LED virker ikke, hvis

batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
stremforsyningen til veerktgjet. Sluk for produktet eller
aftag batteriet fra produktet, og batteriets LED-indikator vil
fortsaette normal funktion.

@
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GENERELLE TIPS TIL PLANEKLIPNING

Batteriets driftstid afhaenger af de aktuelle forhold samt
greessets laengde og teethed.

Indstil pleeneklipperens klippehgjde, sa denne svarer til de
aktuelle forhold for den plaene, der skal klippes.

m  For bedste ydelse bgr man altid klippe en tredjedel eller
mindre af graessets totale hgjde.

= Nar langt grees klippes, sa ga langsommere frem med
graesslamaskinen, sa graesset kan klippes mere effektivt.

m  En hgjere klippehgjde vil forleenge batteriets driftstid.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og batteriet.
Kontrollér, at alle bevaegelige dele er standset
fuldsteendigt. Lad produktet kele af inden opbevaring
eller transport i et karetgj.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den
pa et kaligt, tart og godt ventileret sted utilgeengeligt for
bern. Serg for, at produktet ikke kommer i neerheden
af korrosive stoffer sdsom havekemikalier og strgsalt.
Opbevar ikke produktet udenders.

m  Opbevarproduktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 0° C og 40° C.

Udvis yderst forsigtighed, nar du lgfter eller vipper
produktet under vedligeholdelse, renggaring, opbevaring
eller transport. Klingen er skarp; hold alle kropsdele pa
afstand af klingen, nar denne er blottet.

Fjern sikkerhedsn@glen og batteriet, og fastger produktet
under transport i et keretej, sa det ikke kan bevaege
sig eller veelte/falde for at forhindre personskader og
beskadigelse af produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning overholdes.
Man skal sikre sig, at ingen batterier under transporten kan
komme i kontakt med andre batterier eller ledende materialer
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utaetheder. Radfer dig desuden med
speditgren.

VEDLIGEHOLDELSE

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbeher fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

m Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
ber kun udfgres af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret servicevaerksted servicere produktet.

m Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet
i denne brugervejledning. Lad kun et autoriseret
servicecenter servicere og reparere produktet.

= Stop produktet, fiern sikkerhedsnaglen og batteriet. Serg
for, at alle beveegelige dele er fuldstaendigt stoppet, for
du renger eller vedligeholder graesslamaskinen.
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m  Tjek ofte alle metrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast, og serg for at produktet fungerer ordentligt.

m  Renger plastikdelene med en blad, ter klud efter hver
brug. Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres
korrekt eller udskiftes hos et autoriseret servicecenter.

= Udskift altid slidte eller beskadigede knive og skruer
seetvis, sa balancen opretholdes.

m Veer forsigtig ved justering af maskinen, sa du ikke far
fingrene i klemme mellem bevaegelige knive og faste
maskindele.

= Kniven pa produktet er skarp. Veer forsigtig, og benyt
kraftige handsker, nar du monterer, udskifter, rengar
eller kontrollerer boltsikkerheden.

= Knivboltene skal veere tilstraekkeligt speendt. Se
producentens anbefalinger for knivboltens moment,
som findes i tabellen over produktspecifikationer i denne
vejledning.

m  Veer opmeerksom pa, at selv om der er slukket for
stremmen, kan klingerne stadig bevaege sig.

AFHJZLPNING AF TILSTOPNING
= Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og batteriet.

Kontrollér, at alle bevaegelige dele er standset
fuldsteendigt.
m Benyt altid kraftige beskyttelseshandsker, nar du

kontrollerer og afhjeelper en tilstopning. Klingerne er
skarpe, og selve tilstopningen kan vaere en skarp genstand.

m Fjern graesopsamleren. Kontrollér og fiern forsigtigt
genstande, som sidder fast i greessamleren.

= Kontrollér, om  graesudkasterafskeermningen  er
tilstoppet, og fiern forsigtigt tilstopningen.

= Vend produktet om pa siden. Kontrollér undersiden
og omradet rundt om klippekniven. Fjern forsigtigt alle
tilstopninger. Husk, at kniven kan beveege sig, nar
tilstopningen fjernes.

KEND PRODUKTET

Se side 131.

1. Skydeknap til justering af hastigheden (kun for
RY36LMXSP46A)

2. Handtaget til den selvkgrende funktion (kun for
RY36LMXSP46A)

3. Brugerfladepanel

4. Start-knap

5. Til-/Fra-greb

6. Teleskophandtag

7. Brugsanvisning

8. Lasehandtag

9. Sikkerhedsnggle

10. Indikator for fuld graesboks

11. Nggle til hgjdejustering

12. Hurtigudlgsnings-klemme

13. Graesopsamler

14. Batteridaeksel

15. Klingelas

16. Baghjul

17. Forhjul

18. Bioklip-prop

19. Batteri

20. Oplader



SYMBOLER OVERSIGT OVER BRUGERFLADEPANEL
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Lees og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

Beer hgrevaern. Benyt gjenvaern.

Brug ikke produktet pa hzeldninger storre
end 15°. Sla graesset pa tveers af bakker,
aldrig op og ned.

Ma ikke udsaettes for regn eller bruges pa
fugtige steder.

Pas pa skarpe klinger. Klinger
fortseetter med at rotere efter slukning
af motor. Fjern batterienheden inden
vedligeholdelse.

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Hold alle omkringstaende, isaer
bern og keeledyr, mindst 15 m veek fra
operationsomradet.

Start

Stop

Garanteret stgjniveau

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om genbrug
og indsamlingssted. Ifglge lokale
bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag
til genbrug og genanvendelse af

brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager

til at reducere efterspargslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier, navnlig
indeholdende lithium, og kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
indeholder veerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en negativ
indvirkning pa miljget og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa en
miljgvenlig made. Slet persondata fra
eventuelt kasseret udstyr.

®

Brugerfladepanelet viser produktets status og tilstand.

1. Stor belastning - indikerer, at belastningen er for stor
for den aktuelle indstilling, og at produktet kan ga i sta.
Skift til netstrem-tilstand, ag klippehgjden, eller nedsaet
gahastigheden.

2. Indikator for opsamler/bioklip - angiver, at
greesopsamleren eller bioklip-proppen ikke er monteret.
Produktet starter ikke uden pasat graesopsamler eller
bioklip-proppen.

3. Knap il batteriopladningsstatus -
batteriniveauindikatoren, nar den trykkes ned.

4. Indikator for batteriniveau - viser opladningsniveauet i
batteripakkerne.

e Hvis kun ét LED-lys lyser, er batteripakkens kapacitet
pa mindre end 25 %.

e Hvis to LED-lys lyser, er batteripakkens kapacitet
mellem 25 % og 50 %.

e Huvis tre LED-lys lyser, er batteripakkens kapacitet
mellem 50 % og 75 %.

e Huvis fire LED-lys lyser, er batteripakken fuldt opladet.
Batteripakkens kapacitet er mellem 75% og 100%.

5. Indikator for kontrol af klinge - angiver, at klingen skal
kontrolleres. Udskift den slgve klinge for at holde
produktet i god arbejdstilstand. Efter kontrol eller
udskiftning af klingen skal du trykke pa knappen for
batteriets opladningsstatus i mere end 5 sekunder.
Indikatoren  slukkes, og klingens kontrolfunktion
nulstilles.

6. Overbelastningsindikator - den angiver, at produktet er
overbelastet, og at klingen kan vaere fastklemt.

7. Indstillingsknap - skifter produktets skaerefunktion, nar
der trykkes pa den.

8. Power-tilstand - angiver, at klingen kerer ved hgj
hastighed til klipning af teet grees.

9. Smart-tilstand - angiver, at pleeneklipperen er i stand til
at justere klingens hastighed afhaengigt af belastningen
pa produktet ved normal klipning.

10. Dko-tilstand - angiver, at klingen kerer ved lav hastighed
til klipning af tyndt grees.

aktiverer
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OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA

Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din sladdlésa grasklippare.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdlésa grasklipparen &r endast avsedd for
utomhusbruk.

Denna produkt ar avsedd for klippning av villatradgardar.
Produkten ar en grasklippare som styrs genom att man gar
bakom den, avsedd att skjutas fram fér hand eller styras
av operatdren nar funktionen for sjalvframdrivning anvands
(RY3B6LMXSP46A).

Produkten far inte anvandas nar inte hjulen ar pa marken.
Den skall inte dras eller anvandas for att aka pa.

Far ej anvandas for annat &ndamal.

ALLMANNA
PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

/\ VARNING! Studera alla sakerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som
foljer med denna produkt. Underlatenhet att respektera
dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

Termen "elektriskt verktyg" i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan sladd).
ARBETSMILJO

m  Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder till olyckor.

Anvand inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i ndarheten av brannbara vatskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka kan
antédnda damm eller angor.

Hall barn och askadare borta nar du anvander ett
kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

m Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhojd risk for elektrisk stét om din kropp
ar jordad.

= Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som tranger in i ett kraftverktyg
oOkar risken for elektrisk stot.

= Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden for
att bara, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och rérliga
delar. Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar risken for
elektrisk stot.
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m Anvind en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk ndr du anvander kraftverktyget
utomhus. Anvandning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.

m  Anvédnd en jordfelsbrytare om det &r oundvlikligt att
anvéanda ett kraftverktyg i en fuktig miljé. Anvandningen
av en jordfelsbrytare miskar risken for elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmidrksam pa vad du gor och anvédnd sunt
fornuft nar du anvander ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nar du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

= Anvdnd skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning, som exempelvis andningsskydd,
halkskyddade sékerhetsskor, huvudskydd och hérselskydd
minskar i tillampliga fall risken for personskador.

m Forhindra oavsiktlig start. Sakerstdll att
strombrytaren ar i av-lage innan du ansluter till
uttaget och/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bér det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som ar
igang bjuder in olyckor.

m Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som lamnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

m Strick dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll &ver kraftverktyget i
ovéantade situationer.

m  KIad dig korrekt. Anvand inte I6st atsittande klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar. Lossittande klader, smycken och
langt har kan fastna i rorliga delar.

= Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall
medféljer ska dessa vara ansluta och anvéndas pa
ett korrekt satt. Anvandningen av en dammuppsamlare
kan minska dammrelaterade faror.

m Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanviandning gora dig oforsiktig och ignorera
sakerhetsprinciper for verktygsanvandningen. En
oforsiktig handling kan orsaka allvarlig personskada pa
bara brakdelen av en sekund.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

= Tvinga inte produkten. Anvand ratt kraftverktyg for ditt
jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet battre och sakrare om
det anvands i den takt som det ar designat for.

= Anvind inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stinga av och sétta pa verktyget. Alla
kraftverktyg som inte kan kontrolleras med strémbrytaren
ar farliga och maste repareras.

m Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget
innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller

@



®

forvarar elverktyg. Sadana férebyggande atgarder
minskar risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

Forvara avstidngda kraftverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som ar obekanta med
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, anvidnda
kraftverktyget. Kraftverktyg &r farliga i handerna pa
otranade anvandare.

Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera sa
att inga rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anviandning. Reparera  kraftverktyget innan
anvandning om det ar skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhalina kraftverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhallna
skarverktyg med vassa skéarkanter fastnar inte lika latt
och ér lattare att kontrollera.

Anvand kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hiansyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska utféras.
Anvandning av kraftverktyget till andra saker an det ar
avsett for kan resultera i en farlig situation.

Hall handtag och grepp torra, rena och fria fran olja
och smorjfett. Hala handtag och grepp innebar osaker
hantering och dalig kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

Anvand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

Anvand eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade fér anvdndning tillsammans
med produkterna. Om du anvander andra batteripaket
oOkar du risken for skador och brand.

Nér batteripaketet inte anvands ska det hallas bort fran
metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallféremal som kan kortsluta
batteriets kontakter. Vid kortslutning av batteriets
kontakter finns det risk fér brannskador eller brand.

Vitska kan ldcka ut fran batteripaketet vid felaktig
anvindning; undvik kontakt med vitskan. Spola
med vatten om du kommer i kontakt med den.
Uppsok omedelbart lakarhjilp om du far véatska i
ogonen. Den kan orsaka irritation och brannskador.

Anvand inte en batterienhet eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutségbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batterienheten eller verktyget vid en temperatur
utanfor det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfor

det angivna intervallet kan skada batteriet och okar
brandrisken.

UNDERHALL

Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta
sakerstaller att kraftverktygets sakerhet bibehalls.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

SAKERHETSVARNINGAR FOR GRASKLIPPARE

@

Anvand inte grasklipparen vid daliga
vaderforhallanden, sarskilt nar det finns risk for
blixtnedslag. Detta minskar risken for att traffas av blixten.

Inspektera omradet noga sa att det inte finns djur
dar grasklipparen ska anvéandas. Djur kan skadas av
grasklipparen nar den anvands.

Inspektera ytan noggrant det omrade dar
grasklipparen ska anvandas och plocka bort alla
stenar, pinnar, ledningar, benbitar och andra
frammande féremal. Féremal som slungas upp kan
orsaka personskada.

Innan grasklipparen anvands, inspektera den alitid
for att sdkerstélla att bladet och bladmontaget inte
ar slitna eller skadade. Slitna eller skadade delar 6kar
risken for skador.

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for
slitage och nedbrytning. En sliten eller skadad
grasuppsamlare kan 6ka risken for personskada.

Hall skydden pa plats. Skydden maste vara i
funktionsdugligt skick och korrekt monterade. Ett
skydd som ar 16st, skadat eller inte fungerar korrekt kan
resultera i personskada.

Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade
luftinsléapp och skrap kan medféra i dverhettning och risk
for brand.

Anvand alltid kraftiga halksdkra skor nar du
anvander grasklipparen. Anvand inte grasklipparen
barfota eller nar du bar sandaler. Detta for att minska
risken for att det arbetande bladet ska skada fotterna.

Anvand alltid langbyxor nar du anvéander
grasklipparen. Exponerad hud riskerar att skadas av
utslungade féremal.

Anvand inte grasklipparen i vatt gras. Ga. Spring
aldrig. Detta for att minska risken for att halka och falla
vilket kan resultera i personskada.

Anvdnd inte grasklipparen i Overdrivet branta
sluttningar. Detta for att minska risken for att forlora
kontrollen, halka eller falla vilket kan resultera i personskada.

Nar du arbetar i backar, tdnk pa att alltid placera
fotterna sakert, arbeta alltid tvdars utmed backar,
aldrig uppat eller nerat, och var extra forsiktig nar
du andrar riktning. Detta for att minska risken for att
forlora kontrollen, halka eller falla vilket kan resultera i
personskada.
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m Var extra forsiktig nadr du backar eller drar
grasklipparen mot dig. Var alltid uppméarksam pa
omgivningen. D& minskar risken att snubbla under
arbetet.

= Vidror inte blad och andra farliga rorliga delar
medan de fortfarande ar i rorelse. D4 minskar risken
for skador pa grund av rorliga delar.

= Nar du avlagsnar material som fastnat eller rengor
grasklipparen, sakerstill att alla strombrytare
ar avstdangda och att batteriet &r borttaget och
frankopplat. Oavsedd anvandning av grasklipparen kan
resultera i allvarlig personskada.

m Nar du avlagsnar material som fastnat eller rengor
grasklipparen, sakerstéll att alla strombrytare ar
avstiangda och ta bort tandningsnyckeln. Oavsedd
anvandning av grasklipparen kan resultera i allvarlig
personskada.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m  Produkten maste startas med operatéren pa plats
bakom styret, i operatdrens sakerhetszon. Starta aldrig
produkten om:

e Oppningen till utkastet &r exponerat och skyddas
inte av grasuppsamlaren eller locket pa utkastet.

e Alla personers hander och fotter inte ar borta fran
skarknivsinkappslingen.

= Undvik hal, hjulspar, gupp, stenar och andra dolda
féremal. Ojamn terrdng kan orsaka halkolyckor.

= Stang av produkten, ta ur tdndningsnyckeln och batteriet
och vanta tills bladen stannat om produkten behodver
tippas nar du korsar andra ytor @n gras och nar du
transporterar den till och fran arbetsomradet.

m Luta inte produkten nar du slar pa motorn eller medan
motorn &r igang. Om det ar absolut nédvandigt kan du
hoja den framre delen av grasklipparen max 5 cm for att
mojliggora enklare start. Tryck ner styret for att uppna
detta. Placera alltid grasklipparen i normalt lage med
alla fyra hjulen pa marken innan du bérjar klippa. Nar
grasklipparen tippas exponeras bladet och risken for
kastande foremal och oavsiktlig kontakt med bladet dkar.

= Stanna produkten, ta bort nyckeln till huvudstrémbrytaren
och batteriet. Se till att samtliga rérliga delar har stannat
helt:

e nar du lamnar produkten utan G&verinseende
(inklusive bortskaffande av grasklipp)

e innan du rensar en blockering eller tar bort grés som
fastnat i utkastet

e fore kontroll av, rengdring av eller arbete med
produkten

e innan grasuppsamlaren tas bort eller grasutkastets
lock 6ppnas

o efter att tréffat frammande féremal (kontrollera
produkten sa den inte skadats, reparera vid behov
fére omstart och fére anvandning av produkten)

e nar maskinen bdrjar vibrera onormalt (kontrollera
omedelbart)
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— inspektera avseende skador, sarskilt skarknivarna
— byt ut eller reparera alla skadade delar
— kontrollera och satt fast ev. I6sa delar

m  Kontrollera att motorns kontrollkabel inte ar trasslad,
kldmd eller pa annat satt skadad under montering eller
da handtaget viks in. Strdmsatt aldrig produkten om
kabeln ar skadad. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

m Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om en produkt anvands under
en langre tid, var noga med att ta regelbundna pauser.

= Anvand endast produkten vid temperaturer mellan 0-40 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

m For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tréanga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

= Ladda batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 10-38 °C.

m Forvara batteripaketet pa en
omgivningstemperaturen ar mellan 0-20 °C.

plats dar

= Anvand batteripaketet pa en
omgivningstemperaturen ar mellan 0-40 °C.

PRODUKTFUNKTIONER

OVERBELASTNING OCH OVERHETTNINGSSKYDD

Produkten har ett Overlastskydd. Nar Overlast
detekteras stdngs produkten automatiskt av. Om
Overbelastningsskyddet ar aktiverat maste pa/av-spaken
slappas. Tryck pa startknappen och hall ned pa/av-spaken
for att starta om produkten. Om produkten fortfarande inte
startar, aterinstallera batteripaketet.

plats dar

Batteriet har 6verbelastningsskydd. Extrema temperaturer
far batteriet att stdnga av sig automatiskt. Om batteripaketet
ar for varmt, lat det svalna innan du aterupptar arbetet. Ladda
batteriet om verktyget fortfarande inte fungerar efter det.

OBS: Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte
om batteriets skyddsfunktioner har stédngt av batteriet
automatiskt. Stdng av produkten eller ta bort batteripaketet
fran produkten, darefter kommer LED-indikatorlampan fér
batteripaketet ateruppta normal funktion.

ALLMANNA GRASKLIPPNINGSTIPS

Kortiden for batteriet beror pa skick, 1angd och tathet for
graset.

Stall in klipphdjden sa att den passar det aktuella skicket pa
graset som ska klippas.

m  For basta resultat ska inte mer an en tredjedel av grasets
totallangd klippas.
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= Minska ganghastigheten vid klippning av langt gras for
att 6ka klippningsprestandan och for att fa ordentligt

Rengér plastdelar med en mijuk, torr duk efter varje
anvandning. Skadade delar skall repareras ordentligt

utkast av graset. eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.
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m  Hogre klipphdjd 6kar batteriets driftstid. m Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i set for att
bibehalla balansen.

TRANSPORT OCH FORVARING = Var vid instéllning av produkten noga med att férhindra

m Stanna produkten, ta bort nyckeln till huvudstréombrytaren att fingrarna fastnar mellan rérliga och fasta delar pa
och batteriet. Se till att samtliga rorliga delar har maskinen.
stannat helt. Lat produkten svalna fore du forvarar eller

A m  Produktens knivar ar vassa. Var extremt forsiktig och
transporterar den i ett fordon.

anvand grova arbetshandskar vid montering, byte eller
m Ta bort allt frammande material fran produkten. Forvara kontroll av muttrar.
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte
kan komma at den. Hall produkten borta fran fratande
amnen, sasom tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara

inte produkten utomhus.

= Bladbultarna maste vara tillrackligt atdragna. Se
tillverkarens anvisningar for rekommendationer om
bladbultarnas vridmoment som du hittar under tabellen
produktspecifikation i denna manual.

m Forvara produkten pa en plats dar

o< . m Var beredd pa att bladen fortfarande kan rora sig dven
omgivningstemperaturen ar mellan 0-40 °C.

om stromkallan ar avslagen.
m Var mycket forsiktigt nar produkten lyfts eller lutas for
underhall, rengéring, férvaring eller transport. Kniven ar ~ RENSA BLOCKERINGAR
mycket vass; se till att att alla kroppsdelar &r pa sékert  w  Stanna produkten, ta bort nyckeln till huvudstrémbrytaren
avstand da kniven exponeras. och batteriet. Se till att samtliga rorliga delar har stannat
= Vid transport i fordon, ta ur tindningsnyckeln samt helt.
batteriet och férankra produkten sa att den inte forflyttas  w  Anvénd alltid grova arbetshandskar vid kontroll av och
eller faller for att férhindra personskador eller skada pé rensning av blockering. Bladen &ar vassa och sjalva
produkten. blockeringen kan vara ett vasst fsremal.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER = Plocka bort grassamlaren. Kolla gréasuppsamlaren och

’ ) ) . ta forsiktigt bort blockeringar.
Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer

och féreskrifter. m  Kontrollera grasutkastet efter blockeringar och rengér

_ - . ) . forsiktigt.
Folj alla sarskilda krav pa férpackning och etikettering

vid transport av batterier som utfors av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande 6verdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

= Vand upp produkten pa sidan. Kontrollera undersidan
och omradet runt bladet. Ta forsiktigt bort eventuella
blockeringar som upptacks. Kom ihag att bladet kan réra
sig under rengoring.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 131.

1. Farthallare (endast RY36LMXSP46A)
UNDERHALL 2. Spak for sjlvgaende (endast RY36LMXSP46A)
= Anvand enbart reservdelar och tillbehér fran tillverkaren. 3. Granssnittskort
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, samre resultat ~ 4- Stnartknapp
och kan upphéva garantin. 5. Palav-spak
. Teleskophandt
m Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och 6 cleskop andtag
. " i 7. Anvandarmanual
kunskap och bér endast utféras av en kvalificerad . .
; . . . 8. Lasarm for handtag
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett R
auktoriserat servicecenter. 9. Tandningsnyckel
didoriserat servicecenter: ‘ 10. Grasuppsamlingsladan full-indikator
m Du kan gora de justeringar och reparationer som 11, Frigéringsnyckel for hojdjustering

beskrivs i den har manualen. For dvrig och reparation,  12. Snabbreleasefaste
lat endast ett auktoriserat servicecenter utféra dessa 13, Grasuppsamlare
arbeten. 14. Batterilucka

= Stanna produkten, ta bort nyckeln till huvudstrombrytaren  15. Bladlas
och batteriet. Sakerstall att alla rorliga delar har stannat ~ 16. Bakhjul
helt fore eventuell rengoring eller eventuellt underhall. 17. Framhjul
18. Komposteringsplugg
19. Batteri
20. Batteriladdare

m For att vara saker pa att produkten ar séker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt.

o
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Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Folj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

Anvand hoérselskydd. Bar égonskydd.

Anvand inte produkten pa lutande ytor
som 6verstiger 15 °. Klipp langst med
sluttningar, aldrig uppat eller nedat.

Utsatt inte for regn eller vata omgivningar.

Var forsiktig med vassa blad. Bladen
fortsatter rotera efter att motorn har
stangts av. Ta bort batteripaketet fore
underhall.

Se upp for kringkastade eller flygande
féremal. Alla askadare, sarskilt barn och
husdjur, ska befinna sig minst 15 m fran
arbetsomradet.

Stanna

Garanterad ljudeffektsniva

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som restavfall.
Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning maste samlas in separat.
Uttjanta batterier, uttjdnta ackumulatorer
och ljuskallor maste avlagsnas fran
utrustningen. Fraga din lokala myndighet
eller aterforsaljare om atervinningsrad
och uppsamlingsplats. Beroende pa
lokala bestdammelser kan aterforsaljare
vara skyldiga att kostnadsfritt ta

tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av
uttjénta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska
behovet av ramaterial. Uttjanta batterier,
sarskilt litiumbatterier, samt elavfall

och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljon och manniskors
halsa negativt, om de inte kasseras pa
ett miljdomassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.

®

10.

Hog belastning — indikerar att belastningen ar for hog

for instéllningarna och produkten kan stanna. Vaxla till

kraftlage, hoj klipphojden eller sank hastigheten.

Uppsamlings-/mulchindikator - visar att

grasuppsamlaren eller mulchingpluggen inte &r pa

plats. Produkten startar inte om grasuppsamlaren eller

mulchingkontakten inte ar anslutna.

Knapp for batteriladdningsstatus — aktiverar indikatorn

for batteriniva nar den trycks in.

Batteriindikator — visar batteriets laddningsniva.

e Om bar en LED ténds ar batteriets laddning lagre
an 25 %.

e Om tva LED tands ar batteriet laddat till mellan 25
% och 50 %.

e Om tre LED tands ar batteriet laddat till mellan 50
% och 75 %.

e Nar fyra LED tands &r batteriet fulladdat. Batteriets
kapacitet ligger mellan 75 % och 100 %.

Indikator for bladkontroll — visar att bladet maste

kontrolleras. Byt ut det sl6a bladet for att halla produkten

i gott, funktionsdugligt skick. Efter att kollat eller bytt

bladet, tryck pa knappen for batteriladdningsstatus

i mer an 5 sekunder. Indikatorn stdngs av och

kontrollfunktionen for blad aterstalls.

Overbelastningsindikator — visar att produkten &r
overbelastad och att bladet kan ha fastnat.
Lagesknapp - tryck for att &andra produktens

kapningslage.

Effektldage — visar att bladet haller hdg hastighet for
klippning av tjockt gras.

Smart lage — visar att grasklipparen kan justera
bladhastigheten utefter belastningen pa produkten vid
allman klippning.

Ekolage — visar att bladet haller lag hastighet for
klippning av tunt grés.
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IZ] ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Turvallisuus, tehokkuus ja kayttévarmuus ovat langattoman
ruohonleikkurimme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Langaton ruohonleikkuri on tarkoitettu vain ulkokayttoon.

Tama tuote on tarkoitettu kotinurmikon leikkuuseen.
Tama on kavellen ohjattava ruohonleikkuri, jota ohjataan
joko tyontamalla kasin tai itsekulkevan toiminnon avulla
(RY3B6LMXSP46A).

Tuotetta ei saa koskaan kayttdd sen pydrien ollessa irti
maasta. Sita ei saa vetaa, eika sen paalla saa ratsastaa.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

TUOTTEEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

/N\ VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden

laiminlyénti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon,
sahkdiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termilld "konetydkalu" viitataan sahko-
(johdolliseen)  tai akkukayttdiseen (johdottomaan)
tuotteeseen.

TYOYMPARISTO

n Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet myo6tavaikuttavat
onnettomuuksiin.

= Ala kiyti sdhkoétyokalua rajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotydkalut kipindivat, mika
saattaa sytyttaa pdlyn tai hdyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sahkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistadytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta milldsin tavalla. Ala
kdytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkodiskun vaaraa.

= Ali kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jaakaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sdhkdiskun vaara on suurempi.
= Ald altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.

Sahkoétyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoéiskun
vaaraa.

= Pid3 huolta sihkdjohdosta. Ald koskaan kanna tai
veda sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamadlld. Pida johto etdallda kuumista
paikoista, 6ljysta, teravista kulmista ja liikkuvista osista.
Vioittunut tai takkuinen johto lisda sahkdiskun vaaraa.

m Kun kaytit sdhkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

m Jos sidhkotyokalua on pakko kayttdd kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

= Ole valpas, katso mita teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kaytit sihkotyokalua. Al kiyta sidhkotyokalua
vasyneend tai huumeiden, alkoholin tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessd saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

m Kéytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Suojalaitteet, kuten pdlynaamari,
luistamattomat suojakengét, kypara ja kuulosuojaimet
vahentavat loukkaantumisen vaaraa.

= Al3 anna koneen kidynnisty3d vahingossa. Varmista,
ettd katkaisin on poissa péaailtd, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkétyokalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

m lIrrota saatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pybrivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

= Ald kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevasti
jaloillasi alaka kurkota kasivartta liilan kauas. Tall6in
sahkdtyokalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa.

= Al3 pukeudu viljiin vaatteisiin, kravattiin tai koruihin,
jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Ali kidyta viljia
vaatteita tai koruja. Estd hiusten tai vaatteiden
takertuminen liikkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja
pitkat hiukset saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

= Jos laitetta varten on poélynpoisto- ja kerayslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sitd oikein. PSlyn
keraaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

= Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet kokenut muiden laitteiden
kaytossa. Huolimaton toiminto voi aiheuttaa valitttman
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

m Ald pakota tuotetta. Kaytd tyohén sopivaa
sahkotydkalua. Asianmukainen sahkdtydkalu hoitaa tyot
paremmin ja turvallisemmin silla vauhdilla, jota varten se
on suunniteltu.

s Ald kiytd sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkotyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetydkalusta aina ennen saatamista,
49
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lisavarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Tallaiset varotoimet pienentavat sita
vaaraa, ettd kone kdynnistyisi vahingossa.

Varastoi sdhkotyokalu pois lasten ulottuvilta adlaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttaa sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

Pida konetyokalusi lisdvarusteineen hyvéssa
kunnossa. Tarkista, etta liikkuvat osat on kohdistettu
oikein ja etta ne liikkuvat kunnolla, ettéd osia ei ole
rikkoutunut ja ettd mikdan muu seikka ei haittaa
sahkotyokalun toimintaa. Jos sédhkotyokalu vioittuu,
korjaa se ennen kayttéa. Onnettomuudet johtuvat
usein sahkaotydkalujen huonosta huollosta.

Pida leikkuutyokalut terdavind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut leikkuutyokalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja niita
on helppo hallita.

Kéayta tyokonetta, lisdvarusteita, terid jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi tydolosuhteet
ja tehtdvan tyon laatu. Tydkoneen kayttd muuhun
kuin sille tarkoitettuun tydhén voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

Pida kadensijat ja tartuntapinnat kuivina ja puhtaina
liasta, Oljysta ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat tekevat kaytosta vaarallista, eika laitetta
voi hallita odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

Kayta lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle akulle
sopivan laturin kayttd toisenlaisen akun kanssa voi olla
vaarallista.

Kéayta sahkotyokalua ainoastaan sita varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen
kaytto voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Kun akkua ei kaytetd, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistdd akun
navat. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa
palovammoja ja tulipalon.

Jos akkua Kkasitelldaan vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; &dla kosketa sitd. Jos kosketat sita
vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos nestettd
paadsee silmiin, hakeudu valittomasti laakarin
hoitoon. Akusta vuotanut neste voi arsyttda ihoa ja
aiheuttaa palovammoja.

Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua
ei saa kayttaa. Vaurioituneet tai muunnellut akut
voivat kayttaytyd odottamattomasti, ja ne voivat johtaa
tulipaloon, rajahdykseen, vaaraan tai tapaturmaan.

Al3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian korkealle
lampdtilalle. Tulelle tai yli 130 °C:n lampédtilalle
altistuminen voi johtaa réjahdykseen.

Noudata kaikkia latausohjeita &laka lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
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lampéotilaolosuhteissa.  Virheellinen lataus tai
maaritellyistd poikkeavat lampétilat saattavat johtaa
akun vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

HUOLTO

Huollata tyokone paétevilla huoltomiehelld, joka
kdyttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etté sahkoétyokalu on turvallinen.

Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

RUOHONLEIKKURIN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

@

Ald  kdytd ruohonleikkuria huonolla saill3,
varsinkaan, jos on vaaraa salamoinnista. Tama
pienentaa riskia salamaniskun kohteeksi joutumisesta.

Tarkasta ruohonleikkurin kayttéalue huolellisesti
villieldinten varalta. Ruohonleikkuri voi vahingoittaa
villielaimia kaytoén aikana.

Tarkasta perusteellisesti alue, jolla ruohonleikkuria
kaytetdan, ja poista sielté kaikki vierasesineet, kuten
kivet, kepit, johdot, luut jne. Sinkoutuvat esineet voivat
aiheuttaa henkilévahingon.

Tarkista aina ennen ruohonleikkurin kayttoa
silmdmaaraisesti, ettd terd ja terdkokoonpano
eivat ole kuluneet tai vahingoittuneet. Kuluneet tai
vaurioituneet osat lisdavat loukkaantumisvaaraa.

Tarkasta usaein ruohon kerdyssékin tila ja
mahdollinen kuluminen ja vaurioituminen.
Kulunut tai vahingoittunut ruohonkerain voi lisata

loukkaantumisvaaraa.

Pidd suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja asennettu oikein. LO&ys3,
vahingoittunut tai virheellisesti toimiva suojus voi johtaa
henkilévahinkoon.

Pida kaikki jaidhdytysilman ottoaukot puhtaina.
Tukkeutuneet ilmantuloaukot ja roskat voivat aiheuttaa
ylikuumenemista ja tulipalon vaaran.

Kayta aina ruohonleikkuria kayttaessasi
lipsumattomia jalkineita ja suojakenkii. Ald kayta
ruohonleikkuria paljain jaloin tai avosandaalit
jalassa. Tama vahentaa jalkojen loukkaantumisvaaraa,
jos ne joutuvat kosketuksiin liikkuvan teran kanssa.

Kun kaytat ruohonleikkuria, kayta aina pitkia
housuja. Paljas iho lisda sinkoutuneiden esineiden
aiheuttamien vammojen mahdollisuutta.

Ala kdytd ruohonleikkuria maridssd ruohossa.
Kavele, adla koskaan juokse. Taméa vahentda
liukastumisen ja kaatumisen vaaraa; tallaisesta vaarasta
voi seurata henkilévahinko.

Ald kdyta ruohonleikkuria lilan jyrkissi rinteissa.
Tama vahentaa hallinnan menettdmisen, liukastumisen
ja putoamisen vaaraa; téllaisesta vaarasta voi seurata
henkildvahinko.

Kun tyoskentelet rinteissd, seiso aina tukevasti,
etene rinteessa aina poikittain, ei koskaan ylos ja
alas, ja ole erittdin varovainen, kun vaihdat suuntaa.
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Tama vahentaa hallinnan menettdmisen, liukastumisen
ja putoamisen vaaraa; téllaisesta vaarasta voi seurata
henkildvahinko.

= Noudata erityistd varovaisuutta, kun kuljet
takaperin tai vedat ruohonleikkuria itsedsi kohden.
Ole aina tietoinen ympaéristostasi. Tama vahentaa
kompastumisen vaaraa kayton aikana.

m Ald koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin
osiin niiden ollessa vield liikkeessa. Tama vahentaa
liikkuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

m  Kun poistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
ruohonleikkuria, varmista, ettd kaikki virtakytkimet
ovat pois padlta ja akku on kytketty irti.
Ruohonleikkurin odottamaton ké@ynnistyminen voi johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

= Kun poistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
ruohonleikkuria, varmista, ettd kaikki virtakytkimet
ovat pois paalta, ja irrota virta-avain. Ruohonleikkurin
odottamaton kaynnistyminen voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Tuote on kaynnistettdva kayttdjan ollessa kahvojen
takana suoja-alueella. Al koskaan kdynnisté tuotetta, jos:

e Ruohon purkuaukko  on avonainen,
ruohonkerain tai poistokansi suojaa sita.

e Kadet ja jalat ovat poissa leikkuukotelosta.

eika

= Valta koloja, uria, moykkyja, kivia ja muita piilossa olevia
esteitd. Epatasaisessa maastossa voit liukastua, kaatua
ja loukkaantua.

m Katkaise koneesta virta, irrota virta-avain ja akku ja anna
teran pysahtya kokonaan, kun tuotetta on kallistettava
siirtdmista varten, kun ylitdt muita kuin ruohopintoja ja
kun siirrat tuotetta tydskentelyalueelta toiselle.

m A& kallista konetta, kun kaynnistdt moottoria, tai
moottorin  kdydessa. Jos aivan valttamatonta, voit
kohottaa ruohonleikkurin etuosaa korkeintaan 5 cm
kaynnistamisen  helpottamiseksi. Nosto tapahtuu
painamalla alas kahvatangosta. Palauta ruohonleikkuri
aina ennen leikkuun  aloittamista  normaaliin
ajoasentoonsa, jossa sen kaikki pyorat ovat maassa.
Ruohonleikkurin  kallistaminen paljastaa terén ja
suurentaa riskia siita, ettd joitain esineitd voi singota ja
etta teran kanssa voi joutua kosketuksiin.

m  Pysayta laite, poista eristimen avain ja akku. Varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin:

e aina kun jatat tuotteen valvomatta (mukaan lukien
ruoholeikkeiden havittdminen)

e ennen tukoksen poistamista tai
puhdistusta

e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa

e ennen ruohonkeraajan irrottamista tai ruohosilpun
poistokourun kannen avaamista

e tormattyasi vieraaseen esineeseen; tarkista laite
vaurioiden varalta ja suorita tarpeelliset korjaukset
ennen laitteen kaynnistéamista ja kayttoéa

poistokourun

e jos tuote alkaa taristd epanormaalisti
valittdmasti)

(tarkista

— ftarkista laite, erityisesti terat, vaurioiden varalta
— vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat
— tarkista, onko jokin osa 16yséll3, ja kirista tarvittaessa

= Varmista aina, ettd moottorin ohjauskaapeli ei koskaan
juutu, joudu puristuksiin tai muutoin vioitu kokoamisen
aikana tai kahvaa taiteltaessa. Ald koskaan kéayta
konetta, jos virtajohto on vahingoittunut. Teetd huollot
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkkeessa.

= Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Jos kaytat laitetta jatkuvasti pitkaan, muista
pitaa tydssa saanndllisia taukoja.

m  Kayta tuotetta vain 0-40 °C:n lampdtilassa.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat
tai séhkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampdtila on
valilla 10 °C — 38 °C.

m Sailytd akkupakkausta paikassa,
lampétila on valilla 0 °C — 20°C.

jossa ympariston

m Kaytd akkupakkausta paikassa,
lampétila on valilla 0 °C — 40 °C.

TUOTTEEN OMINAISUUDET

YLIKUORMITUS JA YLIKUUMENEMISSUOJA

Tuotteessa  on  ylivitasuoja.  Kun  ylikuormitusta
havaitaan, laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta. Jos
ylikuormitussuoja aktivoidaan, virtavipu on vapautettava.
Uudelleenkéynnistad laite painamalla kaynnistyspainiketta
ja puristamalla virtavipua. Jos laite ei kaynnisty, asenna
akkupakkaus uudelleen.

jossa ympariston

Akussa on ylikuumenemissuojaus. Liian kuuma lampdtila
saa akun lakkaamaan antamasta virtaa. Jos akkupakkaus
on kuumennut liikaa, anna sen jaahtya ennen kaytén
jatkamista. Jos laite ei silloinkaan toimi, lataa akku.

HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun
suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan antamasta
laitteelle virtaa. Sammuta laite tai poista siitéd akkupakkaus,
ja akkupakkauksen LED-merkkivalo palaa normaaliin
toimintaan.

YLEISIA RUOHONLEIKKUUVINKKEJA

Akun kesto riippuu ruohon kunnosta, pituudesta ja
paksuudesta.

Saada ruohonleikkurin leikkuukorkeus leikattavan nurmikon
kunnon mukaan.
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m Paras suorituskyky saadaan lyhentamalla ruohoa aina
enintdan kolmasosalla.

m Pitkda ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta
nain leikkuuta ja ruohon poistumista leikkurista.

m  Korkeampi leikkuukorkeus pidentda akun kestoa.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja akku. Varmista,
ettd kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin.
Anna laitteen jaahtya kunnolla, ennen kuin siirrat sen
sailytykseen tai kuljetat sité ajoneuvossa.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi
laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erillaan
syovyttavistd aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaénestosuolasta. Ala sailyta laitetta ulkona.

m  Sailyta tuotetta paikassa, jossa ymparistélampdtila on
0-40°C.

m  Ole erityisen varovainen, kun nostat tai kallistat konetta
huoltoa, puhdistusta, varastointia tai kuljetusta varten.
Tera on terava; pida kaikki ruumiinosat poissa teran
tielta teran ollessa paljaana.

= Kun kuljetat tuotetta ajoneuvoissa, poista virta-avain
ja akku ja kiinnitd tuote liikkkumisen ja putoamisen
estamiseksi, jotta valtytdan henkild- tai laitevahingoilta.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilld. Ala
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUO

= Kaytd ainoastaan alkuperaisid valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

m  Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta: Se on annettava péatevan teknikon
tehtavaksi. Teetd huollot ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

m Voit tehda tassa kayttboppaassa kuvattuja saatdja
ja korjauksia. Huollata ja korjauta laite ainoastaan
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja akku. Varmista,
etta laitteen kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin,
ennen kuin alat puhdistaa tai huoltaa sita.

= Varmista aina, ettéd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
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m  Puhdista muoviosat aina kaytén jalkeen puhtaalla,
kuivalla liinalla. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

m Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit sarjoina
sailyttadksesi tasapainon.

m Varo laitetta sdatdessasi, ettd sormet eivat jaa liikkkuvien
terien ja laitteen kiinteiden osien valiin.

= Tuotteen teré on teréva. Ole varovainen ja kayta paksuja
kasineita asettaessasi pulttia paikoilleen ja asentaessasi
tai puhdistaessasi sité ja tarkistaessasi sen kireytta.

= Teran pultteja on kiristettava riittavasti. Katso valmistajan
suositukset terén pultin kiristysmomentiksi; ne [6ytyvat
taman oppaan tuotetietotaulukosta.

m  Huomaa, ettd vaikka laitteen virta virta on kytketty pois
paalta, terat voivat silti liikkua.

TUKOKSEN POISTAMINEN

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja akku. Varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin.

m Kaytd aina paksuja suojakasineitd etsiessasi ja
poistaessasi tukosta. Terat ovat terdvat ja tukos
itsess&an voi olla terdva esine.

m lIrrota ruohonkeraaja. Tarkista ruohonkeraéja
tukkeutumien varalta, jos niita on, poista ne huolellisesti.

m Tarkasta tukokset

varovasti.

ruohon poistokouru ja poista

m  Kaanna kone kyljelleen. Tarkista sen alapuoli ja teraa

ympardiva alue. Jos néet tukoksia, poista ne varovasti.
Muista, etta tera saattaa liikkkua puhdistuksen aikana.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 131.
Nopeuden liukusaadin (vain RY36LMXSP46A)
Itse kulkevan toiminnon vipu (vain RY36LMXSP46A)
Liitantakortti
Kéaynnistyspainike
Paalla/pois-vipu
Teleskooppikahva
Kayttdopas
Kahvalukon vipu
Virta-avain

. Keruulaatikon tayttymisilmaisin

. Korkeussaadon vapautusavain

. Pikaliitin

. Ruohonkerain

. Akkutilan kansi

. Teran lukitus

. Takapyora

. Etupydra

. Silppuripistoke

. Akku

. Laturi
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SYMBOLIT LITANTAKORTTI YLEISESTI

(72}
c
Liitdntakortissa nakyy tuotteen tila ja kunto. g

2 3

Kaikki ohjeet on luettava ja ymmarrettava
ennen tuotteen kayttéa. Noudata
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Kéyta kuulosuojaimia. Kayta
silmasuojaimia.

Ala kayta laitetta yli 15 asteen
kaltevuudessa. Leikkaa ruoho rinteissa
poikittain eiké koskaan ylos alas.

Al3 altista konetta sateelle tai

kosteudelle.

Varo teravia teria. Terét jatkavat 1. Suuri kuorma — ilmoittaa, ettd kuorma on lilan suuri
pyorimistdan moottorin sammumisen nykyiselle asetukselle ja ettd tuote saattaa pysahtya.
jélkeenkin. Irrota akku ennen huoltoa. Siirry tehotilaan, suurenna leikkuukorkeutta tai hidasta

kulkunopeutta.
2. Ruohonkeraimen/silppurin merkkivalo — ilmoittaa, etta
Varo sinkoutuneita ja muita lentavia ruohonkerainté tai silppuripistoketta ei ole asennettu.
esmeltg. Pida I_(a_lkkl__sn_/ul_l_|§et, erityisesti Tuote ei kaynnisty, jos ruohonkerain tai silppuripistoke
lapset ja lemmikit, vahintdan 15 m L N L oo
passsi tydskentelyalueelta. eivat ole S||her.1 k||nn|teltt)./|na. o
3. Akun lataustilan painike - kaynnistdd akkutason
merkkivalon, kun sité painetaan.
Aja 4. Akkutason merkkivalo — ilmoittaa akussa jaljella olevan
varauksen maaran.
e Jos vain yksi LED palaa, akun kapasiteetti on alle

25 %.
@0 Stop e Jos kaksi LEDia palaa, akun kapasiteetti on 25-50
0,

>| P () ® © @b

[ ]
!
=

%.
e Jos kolme LEDia palaa, akun kapasiteetti on 50-75

) Low i Y.
BdB Taattu aanenteho e Jos neliz LEDi& palaa, akku on tiynna. Akun

kapasiteetti on valilla 75% ja 100%.

Ala havita kaytettyja akkuja seka 5. Terén tarkistuksen merkkivalo — ilmoittaa, ettd tera
s&hko- ja elektroniikkalaiteromua on tarkistettava. Vaihda tylsa tera pitadksesi tuotteen
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena. hyvassa kunnossa. Paina terén tarkistamisen tai
Kéytetyt akut seka séhko- ja vaihtamisen jalkeen akun tilapainiketta yli 5 sekuntia.
elektroniikkalaiteromu on keréttava Merkkivalo sammuu ja teran tarkistustoiminto nollautuu.
erikseen. Kaytetyt paristot ja akut 6. Ylikuormituksen merkkivalo — ilmoittaa, ettd tuote on

ja hukkavalonléhteet on poistettava
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta
tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja

ylikuormittunut ja tera saattaa olla jumissa.
7. Tilapainike - muuttaa tuotteen leikkuutilaa, kun sita

ja tietoja kerdyspisteista. Paikallisten painetaan.
maaraysten mukaan jalleenmyyjilla 8. Tehotila — ilmoittaa, ettd teré pyorii suurella nopeudella
voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut tihean ruohikon leikkaamiseksi.

Ef seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu 9. Alytla - ilmoittaa, ettd ruohonleikkuri kykenee
takaisin veloituksetta. Panoksesi saatdmaan terdn nopeutta tuotteen kuorman mukaan

kaytettyjen akkujen seké sahko- ylei 5 leikkaami )
J:‘uzleﬁll(;':nnl!g(;/(t?éeg;ej':Tig?réitykseen auttaa 10. Eco-tila — iIr.noittaa., etta tgré p.yérii pienelld nopeudella
vahentdmaan raaka-aineiden kysyntaa. harvan ruohikon leikkaamiseksi.

Kaytetyt, erityisesti litiumia sisaltavat akut

seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu

sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia

materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa

haitallisesti ymparistd6n ja ihmisten

terveyteen, jos niita ei haviteta

ymparistoystavallisella tavalla. Poista

mahdolliset henkildtiedot jatelaitteista.
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m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne kabelfrie gressklipperen.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie gressklipperen er kun beregnet til utenders
bruk.

Dette produktet er ment for klipping av plener i private hager.
Gressklipperen fgres av en person til fots bak maskinen
(RY36LMXSP46A).

Produktet ma aldri brukes med hjulene hevet fra bakken.
Ikke laft klipperen eller ri pa den.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og
-instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
foelger med dette produktet. Hvis forskriftene nedenfor ikke
overholdes, kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk
stat og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer til
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst)
produkt.

ARBEIDSOMGIVELSER

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

Ikke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfarer,
som der det finnes brennbare vasker, gasser eller
stov. Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne
stav eller gasser.

= Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoay brukes. Distraksjon kan fere til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstepsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stgpsler og
passende stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
sjokk.

= Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er okt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

n lkke utsett produktet for regn eller hoy fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktgy vil gke faren
for elektrisk stot.

u lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til a baere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning eker risikoen
for elektrisk stot.
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= Nar du bruker det elektriske verktoyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

m  Dersom bruk av elektrisk verktoy i fuktige omgivelser
ikke er til 8 unnga, bruk en stremkrets med sikring
som er tilpasset verktoyet. Bruk av strgmkrets med
sikring reduserer risikoen for elektrisk stat.

PERSONLIG SIKKERHET

= Veer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktay. Ikke bruk elektrisk
verktey nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne ogleller demmekraft. Et
oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktay brukes
kan fere til alvorlige personskade.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
ogyebeskyttelse. Verneutstyr som stavmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hgrselsvern brukt i passende
sammenhenger vil redusere risikoen for personskade.

= Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF for utstyret kobles til stramnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bzeres. A bzere
det elektriske verkteyet med fingeren pa startknappen
eller koble strgm til et elektrisk verktgy med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

= Fjern justeringsnokler og annet verktoy for du setter
strom pa det elektriske verkteyet. En fastngkkel eller
annet verktgy festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fore til personskade.

u lkke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

n  Kle deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg ogleller
lesthengende smykker. Hold har og kler unna
bevegelige deler. Lase plagg, smykker og langt har kan
fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for stov, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamler kan redusere stgvrelatert
faresituasjoner.

n lkke la hyppig bruk av verktoyet fore til at du blir
lettfeldig og ignorerer sikkerhetsprinsipper. En
uforsiktig handling kan fere til alvorlige personskader pa
en brgkdel av et sekund.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

m lkke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktay
for jobben som skal gjeres. Riktig elektrisk verktgy vil
gjere jobben bedre og tryggere nar det brukes slik det
var tiltenkt.

= |kke bruk verktgyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

m For du gjor justeringer pa elektroverktoy, bytter
tilbehor eller setter verktoyet bort, ma du trekke
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pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjore. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for utilsiktet start av det elektriske
verktgyet.

Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktoy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

Sorg for at elektroverktay og tilbeher alltid er i god
stand. Kontroller for feilinnretting og at bevegelige
deler lgper fritt, at det ikke finnes adelagte deler og
enhver annen tilstand som kan pavirke det elektriske
verktoyets drift. Hvis skadet ma det elektriske
verktoyet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdt elektrisk verktay.

Hold skjeereredskap skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter
har mindre mulighet for & blokkere seg og er lettere a
kontrollere.

Bruk det elektriske verktoyet, tilbehgret, verktoybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal uferes. Bruk av elektrisk verktgy pa en mate det
ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

Hold handtak og andre holdeoverflater torre,
rene og fri for olje og smering. Unnga at handtak
og andre holdeoverflater er glatte for det reduserer
sikker handtering og styring av verktayet i uforutsette
situasjoner.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer til en type
batteripakke kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fare til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den borte
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nekler, spiker, skruer og annet som kan forbinde
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fare til brenning eller brann.

Ved feil bruk av batteriet kan det slippe ut vaeske.
Hvis du far kontakt med vaesken fra batteriet, skyll
med rikelige mengder vann. Hvis vasken far kontakt
med gynene ma det sogkes medisinsk hjelp. Veeske
som kommer ut av batteriet kan fere til irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller verktay som er skadet eller
endret. Batterier som er skadd eller endret, kan oppfare
seg uforutsigbart, noe som kan fare til brann, eksplosjon
og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hgy
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 130 °C kan fare til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet
eller verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen
for brann.

VEDLIKEHOLD

Sorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil
serge for at sikkerheten med det elektriske verktoyet
ivaretas.

Aldri utfer vedlikehold pa skadde batteripakker.
Vedlikehold av batterier skal bare utfgres av produsenten
eller autoriserte serviceleverandgrer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
GRESSKLIPPEREN

lkke bruk gressklipperen under darlige vaerforhold,
spesielt nar det er fare for lyn. Dette gker risikoen for
a bli truffet av lynet.

Inspiser omradet noye for dyreliv der gressklipperen
skal brukes. Ville dyr kan bli skadet av gressklipperen
under drift.

Inspiser overflaten der gressklipperen skal brukes,
og fjern alle steiner, pinner, kabler, bein og andre
fremmedlegemer. Gjenstander som slynges ut, kan
forarsake personskade.

For bruk av gressklipperen ma du alltid se over
produktet for a sjekke at bladet og bladmonteringen
ikke er slitt eller skadet. Slitte eller skadde deler gker
risikoen for skade.

Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje eller
elde. En slitt eller skadet gressfanger kan gke risikoen
for personskade.

Hold verneinnretningene pa plass.
Verneinnretningene ma vare i god stand og vare
riktig montert. En verneinnretning som er lgs, skadet
eller ikke fungerer riktig, kan fare til personskade.

Hold alle luftinntak rene for avfall. Blokkerte luftinnlap
og avfall kan fgre til overoppheting eller risiko for brann.

Ved drift av gressklipperen bruk alltid sklisikkert og
beskyttende fottoy. Bruk ikke produktet barfett eller
nar du har pa deg apne sandaler. Dette reduserer
risikoen for skade pa fottene fra kontakt med det
bevegelige bladet.

Bruk alltid lange bukser under drift av gressklipperen.
Eksponert hud gker risikoen for skade fra gjenstander
som slynges ut.

lkke betjen produktet i vatt gress. Ga, du ma aldri
lepe mens du arbeider med maskinen. Dette
reduserer risikoen for & skli og falle, noe som kan fgre
til personskade.

Ikke bruk gressklipperen i svaert bratte bakker. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, glidning og fall, noe
som kan fgre til personskade.
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= Nar du jobber i bakker, ma du alltid veere sikker pa
at du har fotfeste, alltid arbeide pa tvers av bakker,
aldri opp eller ned, samt vaere ekstremt forsiktig
nar du skifter retning. Dette reduserer risikoen for
tap av kontroll, glidning og fall, noe som kan fere til
personskade.

m Vear ekstremt forsiktig ved reversering eller nar
du trekker gressklipperen mot deg. Veer alltid
oppmerksom pa omgivelsene dine. Dette reduserer
risikoen for & snuble under drift.

n lkke bergr kniver og andre farlige bevegelige deler
mens de fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer
risikoen for skade fra bevegelige deler.

m Ved rengjering av fastkjort materiale eller
rengjering av enheten, se til at alle strembrytere er
av og at batteripakken er frakoblet. Uventet drift av
gressklipperen kan fgre til alvorlig personskade.

= Ved fjerning av fastkjort materiale eller rengjering av
gressklipperen, se til at alle strambrytere er av og
fjern isolatorngkkelen. Uventet drift av gressklipperen
kan fere til alvorlig personskade.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m  Produktet ma startes nar brukeren star bak handtaket i
brukerens sikkerhetssone. Du ma aldri starte produktet
hvis:

e Utkasterapningen for
og ikke beskyttet av
gressutkasterdekselet.

gress er  eksponert
gressfangeren  eller

o |kke alle personer har hender og fetter unna
kuttedelen.

= Unngéa hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte
gjenstander. Ujevnt underlang kan fere til at man sklir
og fallulykker.

= Sla av produktet, fiern isolatorngkkelen og batteriet,
og la bladet stoppe hvis produktet ma skrastilles for
transport nar du krysser andre overflater enn gress, og
nar du transporterer produktet til og fra arbeidsomradet.

m |kke skrastill produktet nar du slar pa motoren eller
mens motoren er i drift. Hvis det er absolutt nedvendig,
kan fronten pa klipperen heves inntil 5 cm for & gjere
det enklere & starte den. Du trykker ned pa styret for
& fa til dette. Returner alltid klipperen til sin normal
posisjon med alle hjulene pa bakken fer du begynner a
klippe gresset. Nar du vipper pa klipperen, blir knivene
eksponert. Dette gker risikoen for tilfeldig kontakt med
bladet og at gjenstander blir kastet.

m  Stopp gressklipperen, fiern isolatorngkkelen og ta ut
batteriet. Pase at alle bevegelige deler har stoppet helt:

e nar du forlater produkt uten tilsyn (inkludert temming
av gressavfallet)

e for du fierner en blokkering eller renser utkasterrgret

e for kontroll, rensing og arbeider pa produktet

o for du fierner gressoppsamleren eller apner dekselet
til utkasterrgret

e etter at du har kjert pa en gjenstand; sjekk enheten
for skader og utfer nedvendige reparasjoner fer du
starter og bruker maskinen igjen
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e hvis produktet starter & vibrere unormalt (sjekk
omgaende)

— kontroller for skader, spesielt knivene

— erstatt eller reparer enhver skadet del

— undersgk og stram alle Igse deler

m  Du ma alltid sjekke at motorens styrekabel ikke hekter
seg fast, klemmes eller skades pa annen mate under
montering eller nar du folder sammen handtaket. Tilfor
aldri strem til produktet hvis kabelen er skadet. Fa utfort
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

= Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Serg for & ta regelmessige pauser nar du bruker et
produkt over lengre tid.

m Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og
40 °C.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m Ladbatteripakken pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

m Oppbevar  batteripakken pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20°C.

m  Brukbatteripakkenpaetstedderomgivelsestemperaturen
er mellom 0 °C og 40 °C.

EGENSKAPER

OVERBELASTNING oG OVEROPPHETING
BESKYTTELSE

Produktet ~er  utstyt ~med  overbelastningsvern.
Gressklipperen slar seg automatisk av nar det registreres
at den blir overbelastet. Hvis overbelastningsbeskytteren er
aktivert, ma pa/av-spaken frigis. Trykk pa startknappen, og
klem pa/av-spaken (A/B) for a starte produktet pa nytt. Hvis
produktet fortsatt ikke slar seg pa, reinstaller batteripakken.

Batteripakken har  overopphetingsbeskyttelse. Hgye
temperaturer kan fgre til at batteriet slutter & drive vektoyet.
Hvis batteriet kjennes for varmt, ma det fa tid pa a kjole seg
ned fgr du starter enheten igjen. Hvis verktoyet fortsatt ikke
virker ma batteriet lades.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke
dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verkteyet. Sla av produktet
eller fiern batteripakken fra produktet, og batteripakkens
LED-indikator vil gjenoppta normal funksjon.

GENERELLE GRESSKLIPPINGSRAD

Batteriets levetid er avhengig av gressets forhold, lengde
og tetthet.

@
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Juster kuttehgyden til gressklipperen slik at det er tilpasset
de enkelte forhold pa gressplenen som skal klippes.

m  For beste resultat, kutt alltid en tredjedel eller mindre av
gressets totale hoyde.

= Nar du kutter hoyt gress, senk hastigheten pa gange for
a fa en mer effektiv klipping og riktig utslipp av klippet
gress.

= Hoyere klippehayde vil gke batteriets driftstid.

TRANSPORT OG LAGRING

m  Stopp gressklipperen, fjern isolatorngkkelen og ta
ut batteriet. Pase at alle bevegelige deler har stoppet
helt. La produktet kjole seg ned for oppbevaring eller
transport i et kjgretgy.

m  Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tort og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utendgrs.

m  Oppbevar produktet pa et sted der

omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 40 °C.

m Ver ekstremt forsiktig ved lgfting eller skrastilling
av produktet for vedlikehold, rengjering, lagring eller
transport. Kuttebladet er skarpt; hold alle kroppsdeler
unna bladet nar bladet ligger apent.

m Hvis produktet skal transporteres i et kjoretoy, ma
isolatorngkkelen oog batteriet fiernes, og produktet ma
sikres mot bevegelse eller fall for & unnga personskader
og skade pa produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking
nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller
ledende materialer under transporten ved a beskytte apne
kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. lkke
transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
Kontakt speditgren for a fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

m Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke falges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

= Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

m Du kan foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For andre
reparasjoner ma du henvende deg til et autorisert
servicesenter.

m  Stopp gressklipperen, fjern isolatorngkkelen og ta
ut batteriet. Pass pa at alle bevegelige deler har
stoppet fullstendig fer du rengjer eller vedlikeholder
gressklipperen.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at produktet
er i driftssikker stand.

Etter hver bruk skal plastdelene rengjgres med en
myk, terr klut. Enhver del som er skadet ma repareres
eller skiftes ut pa fagmessig mate ved et autorisert
serviceverksted.

Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for a
ivareta balansen.

Veer forsiktig ved justering av maskinen slik at du unngar
a fa fingrene i klem mellom bevegelige kniver og faste
deler av maskinen.

Kniven pa produktet er skarpt. Vis varsomhet og bruk
tykke arbeidshansker nar du monterer, skifter, rengjer
og sjekker hvordan skruene er festet.

Knivboltene mé& veere strammet godt til. Du
finner riktig tiltrekkingsmoment for knivboltene i
spesifikasjonstabellen for gressklipperen i denne

handboken.

Veer oppmerksom pa at selv om stremkilden er avslatt,
kan bladene fortsatt bevege seg.

FJERNING AV EN BLOKKERING

Stopp gressklipperen, fiern isolatorngkkelen og ta ut
batteriet. Pase at alle bevegelige deler har stoppet helt.

Bruk alltid kraftige arbeidshansker nar en blokkering
undersgkes og fijernes. Knivene er skarpe, og selve
blokkeringen kan veere en skarp gjenstand.

Ta av oppsamleren. Kontroller og tem gress-samleren
for hindringer.

Sjekk utkasterrgret og fiern eventuelle blokkeringer.
Vend produktet pa siden. Kontroller undersiden og
omradet rundt bladet. Fjern eventuelle blokkeringer
forsiktig. Husk at knivene kan bevege seg under
rengjaring.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 131.

NN =

Hastighetskontroll (kun RY36LMXSP46A)

Spak for selvdreven funksjon (kun RY36LMXSP46A)
Grensesnittkort

Start-knapp

Pa/av-spak

Teleskophandtak

Brukermanual

Handtakslasespak

Isolatornakkel

. Indikator full gressbeholder
. Utlgserngkkel for hgydejustering
. Hurtigkobling

. Gressoppsamler

. Batterider

. Bladlas

. Bakhjul

. Forhjul

. Mull-plugg

. Batteri

. Lader

57

=z
(@]
A
(7]
~




SYMBOLER OVERSIKT GRENSESNITTKORT

Grensesnittkortet viser produktets status og tilstand.
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Les og forsta alle instruksjoner fgr du
betjener produktet. Fglg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Bruk harselsvern. Bruk gyebeskyttelse.

Ikke bruk produktet pa stigninger pa
mer enn 15°. Klipp gresset pa tvers av
skraninger, aldri opp og ned.

Ikke utsette for regn eller fuktige forhold.

Veer oppmerksom pa skarpe kniver.
Bladene fortsetter & rotere selv etter at
motoren er slatt av. Ta ut batteripakken
for vedlikehold.

Pass opp for gjenstander som slynges
ut eller flyr i luften. Hold alle tilskuere,
spesielt barn og kjeeledyr, pa en avstand
pa minst 15 m fra driftsomradet.

Stopp

Garantert lydeffektniva

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret. Undersgk med de
lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til
lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere ettersparselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier, spesielt

de som inneholder litium, og elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall inneholder
verdifulle og resirkulerbare materialer
som kan pavirke miljget og menneskets
helse negativt, hvis de ikke blir kastet pa
en miligkompatibel mate. Slett personlig
data fra utstyrsavfall, om noen.

2 3
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Hoy belastning - indikerer at belastningen er for hoy

for gjeldende innstilling og at produktet kan stoppe.

Bytt til stremmodus, ok klippehgyden eller reduser

ganghastigheten.

Oppfanger-/bioklippindikator - advarer om at

gressoppsamler eller mull-plugg ikke er installert.

Produktet starter ikke uten gressfangeren eller mulch-

pluggen tilkoblet.

Batteriladestatusknapp -

batterinivaindikatoren.

Batterinivaindikator - viser gjenvaerende stremniva i

batteriene.

e Huviskun ett LED-lys lyser, er batteripakkekapasiteten
under 25 %.

e Hvis to LED-lys lyser, er batteripakkekapasiteten
mellom 25 % and 50 %.

e Huvis tre LED-lys lyser, er batteripakkekapasiteten
mellom 50 % and 75 %.

e Hvis fire LED-lys lyser, er batteriene fulladet.
Batteripakkens kapasitet er mellom 75% og 100%.

trykk for & sla pa

5. Indikator for kontroll av kniv - varsler om at kniven

pa sjekkes. Bytt ut den slgve kniven for & ha en
velfungerende maskin. Etter & ha kontrollert eller
erstattet bladet, trykk pa batteriets ladestatusknapp
i mer enn 5 sekunder. Indikatoren skrur seg av og
bladkontrollfunksjonen tilbakestilles.

6. Overbelastningsindikator - indikerer at produktet er

overbelastet og at kniven kan sette seg fast.
Modusknapp - trykk for & endre skjeeremodus.

8. Stremmodus - indikerer at kniven har hgy hastighet,

beregnet til tung gressklipping.

9. Smartmodus - indikerer at klipperen er i stand til a

justere knivhastigheten avhengig av belastningen pa
produktet for generell klipping.

10. @komodus - indikerer at kniven har lav hastighet,

beregnet til lett gressklipping.
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[XT] nEPEBOR OPUTMHANBHBIX UHCTPYKLIMI

B ocHoBe  KOHCTpyKuuu  Baluei
ra3oHOKOCWUIKW  NexaT  MpUHLMMbI
NPOAYKTUBHOCTY U HAAEXKHOCTU.

BecnpoBoaHas  rasoHOKOCUIKa — npedHasHadeHa  Ans
MCMOSb30BaHNS TOMBKO BHE MOMELLIEHNIA.

6ecnpoBogHomn
6esonacHocT,

[laHHOe yCTpOWCTBO NpeaHa3HauYeHo Ansi CTPUXKKY ra3oHOB
B GbITOBbIX YCrnoBUsIX. MHCTpyMeHT npefctaBnsiet cobon
ra3oHOKOCUITKY CMeLLIEXOAHBIM YPaBIIEHNEM, yNIPaBsieMyto
BPYYHYIO TONKaHUEM M1, NPY UCMOSb30BaHUM CAMOXOAHO
dyHKuMK, onepaTtopoM (RY3BLMXSP46A).

Bo Bpemsi akcnnyaTaumm usgenus anpeLlaeTcs nogHuMaTh
ero Hag 3emnen. IHCTpyMeHT Henb3s TaHyTb 3a cobor n
caguTbCs Ha Hero.

He vcnonb3yitTe yCTPOWUCTBO ANS KAKUX-NNGO UHbIX Lienen.

OBLUME NPABUNIA TEXHUKN BE3OMACHOCTHU

NPU NCMNOJNIb3OBAHUU U3OENNUA

/A  OCTOPOXHO! OsHakombTeCb €O  BCemu
MHCTPYKUUSIMU no TeXHUKe 6esonacHocTh,
VNMIOCTPAUMAMUA M TEXHUYECKUMM XapaKTepucTuKamu,
BXOASIWMMN B KOMMMEKT usaenusi. HecobniogeHne Bcex
VHCTPYKLMIA, YKa3aHHbIX HIXKE, MOXKET NPUBECTU K IOPAXKEHUIO
3NEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapy U / NnK CepbeaHbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe Bce npegynpexageHna WU UHCTPYKUUU

no TexHuUKe 6Ge3omacHOCTM ANA nocreayloLwero
UCNonb30BaHUA.
TepMuH  "3NEKTPOMHCTPYMEHT" B npeaynpexaeHnsx

o3HavaeT usgenuve, paboTaroliee OT 3MEKTPUYEcKon ceTn
(npoBoaHOe) NnK akkymynsaTopa (6ecnpoBogHoe).

BE30MNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

= Pa6ouas 30Ha AomkHa 6bITb cBOGOAHA U XOpPOLLO
ocBelueHa. 3arpoMoXaeHWe Wnn Nroxoe ocselleHne
paboyeii 30HbI MOXET NPUBECTU K HECHACTHBLIM CIyYasim.

= He ncnonb3ymnre ANEeKTPOMHCTPYMEHT BO
B3pbIBOONACHOW cpefe, HanpuMep B NPUCYTCTBUU
NerkoBOCMNNaMEHSAIOWNXCA  XUAKOCTeN,  rasoB
WNM nbinU. B 9nekTpoMHCTpyMeHTax npoucxoauT
nckpoobpasoBaHume, 4TO  MOXeT  MpuBecTM K
BOCMMaMeHEHWIo MbIU Unu rasa.

= He ponyckaiTe npucyTcTBUA AeTel U NOCTOPOHHUX
nuuy npm paboTe C UHCTPYMEHTOM. HeBHUMATENBHOCTbL
MOXET NMPUBECTY K yTpaTe KOHTPONS.

ONEKTPOBE30OMACHOCTb

= Bunka kabensi nuTaHMA WHCTPYMeHTa [AOMXKHa

COOTBETCTBOBaTh nucnonb3yemom poseTke.
He nopseprante BunkKy kabensa kakum-nn6o
n3meHeHusiMm. He  ucnonb3yite  Kakue-nu6o
NepexofHMKM C  IMEKTPOUHCTPyMeHTaMu C
3a3eMnsoWUm NpoBOAOM. Vcnonb3oBaHue
OpUriHanbHbIX LTencenbHbIX BUIMOK "

COOTBETCTBYIOLWX PO3ETOK NPEeOTBPALLAET OMNacHOCTb
NOPaKEHUsI ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= He ponyckaiTe KOHTakTa 4YacTed Tena cC
NOBEPXHOCTSIMM 3a3eMIEeHHbIX MpPeaMeToB, TakUX
KaKk TpyObl, paauMaTopbl OTOMMEHUS, KYXOHHble
NAUTbI, XONOANNBbHUKW. [Py CONPUKOCHOBEHUM YacTen
Tena YerioBeka C 3a3eMneHHbIMM y4acTkamu Bo3pacTtaeTt
OMacHOCTb NOPaXXeHUst ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= He ponyckaiiTe nonagaHvua Bnaru Ha usgenve u
He wucnonb3yWTe ero BO BMaXHoW aTMocdepe.
MonaBwasi BHYTPb WHCTPYMEHTA BOAA MOBbLILAET
0MacHOCTb NOPaXKEHNs! ANEKTPUHECKUM TOKOM.

= OGpauwantecb Cc Kabenem nUTaHUA Haanexawmm
o6pasom. He ucnonb3yinte kabenb AN nepeHOCKH,
nepemeLLeHUst NN OTKIIOYEHUSI UHCTPYMEHTA OT ceTn
nutaHua. Ob6eperaiiTe kabenb OT MCTOYHWMKOB Tenna,
MacrsiHbIX 1 OCTPbIX MPEAMETOB U ABWKYLLMXCS AeTanei.
MoBpexaeHHble Unu 3anyTaHHble NpoBofa MOBbILLAOT
0MacHOCTb NOPAXKEHUS ANEKTPUYECKIM TOKOM.

m MNpu paboTe C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe
nomeLeHuit nonb3ynTech YANUHUTENbHLIM
kabernem, npeAHasHauyeHHbIM ANs  HapyXHOro
NpUMeHeHus1. Wcnonb3osaHue kabens,
NpeaHasHaYeHHOro AN HapYXHOro  MPUMEHEHUs,
CHUXaeT OMacHOCTb NOPAKEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnu Her BO3MOXHOCTM u3GexaTb pab6oTbl B
yCNOBUSAIX NOBbILIEHHON BIAXHOCTW, NoAkKnovyanTe

VHCTPYMEHT  4epe3  YCTPOMCTBO  3alyUMTHOro
OTKMoYeHusi. [lpy  UCNOMb30BaHWM  YCTPOICTBA
3aLUMTHOTO  OTKIMKOYEHWS]  CHWXKAETCs  OMacHOCTb

nopaxeHua aNeKTpu4eCKUM TOKOM.

JINYHAA BE3ONMACHOCTb

n CobniopanTe OCTOPOXKHOCTb, CrneguTe 3a CBOMMU
AEACTBUAIMM U NONb3yHATeCh 34paBbIM CMbICIIOM NPy
paboTe ¢ 3aneKTpouMHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTechb
WHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUM YCTarnoctu wunu noa
BO3AEWCTBUEM HapKOTUYECKUX CPeAcTB, ankorons
wnm MeAULMHCKNX npenapartos. Manewwas
HEeBHMMAaTENbHOCTb NPU paboTe C UHCTPYMEHTOM MOXeT
NPUBECTU K TSHXKKOMY TEMECHOMY MOBPEXAEHUIO.

= Wcnonb3yite cpeacTBa MHAMBMAYANbHOMW 3alUThI.
Bcerna HapgeBawTe cpeAcTBa 3awuTbl  3peHUS.
CpeacTBa 3awuThl, Takue Kak nbinesawutHas macka,
Heckonb3silas 3awuTHas obyBb, WneM-kacka, CpeacTsa
3aliMTa OpraHoB Crnyxa, WCMonb3yemble Haanexalym
06pa3om, CHUXKaLOT ONAaCHOCTb TENECHOTO NOBPEXAEHNS.

= He ponyckaiite cnyyaiHoro  3amycka.
NOAKNIOYEHMeM K WUCTOYHWUKY  MUTaHUA unu
YCTaHOBKOW aKKyMynATOpHoW 6artapeu, nogbeMOM
N nepeMelleHMEM WHCTPyMeHTa y6eauTtecb, 4TO
nepekntoyaTenb HaXOAMTCA B NONOXEHUM «BbIKITOYEHOY.
Bo un3bexaHne HecyacTHbIX Cry4YaeB Mpu nepemeLLeHum
VHCTPYMEHTa He [epXuTe nanblpl Ha nepekntoyarene
MHCTPYMEHTA U He MOAKIYaNTe €ro K UCTOYHWKY MUTaHMS
Npy BKIIOYEHHOM MOMOXEHUM NEPEKnoyaTens.

Mepen

= [lepepn BkOYEHMEM WHCTpyMeHTa ybGepuTe Bce
PerynupoBoYHble U raeyHble Kwuun. [aeyHble
WU PEeryfiMpoBOYHbIE  KIMKOYM, OCTaBfEHHble  Ha
BpaLLaOLLMXCS YacTAX UHCTPYMEHTA, MOTYT NPUBECTU K
TENecHoMy MOBPeXAeHUI0.

m He nepeHanpsiratb. CTtapaiiTeCb COXpaHSiTb
YCTOMYMBOCTL U MOAbICKMBaWTEe  TBepAylo
onopy. 310 obecneynBaeT nyullylo YnpaBnseMocTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM B HEMPeABUAEHHbIX CUTYaLMSIX.

= OpeBailTecb COOTBeTCTBYWOLWMM o6pa3om. He
HageBalTe CBOGOAHYIO ofexay W  YKpalleHus.
He ponyckaiTe nonapaHus BoONoc M opexAabl B
noaBuxHble Aetanu. CeoboaHas ofdexaa, ykpalleHus
1 ATIMHHbBIE BOSIOChI MOTYT MOMAacTb B ABWXKYLMECS YACTU.

= Ecnu B VHCTpyMeHTe npefycMoTpeHo
ncnonb3oBaHWe YCTPOMCTBA yaaneHus U c6opa
nbinu, obecneybTe WUX HaAEXHOe KpenneHue u
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NCMNOJNIb30OBAHUE n
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Hagnexatiee ucnonb3oBaHue. WMcnonb3oBaHue
I'IbIJ'IeC60pHVIKa CHMXaeT OnacHOCTb, CBA3AHHYH C
I'IbIJ'IeOGpaBOBaHVIeM.

He HapywaiTe npaBuna TexHUKM GesonacHocTw,
[aXe HECMOTPSi Ha ANUTENbHbLIA ONbIT paboTbl C
WHCTPYMeHTaMU. HeoCTOpOXHOE AeCTBME MOXET CTaTb
NPUYNHON TSHXKEMBIX TPABM B TEUEHWE JOMN CeKyHAbI.

OBPALLUEHME Cc

WHCTPYMEHTOM

SKCNNYATAUMUA

He npuknagbiBaiTe u4pe3mepHbIX YCUnui mnpu
pa6oTe ¢ 4aHHbIM UHCTPYMEHTOM. B kaxgom crnyyae
UCMonb3ynTe  Haanexawuin  3NEeKTPOMHCTPYMEHT.
MpaBunbHO BbIGpaHHbI 3NEKTPOUHCTPYMEHT NO3BONSIET
BbINOMHUTL paboTy, ANs KOTOPOW OH MpedHasHaueH,
6onee kayecTBeHHO 1 6Gonee Ge3onacHo.

He nonb3ynrechb WHCTPYMEHTOM, ecnu
BbIKIl04aTeNb He BKITIOYaeTCA MU He BbIKINIOYaeTcs.
Jllobon  anNeKTPOMHCTPYMEHT,  He  ynpaBnsembli
BbIKNOYaTeNeM, NMpeacTaBnsieT OnacHOCTb U [JOMKeH
6blTb OTPEMOHTMPOBAH.

Mepen perynupoBKOW, 3aMeHOW NpPUHaANEeXHOCTen
M noMeLleHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OTCOeAMHMTE BWUNKY OT WCTOYHMKA nuTaHua u/
WU U3BMEKUTEe aKKyMynATOPHbIW 6Gnok (ecnn 3To
BO3MOXHO). Takue Mepbl NPefoCTOPOXHOCTU MOMOryT
npefoTBPaTUTh ONACHOCTb CITy4aiHOro Nycka MHCTPYMEHTa.

XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NEeKTPOMHCTPYMEHTbI
B MecTe, HeOOCTYMHOM Ans pfOeTel, a Takxke
He JonyckaWTe K WCNONb30OBaHUIO [aHHOro
WHCTPYMEHTa NuLU, He 3HaKoMbIX C  ero
pabGoTo WNM He O3HAKOMIIEHHbIX C AaHHbIMU
AAHHBIMU  UHCTPYKLUMAMWU. VIHCTPYMEHT B pykax
HenoAroTOBMNEHHOro NuLa NpeAcTaBnseT OnacHOCTb.

OneKTPOUHCTPYMEHTbI " NPUHAANEXHOCTH
Heobxoaumo obenyxuBatb. [poBepsATe UHCTPYMEHT
Ha OTCYTCTBME MNEPeKOCOB WNU  3aKNWHWBaHUSA
ABWXKYLLMUXCA YacTel, UX HEMCNPABHOCTU UMK APYruX
NPUYMH, KOTOpble MOryT OTpasUTbLCs Ha pabote
MHCTpyMeHTa. Mpun noBpexaeHnn MHCTPYMeHTa nepea
ero pAanbHeMWMM UCMoNb3OBaHMEM ero cnepyet
OoTpeMOHTMpOBaTb. MHOrve  HecyacTHble — cryyaun
BbI3BaHbl HEHaANeXallum obpalleHemM C UHCTPYMEHTOM.

Copepxute pexyluee YCTPOWCTBO B 4UCTOTE M
3aToyeHHOM Buge. [lpy Hagnexaiiem TeXHU4EeCKOM
oBCnyXvMBaHUM pexXyLlero WHCTPYMeHTa CHKaeTcst
BEPOSITHOCTb ~ 3aCTPEBaHUsA  PEXYLMX YacTeil u
obneryaeTcst ynpasnsiemocTb.

Wcnonb3yiiTe  WHCTPYMEHT,  MPUHAANEXHOCTH,
HacagkKM M T.N. B COOTBETCTBUM C [AaHHbLIMU
yKa3aHUAMMU, U MPUHUMasi BO BHUMaHWe YCNoBUS
paboTbl U BbiNomnHsemyl paboty. /cnonb3oBaHue
[aHHOrO 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa He MO  HasHauyeHuo
MOXET co3/aTb OMacHylo CUTyaLmio.

[lepxuUTe pyuYyku W MNOBEPXHOCTU 3axBaTbiBaHUA
CYXMMMU, YUCTLIM, He AonycKanTe nonagaHus Ha HUX
CMa304HbIX BeLecTB. CKoMb3k1e PyyKkM U NOBEPXHOCTH
3axBaTblBaHWSi He MO3BOMSOT 6Ge3onacHo ynpasnsTb
W KOHTPONMPOBATb WHCTPYMEHT B HenpeaBUAEeHHbIX
cUTyaumsx.

YCTPOWCTBA Cc

AKKYMYNATOPHbLIM MUTAHUEM U YXOA4 3A HUM

3apsaaky BbINONHAWTE TONMbKO C MCMONb3OBaHUEM
3apAAHOro yCTPOMCTBA, yKa3aHHOro M3roToBUTENneMm.
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= He

= O6cnyxuBaHue

= 3anpewjaeTca UCNoONb30BaTb

3apsigHOe YCTPOWCTBO, MOAXOAsLiee K OZHOMY Tuny
aKKyMYMNSTOpHbIX GaTapei, MOXeT co3aaTb OnacHOCTb
BO3ropaHusi NMpy UCMoMb30BaHWK C akKyMynsTOPHLIMMU
GaTapesimu ipyroro Tuna.

] Mcnonbsyﬁre JrieKTpn4veckue ychOﬁcTBa TONbKO

CO cneuynanbHO MNpeAHa3Ha4YeHHbIMU ANs  HUX
aKKyMynsiTOpHbIMM  6aTapesimu.  Vcnonb3oBaHue
aKKyMynAaTOpHbIX ~ 6aTaper  Apyroro Tuna  MoXeT
NPUBECTM K TENECHBIM MOBPEXAEHUSM UITU BO3rOPaHUIO.

= Ecnu akkymynsTopHas 6aTtapes He ucnonb3yeTcs,

XpaHuUTe ee OTAENbHO OT APYrUX MeTannmu4yeckux
npeamMeToB, HanmpuMep KaHUENnsipCKUX CKPernok,
MOHET, KIllo4el, rBo3aen, BUHTOB M APYrUX MesK1X
MeTannMyeckux npeaMeToB, KOTOpble  MOryT
NpMBECTM K 3aMblKaHUIO KOHTAaKTOB GaTapew.
3amblkaH1e KOHTaKTOB BaTapen MOXET Bbi3BaTb OXOru
WIN NMPUBECTM K BO3TOPaHUIo.

u [pun HeHOpManbHLIX ycnosBuax 13 6atapen moxeTt

BbITeUYb XUAKOCTb, M3beranTe KoHTakKTa ¢ Hel. Ecnn
aToro msbexaTb He y[anocb, CMOWTE XWAKOCTb
Bogow. Ecnu xupkocTb nomana B rnasa, nocne
WX MpPOMbIBaHUA oO6paTUTeCb 3a MeAULIMHCKOW
nomoubio. XKnakocTb, BbiTekwas n3 6arapen, MoxeT
BbI3BaTb pasgpaxeHne Um oXxor.

ncnonb3yunTe noBpexXaeHHbIN unmn
MoAMULMPOBaHHbIA  aKKyMYJNATOPHbIA ONOK U
VHCTpPYMeHT. [oBpexaeHHbIe U MoaNULIMPOBaHHbIE
aKKyMynsaTopbl MOryT BECTU cebsi Henpeckasyemo, YTo
MOXEeT MPUBECTW K MoXapy, B3pbIBYy UMW MOCHYXUTb
NPVYKHOV TPaBMbI.

= 3anpelwaetcA noAsepratb akKyMymnATOPHbIA Gnok

WNU WHCTPYMEHT BO3AEUCTBUIO OFHA M BbICOKOW
TemnepaTtypbl. Bo3gencTeme orHst unu TemnepaTypbl
Bbilwe 130°C MOXeT NpUBECTU K B3PbIBY.

n  3apskainTte AKKYMYNATOPHbIe Gnoku n WHCTPYMEHT B

COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN, He noABepras ux npu
3TOM BO3AENCTBUIO TemnepaTyp BHe AuanasoHa,
yKa3aHHOro B MHCTPYKUUMW. Hecobnioaexne
VHCTPYKUMIA 1 3apsgka npu BO3AENCTBMM Temnepartyp
BHE [JManasoHa, YKa3aHHOTO B WHCTPYKUUM, MOXeT
NpVBECTN K MOBPEXAEHWIO akKyMynsTopa v NoBbICUTb
pu1CK BO3ropaHmsi.

OBCNYXWBAHUE

m  TexHuyeckoe obcnyxuBaHue " PEMOHT
WHCTPYMEHTa [OJIKHO  BbIMOJNIHATLCA  TONbLKO
KBanuguunpoBaHHbIM cneuuanucTom c

UCMONb30BaHMEM B3aMMO3aMeHSIEMbIX 3anacHbIX
yacten. OT10 obecneynT HopmanbHOE TexHU4eckoe
COCTOsIHME YCTPOIACTBA.

aKKyMYNATOpPHbIX  6GnokoB ¢
npu3HakamMyM MNOBPEeXAEHUA He  [AomnycKaeTcs.
ObcnyxuBaHne akkyMynsiTOpHbIX GrOKOB  [OMKHO
BbINOMHATLCA MPOU3BOAWUTENEM WU aBTOPU3OBAHHLIM

CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

NCNOJIb3OBAHUN TFA3OHOKOCUIIKHK

ra3oHOKOCUIKy B
nnoxyw noropay, oco6eHHo BO BpeMs rposbl. 10
CHUXaeT pUCK yaapa MOMHWW.

= BHumatenbHo ocmoTpute pabouyr 30HY, YTOObI

yGe,ClVITbCﬂ B OTCYTCTBUM AOUKUX XKUBOTHbIX.
YKnBOTHBIE MOryT NOCTPaaaTth OT ra30HOKOCUITKU.
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BHUMaTenbLHO OCMOTPUTE 30HY WCNONb30BaHUsA
rasoOHOKOCUIIKM M OYUCTUTE ee OT KaMHeWl, nmarnok,
MeTannuMyeckux npeaMeToB, MNPOBOAOB, KOCTEW,
Urpylwiek W [pyrux MOCTOPOHHUX NpPeAMEeToB.
Ot6pacbiBaeMble NPeAMETLI MOTYT NPUYUHUTL TPaBMY.

MNepen ucnonb3oBaHWEM TFa30OHOKOCUNKWU Bceraa
ocmaTpuBanTe usgenue, 4Tobbl y6eauTbcA B
OTCYTCTBMM M3HOCA W MNOBPEXAEHWUS ne3BUS WU
pexyliero 6noka. V3Hoc v noBpexaeHue petanen
NoBbILLAET PUCK TPABMBbI.

fdepxaTb MexaHM3M B xopowem paGouyem
cocTosiHuK. [lpucyTCTBME TMPU3HAKOB MW3HOCA UNn
NOBPEXAEHUA Ha TPaBOCGOPHUKE CMOCOGHO MOBLICUTH
pV1CK MOJyYEHUsI TPaBM.

He cHumaiiTe 3aluTHble WMTKK. 3awuTa AOMKHA
6biTb B paboyemM COCTOSIHAM M YyCTaHOBrEeHa
Hapnexawum obpasomMm. B cnyvae HepgocTaToyHon
urKcaumm, NoBpexaeHns unv HeHaanexalen paboTb
3aLUNTHI CyLLECTBYET PUCK TPABMbI.

OuuwanTe OT Mycopa BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA
ANA oxnaxpaeHusa aBuratens. bnokuposka oTBepCTUiA
ans 3abopa Bo3dyxa MOXeT NPUBECTW K neperpesy U
BO3ropaHuto.

B npouecce pa6GoThbl C  ra3oHOKOCWIKOM
MUCnonb3yiTe NIOTHYIO HECKOMNb3SILY 3aLUTHYHO
o6yBb. He ucnonb3yiite ra3aoHOKOCUINKY 60CUKOM
VUMW B OTKPbITbIX CaHAanusAx. JTO MOBbILIAET PUCK
TpaBMbl OT COMPUKOCHOBEHWSI CTOM C ABMXKYLLMMCS
nesBueM.

PaGoTtaTb C rasoHOKOCWUNKOM Bcerga crnepyetr B
6prokax. OTKpbITbIE y4aCTKM KOXM MOTYT nocTpaaaTb OT
oTbpacbiBaeMbIx NpeamMeToB.

3anpeljaeTcA IKCNNyaTMpoBaTb Fa30HOKOCUIIKY B
Mokpo# TpaBe. lepeaBuranTech Wwarom, He 6erante.
OT0 NoBbIWAET pUCK NaAeHUs 1 MOMyYeHUs TpaBMbl.

3anpeuwaeTtc paboTaTb C ra3oHOKOCUIIKOM Ha
136bITOYHO CKOSb3KUX CKIMOHaX. JTO MOBbILLAET PUCK
noTepu ynpaeneHus, NageHus v nonyvyeHnst TpaBMbl.

Bo Bpems paboTbl Ha CknoHax Bcerga crnegute 3a
paBHOBecueM, pabGoTaiWTe momnepeKk CKMOHA, a He
BHU3 U BBepX, 6yAbTe 0CO6GEHHO BHUMATENbHbI NpU
CMeHe HanpaBreHusi ABUKeHUs. OTO NOBbILLAET PUCK
noTepw ynpasneHus, NafeHns 1 NonyyYeHns TpaBMbil.

Cob6nropanTe MaKkcuManbHy OCTOPOXHOCTb,
Koraa pABWraeTecb 3afHUM XOO4OM WNM  TAHeTe
ra3soHOKOCUNKy Ha ce6s. CMoTpuTe Mo CTOpOHaMm.
OTO CHWXKaeT BepoOsiTHOCTb NajeHusi B npouecce
paboThbl.

3anpelwjaetca  kacaTbCsl  Ne3BUA U ApYrux
ABWXKYLIMXCA YacTen. ITO NOBLILAET PUCK NOMNyYeHNs
TpaBM.

MNpn ypaneHun 3acTpsiBlIEro MaTepuana unu
O4UCTKE ra30HOKOCUITKM y6eauTecb B TOM, YTO BCe
BbIKNIOYaTeNU NUTAHUA HaXOAATCS B MONOXEHUMU
"BbIKn.", a aKKyMyNnSITOPHbIA ONOK OTCOEAWHEH.
HeoxwnaaHHbIA  3anyck ra3oHOKOCWIKM MOXET cTaTb
NPUYNHOW CEPbE3HOW TpaBMbl.

MNpu ypaneHunM 3acTpsiBlLIEro MaTepuana unu
OYUCTKE TFa30HOKOCUIIKM yGegutecb B TOM,
YyTO BCe BbIKMOYaTeNnM NUTaHUSA HaxopATcA B
nosioxeHuu "BbIKn.", N U3BNEKUTE KN4 3aXKUraHUs.
HeoxupaaHHbIA 3anyck rasoHOKOCUITKM MOXEeT CTaTb
NPUYNHON Cepbe3HON TpaBMbl.

OONOJIHUTENbHbIE YKA3AHUA NO

BE30MACHOCTHU

@

Mpu 3anycke wapgenusi onepatop [AOIPKEH HAXOAUTLCS 3a
pyykamu B GesomacHoi 30He. 3anpellaetcs 3anyckaTb
YCTPOWMCTBO, ECIN HE BBINOSTHEHbI YKA3aHHbIE HUXKE YCIOBUS:

e OtBepcTve Ans BbIFPY3KM TpaBbl OTKPLITO U He
3aLUMLLEHO TPABOCGOPHMKOM U KPLILLIKOW foTKa Ans
BbIrPY3KU1 TPaBbl.

e Onepatop u [Apyrme Haxopswmecs nobnnsocTu
L@ HOCAT CreLoAexay, 3aLLMLLAIoLLYI0 UX HOTU U
PYKM OT NOpe30B.

MN3bexaTb oTBepCTWi, Konew, ydapoB, KaMHew, wunu
OPYrUX CKPbITbIX 06BEKTOB. HEPOBHbI NaHAwadT MoXeT
NPUYNHATL HECHACTHBIN Cryyai MpoMaxa 1 nageHus.

BhblkniounTe  M3Aenue, U3BNEKUTE  KMKOY  3aXUraHus |
aKKyMynsSTOPHBIA - BNoK,  [AOXAWTECH OCTAHOBKW  re3Bust
B Cryyae, ecnv w3genue HeoOGXOAMMO HAKMOHWTb Ans
nepeMeLLeHnst No NBbIM NOBEPXHOCTSIM, KpOME TpaBbl, a
TaKke Npu ero TpaHCNopTMPOBKE B paBoyyto 30HY UMK U3 Hee.

3anpellaeTcs HaKMoOHATb M3denue npu 3anycke wnm
BO Bpems pabotbl asuratens. [lpu abcontoTHowm
HeoBXOAUMOCTN MOXHO MOAHATb NepeaHIo YacTb
rasoHOKOCUIKM Ans obneryeHuns nycka He ornee, Yem Ha
5 cm. [Ins 9T0ro HaxxmuTe Ha pyyky ynpasneHnus. MNepen
Havanom CTPWKKM BCeraa Bo3BpallanTe ra3oHOKOCUITKY
B MUCXOAHOE MONOXeHWe, Npu 3TOM BCe Koneca A0SDKHbI
CTOsITb Ha 3emnie. [pu HaknoHe rasoHOKOCUIKU Ne3Bue
OTKpbIBAEeTCS, YTO YBENnuuMBaeT PUCK OTOpacbiBaHUS
npeaMeToB U CIly4aiHOro COMPUKOCHOBEHWS C JIe3BUEM.

OctaHosuTe VNHCTPYMEHT, n3BreknTe KoY
pasbeauHuTens u akkymynaTop. Y6eautech B MornHon
OCTaHOBKe BCeX ABWXYLLVXCA aeTanen:

e Korga nMpoaykT ocTaBnsieTcs 6e3
(Bkntovas BbIGpoC 06pe3koB TpaBbl)

e repea O4YMCTKON 3acopa NoTKa Ans BbIrPy3Ku TpaBbl

e repen NpOBEpKOW, YUCTKOM U TexobcnyxmBaHueM
npoaykra

® repep CHATUEM TPaBOCOOPHMKA UMKN OTKPbIBAHWEM
KPbILLKM 1OTKa A5 BbIFPY3Ky TpaBbl

e rocre CTOMKHOBEHUSI C MOCTOPOHHWM OBBLEKTOM;
OCMOTpWTE M3aenMe Ha MpeaMeT MOBPeXAeHun n
npu HeoGXoOMMOCTM BbINOSIHUTE PEMOHT nepen
MOBTOPHbLIM 3aMyCKOM W 3KCMyaTaumen nsnenms

® ecnv NpoAyKT HauuHaeT BUGPUPOBaTb (NMpoBepbTe
HeMeAseHHO)

— OCMOTpeTb Ha npeaMeT MOBPEXAeHUd, 0COGEeHHO
nonactu

—  3aMeHWTe WM OTPEMOHTUPYMTE MOBPEXAEHHbIE
aetanu

— npoBepbTe W, npu
ocnabneHHble geTanu

Ob6sizaTenbHO crneguTe 3a Tem, YTobbl LHYP ynpaBneHns
Asuratenem He 6bin 3alenneH, nepexar U nNoBpexaeH
KakuM-nmbo uHbIM 06pasom BO BpeMs COOPKM uin
cknaablBaHus pyykn.  3anpewjaetcs nopasaTb
HanpskeHue Ha usgenuve B criyvae NOBPEXAEHUs LWHypa.
Ob6paTutech B aBTOPM3OBAHHbBIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

npvcMoTpa

HEeobXoAMMOCTH, 3aTAHUTE

Cnuikom npoAomKMTENbHOE 1cnonb3oBaHne
MHCTPYMEHTa MOXeT npuBecT K Tpasme. [lpu
LANUTENBHOM UCMONb30BaHWM U3LENUS NEPUOANYECKM
[enanTe nepepbis.

Pa6ouwnit guanasoH nsgenus: ot 0°C go 40°C.
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TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

MCnonb30BAHUU AONONHUTENLHOWN
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

= [Ins npefoTBpaLLEHMs ONacHOCTU Noxapa B peaynbTaTte
KOPOTKOrO 3amblKaHWsl, TPaBM U MOBPEXAEHUS N3fenust
He onyckalTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akkyMynsTop unu
3apsifHOe YCTPOWCTBO B XXMAKOCTW U He [onyckante
nonagaHus  XuakocTeW  BHYTPb  YCTPOWCTB — Unn
akKymynstopoB.  KOppo3uoHHble 1 MpoBOAsiLve
XWUAKOCTU, TaKne Kak ComneHblil pacTBop, onpeaeneHHbIe
XUMUKaTbl, oT6enuBatoLLMe CpeacTBa Unm coaepxatuye
WX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

m  3apskaiiTe akkyMynsTOpHbIA 6ok npu TemnepaType
Bo3ayxa ot 10°C po 38°C.

XpaHuTe akkyMynsiTopHbliA 6ok npu  TemnepaTtype
Bo3ayxa ot 0°C n 20°C.

= OKcnnyaTauus akkyMynstopHoro 6roka [JonyckaeTcs
npu TemnepaTtype Bo3gyxa ot 0°C n 40°C.

OYHKUUN NHCTPYMEHTA

3ALLUUTA OT NEPETPY3KU U NMEPEITPEBA 3ALLUTA

VIHCTPYMEHT OCHalLeH YyCTPONCTBOM 3aLLUThl OT Neperpyskul.
Mpy 0BHapYXeHUN Neperpy3ku MHCTPYMEHT aBTOMaTU4ECKU
BbIKMoUNTCA. B cnyyae cpabaTtbiBaHNS yCTPOWCTBA 3aLUMThI
OT Meperpysku pblyar BKM./BblkI. HEOOXOOAMMO OTNYCTUTH.
Pblyar  Bkn./Belkn.Peivar — Bkn./Belkn.Ans  nepesanycka
M3OEenna HaXMWTE Ha KHOMKY Mycka W COXMUTE pblyar
BKIOYEHUSA/BbIKIOYeHUs:. Ecnn m3penue He BKMIOYMIOCH,
M3BMEKNTE U YCTAHOBUTE HA MECTO aKKyMYTNSTOPHbIN GIIOK.

baTtapesi ocHalueHa 3alwuToil OT meperpesa. YpeamepHast
Temnepatypa MOXET MNpUBECTM K OTKMiouYeHuio Gatapeu
MHCTpYMeHTa. Ecnu akkyMynsiTOpHbIiA 6ok Ype3MepHoO Harpencs,
nepez B0306HOBNEHNEM paboTbl AOXKANTECH ero OCTbIBaHWS. Ecnu
1 B 9TOM CIly4ae WHCTPYMEHT He paboTaeT, 3apsaute 6atapeto.

NMPUMEYAHUE: WHaukatop akkymynsiTopHon GaTapeu
MOXeT He paboTaTb, ecnu npekpalleHne nuTaHus
MHCTpyMeHTa oT 6atapen BbI3BaHO cpabaTbiBaHVEM
dyHKUMKM 3awmTbl GaTapen. Bbikniouute wusgenue wunu
M3BMEKNTE aKKyMyNnsTOpPHbIN ONOK W3 WHCTPYMeHTa W
CBETOOMOAHBLI  WHAMKATOP  aKKyMynsiTOpHOro  Grioka
BO30OHOBUT HOpMarnbHyto paboTy.

OBLUME COBETbI MO CKALULMBAHUIO TPABbLI

Bpems paboTbl 6aTtapen 3aBUCUT OT COCTOSIHUSI, ANMWHbI U
NMOTHOCTU TPaBbl.

OTperynMpyﬁTe BbICOTY Cpe3aHusa Tra30HOKOCUJTIKN B
COOTBETCTBUM C COCTOSAHUEM CKalUMBaeMOro rasoHa.

= [insa nyylei npoM3BoanUTENbHOCTY cpesanTe TpeTb Unu
MeHee OT 06LLEN BbICOTbI TPaBbl.

= [pu COKpaWEeHUM [fIVHHOW  TpaBbl, YMEHbLUWTH
CKOpOCTb, YTOGbI  yyecTb Gonee  adeKTMBHOE
COKpaLLeHMe 1 HaaneXallyto pasrpysky OTCEYEHUs.

Yem Oonblue BbICOTAa cpe3a, Tem [onblue 6yaeT
pabotaTb baTapes.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

= OcraHoBuTte VNHCTPYMEHT, 13BnekuTe Koy
pasbefuHUTENs U akkymynsitop. Y6eautech B MOMHOM
OCTaHOBKe BCeX [ABWXylMxca pAetanen. [epen
pa3melleHneM U3AENUs Ha XpaHeHWe UK NepeBo3Koi
B TPAHCMOPTHOM CPEACTBE AOXAUTECH €r0 OCTbIBAHUS.

OuncTUTE YCTPOCTBO OT BCEX NOCTOPOHHMX MaTepuanos.
XpaHute €ro B MNPOXNMagHOM, CYXOM,  XOpOLIO
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NpoBeTPYBAaEMOM W HeJOCTYNHOM [Anst feTeil MecTe.
O6eperaiiTe 0T BELLECTB, BbI3LIBAKOLUX KOPPO3MIO,
Hanpumep, cafoBbIX YA0DpeHU unu conu Ans yaaneHus
nbaa. 3anpeLlaeTcst XpaHUTb U3Jenue Ha ynuue.

m  XpaHuTe usgenue npy Temnepartype Bosgyxa ot 0°C n
40°C.

n Cobniopaiite MaKCuMMarbHyto OCTOPOXHOCTb
npy NOJHWMAHWU WNW HaKMoHe W3fenus B Lensx
TEXHUYECKOro 0BCMyKMBaHUS, OYUCTKW, pasMeLLeHust
Ha XpaHeHWe WM TPaHCMOpPTUPOBKW. Jle3Bne oyeHb
OCTPOE; ecniu Nne3Bue OKa3biBAeTCs OTKPbIThIM, AepXUTe
ero nogarnblue ot Tena.

m [lpu nepeBo3ke Ha TPaHCMOPTHOM CPenCcTBe WU3BMeKuUTe
KoY 3aXKUraHns 1 akkyMynsTopHbIi 6110k, 3adukenpyinte
usgenue Ans 3alWuTbl OT CMELUeHUs W nafeHus BO
n3bexaHue TpaBM 1 NoBpexaeHNs 060pyaoBaHUS.

NEPEBO3KA INTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTMpOoBKY 6aTapeu ocyLLecTBAANTE B COOTBETCTBUAN
MECTHBIMM U HALMOHATBHBLIMY HOPMaMM 1 MONOXEHNUSIMU.

Cnegynte BceM o0cobbiM TpeboBaHMSIM K  ynakoBke
M MapkupoBKE  MpU  TPaHCMOPTUPOBKE  GaTapeu
B CTOpPOHHWME  opraHusauuu. [lpoBepbTe,  YTOGHI

GaTapesa He conpukacanacb C gpyrumu GatapesMu
UM TOKOMPOBOAALWMMM  MaTepuanamu  BO  Bpemst
TPaHCMOPTUPOBKM,  3alUMTUB  OTKPbITbIE  KOHTaKTbl C
MOMOLLbIO  M3OMSALMK, HENPOBOASLLMX KOMMNa4yKoB WUMn
nneHkn. He TpaHcnopTupyWTe MOBPEXOEHHbIE  WNN
npoTtekatowe H6atapen. 3a KoHcynbTauven obpallaniTech
B TPAHCMOPTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMaHMI0.

OBCIYXUBAHUE

[ ] |/|CI'IOJ'Ib3yIZTe TOJITbKO OpuUrnHanbHble 3an4yacTu,
aKceccyapbl 1 Hacaaku OT Npon3BoAUTENA. HeBbinonHexune
3TOro TpeGOBaHMﬂ MOXET NMpUBECTUN K TpaBMe, K CHUXEHUIO
Npon3BOANTENBHOCTU U K aHHYNUPOBAHNIO rapaHTUn.

m  O6GcnyxvBaHve TpebyeT 4pesBbl4alHOW  3a60Thbl
W 3HaHWSE W JOIMKHO ObiTb  BbLIMOMIHEHO  TOMBKO
KBanMMULUMPOBAHHLIM ~ TEXHUKOM  OBCHYXUBaHWS.
O6paTtuTtech B aBTOPU30BAHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

m  Bbl MOXeTE TakKe BbIMOMHWTb ApYyrve BUAb! PerynmpoBKu 1
PEMOHTHble paboTbl, ONUCaHHble B JAHHOM PYKOBOACTBE.
PeMOHTHble paboTbl [OMKHBI OCYLLECTBASATLCS TOMbKO B
aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

m  OcraHoBute WNHCTPYMEHT, n3BnekuTe Koy
pasbeauHuTeEns U akkymynsitop. [lepes  ouncTkomn
WNM  NPOBEAEHWEM  TEXHWYECKOro  OBCRyXMBaHWS
MHCTpYMEHTa npoBepbTe, 4TOGbI BCe [ABWXKYyLLMECS
[leTanu NosIHOCTLI0 OCTaHOBUIUCH.

m [lpoBeputb Bce 6ONThbl, 3aABWMXKKW, U BWHTbI, 4epes
KOPOTKME WHTEepBanbl, Ha Haanexallylo MnoTHOCTb,
yTo6bl YOEeauTbcsi, 4YTO M3Jenue HaxoguTcs B
6e3onacHoM, paboyem COCTOSHUM.

= [locne KaXkgoro MCMonb30BaHUsA
nnacTuKoBble [feTanuM Cyxol TkaHblo. B cnyyae
noBpexaeHns  kakon-nmbo petanu  Heobxoaumo
06paTUTLCS B aBTOPU30BAHHBIA CEPBUCHLINA LIEHTP ANs
BbINOMHEHUS HAAMNeXallero peMoHTa Unm 3ameHbl.

= 3aMeHWTe V3HOLLEHHbIE UMW MOBPEXAEHHBIE PEXyLLMe
nessusi U GonTbl B KOMMMekTe, 4Tobbl obecneuntb

npoTupanTe

6anaHcnpoBKy.

u [pu perynupoBke WNHCTPYMEHTa cobniopavite
OCTOPOXHOCTb BO W3bexaHue nonagaHvs nanbues
Mexay — ABWXKYLUMMUCS — PeXyLuM  MOMOTHOM U

HenoABXHbIMU AeTansaMn NHCTPYMeHTa.

@
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INlesBue wuspgenusa  octpoe. byabTe  npepenbHO
OCTOPOXHbI 1 BLIMOSIHANTE YCTAHOBKY, 3aMEHY, OUUCTKY
1 NpOBEPKY 3aTsHKKW GONTOB B 3aLLUMTHBIX NepyaTkax.

BonTbl kpenneuus nessBusi OOMKHbI GblTb TWATENbHO
3aKpy4eHbI. PekomeHaoBaHHbIe npou3BoauTENEM
3HaYeHWss ycunus 3aTskku BonTa Kpennenus nessus
CMOTpUTE B TEXHUYECKON crneunduKaumm MHCTPYMEHTa,
npuBeaeHHON B HacTosLem PykoBoacTBe nonb3osaTens.

YyuTbiBanTe, YTO Jaxe Mocre OTKMIOYEHUS UCTOYHMKA
NUTaHUA HOXM MOTYT NPOAOIKaTb BpallaTbCA.

OYUCTKA 3ACOPEHUA

OcraHoBuTe WNHCTPYMEHT, n3BnekuTe KoY
pasbeaunHUTENs 1 akkymynsitop. Y6eauTtecb B NONHOW
OCTaHOBKe BCEX ABWXKYLLMXCA AeTanen.

Bcerga HapeBaiiTe cneumanbHble 3allMTHbIE nepyaTku
npu NpoBepke M O4UCTKe 3acopeHusi. JleaBusi ocTpble,
GrokupyoLwnii NpeaMeT Takke MOXET ObITb OCTPbIM.

CHumunTe TpaBocbopHuk. OcMoTpuTe TPaBOCOGOPHUK U
akKypaTHO yaanuTe 3acop.

I'IpOBepre NIOTOK AOnA BbIrPY3KM TpaBbl Ha Hanuyune
3aCopPOB N OCTOPOXXHO OYUCTUTE.

MepeBepHute wnsgenue Habok. [MpoBepbTe ero AHO
n obnactb Bokpyr nessus. OCTOPOXHO OuUCTUTE
VHCTPYMEHT npu oGHapyxeHun 3acopoB. [oMHuTe, 4To
nesBue MOXET ABUraTbCs B NPOLIECCE OUUCTKM.

U3YUYUTE YCTPOUCTBO

Cm. cmp. 131.

OCENOORWN=

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Perynatop ckopoctu (Tonbko RY36LMXSP46A)
Pbiyar aBToHoMHOro xoaa (Tonbko RY36LMXSP46A)
MHTepdencHas naHenb

KHonka nycka

Pblyar Bkn./BbIK.

Teneckonuyeckasi pyyka

PykoBofcTBo nonb3osatens

Pblyar 6rnokupoBku pykosTn

Koy saxuranus

. ihgukaTop 3anonHeHus cbopLuyka cpesaHHon Tpasbl
. KnaBwwua pa3bnoknpoBku perynsitopa BbICOTbI
. BeicTpopasbemHas 3alenka

TpaBocGopHUK

[eepua otceka batapeu
dukcaTop nessus

3apgHee koneco

lMepenHee koneco

3arnywka ans Mynb4MpoBaHus
AKKyMynsiTop

3apsgHoe yCTponcTBO

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

Mepen Havanom paboTsl ¢ Usagenuem
BHUMATENbHO 03HAKOMBLTECH CO BCEMU
MHCTpyKumamu. CobnioaainTte TeXHNKY
6esonacHocTu.

Cregyert HageBaTb CpeAcTBa 3aluThl
opraHoB criyxa. Micnonb3yiite cpefcrea
3aLUMTHI OPraHoB 3PEHUSI.

© b

BosgepxuTtech oT aKkcrnyaTtaumm
n3genusi nof yknoHom Gonee 15°. He
KOCWTb MOMepek HaKMoHOB, HUKoraa
BBEPX U BHU3.

) Lua

BdB

He nogBepraiite UHCTPYMEHT
BO3[ENCTBUIO JOXASA U HE UCTIONb3YNTE B
YCOBWSIX NOBbILUEHHOWN BMNaXHOCTH.

o
<
(2]
(2]
=
=
=

ByabTe npeaenbHO BHUMATENbHBLIMU C
OCTpbIMM Ne3BusiMU. Hoxu npogonxatot
BpaLLaTbCs NOCNe BbIKMOYEHNS
nsuratens. MNepen nposeaeHnem
TEXHUYECKOTO 06CNYXMBaHUA U3BMNEKNTE
aKKyMYNATOPHbIN 6roK.

[MomHuTe 06 onacHocTu, KOTOPYIO
npeacTaensoT cobon otbpackiBaemble
YCTPOWCTBOM MIN BbieTatoLye ns-

nop Hero npegmeTsl. He gonyckavite
NpUBINMKEHNSI MOCTOPOHHUX NN,
0COBEeHHO [eTeil 1 JOMALLHUX XUBOTHbIX
k pabouert 3o0He Bnnxke Yem Ha 15 m.

Myck

Cron

[apaHTUpyeMmblii ypoBeHb 3BYKOBOW
MOLLIHOCTM

YTunusaumsi akkyMynsitopos,
AMEKTPUYECKOTO 1 ANEKTPOHHOIO
obopynoBaHus B MecTe C
HECOPTUPOBaHHbLIMU GbITOBBIMU
oTxogamu He gonyckaetcs. Coop
aKKyMynsiTOPOB, 311EKTPUYECKOrO U
3MEKTPOHHOIO 060OPYyA0BaHNS B LIENAX
YTUMU3aLMN JOMKEH OCYLLECTBNATLCA
oTAenbHo. Mepea ytunuaaunen
HeobxoaMMo 13Bneyb 13 0bopyaoBaHUA
3NeMeHTbl MUTaHUSI, akKyMynsTopbl v
WCTOYHMKM CBETA. YTOYHWUTE NOpsifoK
YyTUNU3aLUM Y MECTOHAXOXAEHUS
NyHKTa NpMema y MeCTHbIX Bnactemn
unu noctasLmka. Puteiinepsl moryTt
ObITb 0653aHbI HecnnaTHo NpuHUMaThL
aKKyMynSTopbl, 3neKTpuyeckoe u
3NeKTpoHHoe obopyaoBaHMe Ha
yTUNU3aLmo B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMW pernameHTamu. Baw Bknag B
NOBTOPHY'O NepepaboTKy akKyMynsTopos,
a Takke 3NeKTPUYECKOTO U SMEKTPOHHOTO
obopyaoBaHNsA NO3BOMUT COKPaTUTL
noTpebHOCTb B Chipbe. AKKYMYNATOPSI,
B YaCTHOCTU, CoAepXaLlme NuTui, a
TaKxke aneKTpuYeckoe 1 3NeKTPOHHOe
obopynoBaHue CoaepXuT LieHHble 1
noanexaiiue noBTOpHoM nepepaboTke
mMaTepuarnebl, KOTopble B Criy4yae
HeHaanexaluen yTunmaauum cnocobHbl
BPEAWTL 3KOMNOTMU 1 300POBbLI0

niogen. Mepen ytunusauuven ynanute

¢ obopyaoBaHUs Bce NepcoHarbHble
[aHHble.
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OB30P MHTEP®EWCHOW NMAHENU

Ha uHTepdericHol naHenu otobpaxaeTcs craTyc paboTbl u
COCTOsIHME n3genusi.

1. Bbicokasi Harpy3aka: ykasbiBaeT Ha 3GbITOUHYIO HarpysKky
ONs TEKyLEen ycTaBku, a Takke PUCK 3aknMMHUBaHUSA
nagenvsi. epekniounTecb Ha PexXuM  MOLLHOCTH,
yBENWYLTE BLICOTY PE3KM UIN CHU3BTE TeMM XOAbObI.

2. WHpukaTtop ynaBnuBaHWS/MYMbYMPOBaHUS  yKa3biBaeT
Ha OTCYTCTBME TpaBOCGOpHWMKA W 3arfylwku Ans
Myne4YMpoBaHusi.  Msgenve  He  3anyckaeTcs  6es
TpaBOCOOPHYVKa UMK 3arfyLLIKV A4St MyNbYMPOBaHWS.

3. KHorka npoBepku COCTOSIHUSA 3apsiaku — MpU Haxatuu
aKTUBMPYETCS MHAMKATOP YPOBHS 3apsiAa akkymynsitopa.

4. WHpvikaTop YPOBHS 3apsifa akkymynsitopa: oTobpaxaer
OCTaTOYHbIN YPOBEHb 3apsiAa akKyMynsaTOPHbIX GIIOKOB.

TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuyeckn He ponyckaeTcsi nageHne u nwobble
MexaHu4yeckue  BO3OEUCTBUS  HA  YNakoBky  npu
TPaHCNoOpPTUPOBKE.

Mpwn pasrpyske/norpyske He AOMyckaeTcs UCNonb3oBaHue
nto6oro BMAa TEXHUKKU, paboTatoLeid Mo NPUHLMMY 3aXUma
yNaKoBKM.

XpaHeHue:
Heob6xoaMmo XpaHWUTb B CYXOM MecTe.

HeobxoanMMo XpaHuTb BA@nM OT UCTOYHUKOB MOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp U BO3[eNCTBUS COTNTHEYHBIX NyYel.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo m3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He AonyckaeTcs.

o Ecnn 3aropaeTcsi TONbKO  OAMH  CBETOAMOLHBIN
VHOMKATOP, eMKOCTb akkyMynsTopHoro 6rioka Huxe 25%.

o Ecnu 3aropatotcs iBa CBETOAMOAHbIX MHAMKATOPA,
€MKOCTb akkyMynsiTopHoro 6noka: ot 25% 8o 50%.

e Ecnu 3aropatoTcsi TpM CBETOAMOAHBIX UHAMKATOPa,
eMKOCTb akKymynsTopHoro 6noka: ot 50% 8o 75%.

e Ecnu  3aropaioTcs  uyeTbipe  CBETOAMOAHbBIX
nHOMKaTopa, akkyMynsTOpHbI 6ok NOMHOCTHI0
3apshkeH. EMKOCTb  akkymynsitopHoro — Grioka
HaxoawuTcst B npegenax ot 75% no 100%.

5. VHOMKaTtop  MpoBEpKM  HOXa:  ykasblBaeT  Ha

HeobX0AMMOCTb MPOBEPKM COCTOSHUA HOoxa. [ns
nogaepXaHus MHCTPyMEHTa B xopolwem paboyem
COCTOSIHUM CBOEBPEMEHHO MeHsliTe 3aTynuelUeecs
nessue. ocne BbLINOMHEHWS NPOBEPKM WMN 3aMeHbl
HOXa HaXMuUTe W YyOepXuBaWTe KHOMKY MPOBEPKU
COCTOSIHMSI ~ 3apsif@  akKymynstopa B TeveHue
6onee 5 cekyHa. WHoukatop BbIKMOYATCH, @ 3aTeM
OCYLLECTBMSAETCH COPOC PYHKLIMM MPOBEPKUN HOXA.

6. VHOukatop neperpysku: ykasblBaeT Ha neperpysky
V3[ENUst U PUCK €r0 3aKINUHMBaHWS.

7. Knonka «Pexum» — Npu HaXaTm MEHSETCS PEXVM PE3KM.

8. Pexum nOBbIWEHHOW MOLHOCTW: YyKa3blBaeT Ha
BpaLLEHNe HOXa C MOBLILLIEHHOW YacTOTON ANS Pesku
XECTKOW TpaBbl.

9. WHTennekTyanbHbI peXuUM: yKasblBaeT Ha TO, 4TO

Kocunka byaeT perynmposatb YacTOTy BpaLLEHUS HOXa

C y4YeTOM Harpysku Ha usgenve B HOpMasibHOM pexume

paboTbl.

OKOMNOrMYHbIN PEXUM: YKa3blBaeT Ha BpaLLeHne Hoxa co

CHWKEHHOW YacTOTOW ANt PE3KN TOHKOW TpaBbl.

10.

Cpok cnyx0bl uspenuvs:
Cpok cnyx6bl n3aenusi coctasnset 5 neT.

He pekomeHpgyeTcsa K akcnnyatauum no ucrteveHun 5 net
XpaHeHVss C JaTbl U3roToBrneHust 6e3 npeaBapuTenbHOM
npoBepKy.

[Oata wu3rotoBneHuss (koA [AaTbl) OTWTaMNoOBaH Ha

NOBEPXHOCTU Kopryca u3aenus.
Mpumep:

W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotoBneHus
W17 — Hegensi U3roToBneHus

OnpeaenuTb  Mecsili W3rOTOBMEHUSI MOXHO  COrflacHO
npuBegeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHUMaHue! KonuyecTBo Hefenb B Mecsue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

Mecsy |fluBapb | ®eBpanb | Mapt |Anpenb| Mawn WoHb | Uionb | ABrycT | CeHTsi6pb | OkTsI6pL | Hos6ph | [lekabpb | Top
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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({8 TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

Bezpieczenstwo, efektywnos¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa kosiarki bezprzewodowe;j.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Kosiarka bezprzewodowa przeznaczona jest do stosowania
wytgcznie na wolnym powietrzu.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko i wytgcznie do koszenia
trawy na przydomowych trawnikach. Produkt to sterowana
przez kroczacego za nim operatora pieszego kosiarka
pchana dlonia lub kierowana przez operatora, gdy wlaczony
jest wlasny naped urzadzenia (RY36LMXSP46A).

Produkt nigdy nie moze byé uzywany, gdy kota nie maja kontaktu
z ziemig. Nie nalezy ciggna¢ kosiarki ani jezdzi¢ na niej.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami,
ilustracjami i specyfikacjami. Nie przestrzeganie
przedstawionych nizej zalecen mogtoby pociagng¢ za sobag
wypadki takie jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i
/lub powazne obrazenia ciata.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) lub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

OTOCZENIE ROBOCZE

= Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone Ilub
niewystarczajgco o$wietlone mogg by¢ przyczyng wypadku.

m Nie wolno uruchamia¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem_ na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Urzadzenia elektryczne mogg wytwarza¢ iskry, ktére
moga by¢ przyczyng zaptonu pytéw lub opardw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywaé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrécenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzagdzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

=  Wityczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposob. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do poditaczania urzadzen
posiadajacych przewod zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

= Unikac¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi
lub podtaczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
instalacje grzewcze i chtodnicze. Kontakt ciata z masag
lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia pradem.

= Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu
lub wody. Przedostanie sie wody do wnetrza
elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia pragdem.

m Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywaé¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odiaczania z gniazda

sieciowego. Przewody elektryczne trzymac¢ z dala od
zrodet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
elementéow. Uszkodzony Ilub zaplgtany przewod
elektryczny zwigksza ryzyko porazenia pradem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przediuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem.

= Jesli nie mozna unikngé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je zasila¢
z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem réznicowo-
pradowym (RCD). Zastosowanie takiego wytgcznika
pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Zachowywaé¢  skupienie, uwaznie obserwowac
wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady zdrowego
rozsadku podczas obstugi urzadzenia. Nie uzywaé
urzadzen elektrycznych w stanie zmeczenia lub
bedac pod wptywem lekéw, alkoholu lub sSrodkéw
odurzajagcych. Moment nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyng powaznego zranienia.

m Stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Stosowanie takich $rodkéw
ochrony osobistej jak maska przeciwpytowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

m  Unikaé mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podlaczeniem do zasilania/
zatozeniem akumulatora lub w celu jego podniesienia
lub przeniesienia nalezy upewni¢ sie, ze wylacznik
zasilania znajduje si¢ w potozeniu wylaczonym.
Przenoszenie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
poditgczenie zasilania do urzadzenia, w ktérym wytgcznik
znajduje sie w potozeniu wigczonym grozi wypadkiem.

m Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wlaczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.

n Nie siega¢ zbyt daleko. Nalezy caty czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaktada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzymac¢ z dala od
ruchomych czesci. Mogg by¢ one wciggnigte przez
ruchome czesci urzadzenia.

= Jesli uzywane urzadzenie posiada przytacze do
wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go uzywa¢ w
odpowiedni sposé6b. Stosowanie metod usuwania pytu
zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

= Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczes$niejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi doprowadzita
do ignorowania zasad bezpiecznego postugiwania si¢
narzedziem. Nieostrozna obstuga moze spowodowaé
powazne urazy ciata w ciggu utamka sekundy.

UZYTKOWANIE |

ELEKTRYCZNYCH

m Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywac¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze
efekty pracy, przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa,
zapewni uzywanie urzadzen w zakresie parametrow
znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.

KONSERWACJA  URZADZEN

65

@

o
o
=
7]
2




®

Nie uzywac¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odiagczy¢é wtyczke od
zrédta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe) odiaczy¢
akumulator od narzedzia z napedem. Tego rodzaju
Ssrodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszyé ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywa¢ poza
zasiggiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych na ich
uzywane. Urzadzenia elektryczne moga byé niebezpieczne w
rekach oséb nieposiadajacych odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywaé
w dobrym stanie technicznym. Nalezy sprawdzac
wyréwnanie elementéw ruchomych, sprawdzaé, czy
nie ma jakichkolwiek uszkodzen, uwzglednia¢ wszelkie
aspekty majace wplyw na bezpieczng prace urzadzenia.
W przypadku stwierdzenia uszkodzen, odda¢ urzadzenie
do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowane jest
uzywaniem urzgdzen w niewtasciwym stanie technicznym.

Elementy tnagce musza by¢ ostre i czyste. Odpowiednio
ostre krawedzie tngce utatwig prowadzenie urzadzenia i
sg bardziej odporne na uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywa¢ zgodnie z dotagczonymi instrukcjami
obstugi, z uwzglednieniem warunkéw i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposob
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

Uchwyty i powierzchnie do trzymania musza
zawsze by¢ suche, czyste i wolne od smaru oraz
oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie do trzymania
nie umozliwiajg bezpiecznej obstugi i kontrolowania
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

tadowaé¢ wylacznie za pomoca tadowarki
dostarczonej przez producenta. tadowarka
przeznaczona do jednego modelu akumulatora moze
by¢ przyczyng pozaru w przypadku zastosowania do
fadowania akumulatora innego typu.

Uzywac¢ narzedzi recznych z napedem elektrycznym
wylacznie z akumulatorami przeznaczonymi do tych
urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze sig ze
zwigkszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywaé¢
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowacé oparzenia lub pozar.

W przypadku niewtasciwej obstugi moze dojs¢
do wycieku plynu z akumulatora, nalezy unika¢
kontaktu z tym ptynem. Miejsce ewentualnego
kontaktu przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn
dostanie sie¢ do oczu, po przemyciu zwréci¢ sie o
pomoc do lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatoréw i narzedzi. Uszkodzone Ilub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywaé sie
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w sposoéb nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania i nie
tadowa¢ akumulatora ani narzedzia poza podanym
w instrukcji zakresem temperatur. tadowanie w
niewtaéciwy sposob lub w temperaturze poza okre$lonym
zakresem moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
akumulatora i wzrostu zagrozenia pozarowego.

KONSERWACJA

Urzadzenie elektryczne powinno by¢é naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu zapewnione
bedzie bezpieczenstwo uzytkowania urzadzenia.

Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sig
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

KOSIARKA — OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

@

Nie nalezy uzywaé¢ kosiarki w zlych warunkach
atmosferycznych, zwlaszcza gdy istnieje ryzyko
uderzenia pioruna. Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.

Nalezy dokfadnie sprawdzi¢, czy na obszarze, na
ktérym ma by¢ uzywana kosiarka, nie ma dzikich
zwierzat. Dzikie zwierzeta moga zostaé zranione przez
kosiarke podczas pracy.

Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma byé¢
uzywana kosiarka, i usunaé¢ wszelkie kamienie,
patyki, druty, kosci i inne przedmioty. Miotane
przedmioty mogg spowodowac obrazenia.

Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze przeprowadzi¢
jej ogledziny, aby upewni¢ sig, czy néz i zespot
koszacy nie sg zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub
uszkodzone czesci zwigkszajg ryzyko obrazen.

Systematycznie kontrolowaé¢ zbiornik na trawe na
oznaki zuzycia lub uszkodzenia. Zuzyty lub uszkodzony
kosz na trawg moze zwigkszy¢ ryzyko obrazen.

Nie zdejmowa¢ oston. Ostony musza by¢ sprawne
i prawidlowo zamontowane. Ostona, ktdra jest
poluzowana, uszkodzona lub nie dziata prawidtowo,
moze spowodowac obrazenia.

Wszelkie otwory wentylacyjne nalezy utrzymywacé
w stanie wolnym od zanieczyszczen. Zablokowane
wloty powietrza i zanieczyszczenia mogg powodowac
przegrzanie lub ryzyko pozaru.

W trakcie obstugi kosiarki zawsze nosi¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie uzywaé
kosiarki boso lub w otwartych sandatach. Zmniejsza
to prawdopodobienstwo obrazen stép w wyniku kontaktu
z ruchomym ostrzem.

Podczas obstugi kosiarki nalezy zawsze nosi¢ diugie
spodnie. Odstonigta skéra zwigksza prawdopodobienstwo
zranienia przez miotane przedmioty.

Nie uzywacé kosiarki na mokrej trawie. Podczas
pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biega¢. Zmniejsza to
ryzyko poslizgniecia sie i upadku, mogacych prowadzié¢
do powstania obrazen.

Nie uzywa¢ kosiarki na zbyt stromych zboczach.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i
upadku, mogacych prowadzi¢ do powstania obrazen.
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Podczas pracy na zboczach nalezy zawsze upewniaé
sig, ze stoi si¢ na stabilnym gruncie, zawsze kosi¢ w
poprzek zbocza, a nigdy w gére lub w dét, zas podczas
zmiany kierunku zachowywac¢ szczegélng ostroznos¢.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgnigcia sie i
upadku, mogacych prowadzi¢ do powstania obrazen.

Zachowac szczegdlng ostroznosé¢ podczas cofania
lub ciagniecia kosiarki w swoja strone. Nalezy
zawsze zwraca¢ uwage na otoczenie. Zmniejsza to
ryzyko potkniecia sig¢ podczas pracy.

Nie dotyka¢ ostrzy i innych niebezpiecznych
ruchomych czesci, gdy znajduja si¢ one w ruchu.
Zmniejsza to ryzyko obrazen spowodowanych przez
ruchome czesci.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
czyszczenia kosiarki nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie
wylaczniki zasilania sa ustawione w potozeniu
oznaczajagcym  wylaczenie, a  akumulator jest
wymontowany lub odtaczony. Nieoczekiwane uruchomienie
kosiarki moze spowodowa¢ powazne obrazenia.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
czyszczenia kosiarki nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie
wytaczniki zasilania s ustawione w potozeniu
oznaczajacym wytaczenie, a ponadto wyja¢ na ten
czas klucz odiacznika. Nieoczekiwane uruchomienie
kosiarki moze spowodowa¢ powazne obrazenia.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Produkt mozna uruchomi¢ wytacznie wtedy, gdy
uzytkownik znajduje sie za uchwytami w bezpiecznej
strefie uzytkownika. Nie wolno uruchamiac¢ produktu, jesli:

e Otwor wylotowy trawy jest odstonigty, a ponadto nie
jest chroniony przez kosz na trawg lub pokrywe.

e Dionie i stopy wszystkich os6b znajduja sie w poblizu
ostrzy.

Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen terenu i innych
ukrytych w trawie obiektéw. Nieréwny teren grozi
poslizgiem i upadkiem.

Na czas przechylenia produktu w celu transportu na
powierzchniach innych niz trawa, a takze na czas
transportu produktu do miejsca pracy i z takiego miejsca,
nalezy wyja¢ klucz odigcznika i akumulator, a takze
zatrzymac produkt i poczekaé, az néz sie zatrzyma.

Nie przechyla¢ produktu w trakcie witaczania lub pracy

silnika. Jesli jest to absolutnie konieczne, mozna

podniesc przod kosiarki o nie wiecej niz 5 cm, aby

umozliwic latwiejszy rozruch. W tym celu nalezy

nacisng¢ uchwyt kosiarki w dot. Przed przystapieniem

do koszenia zawsze ponownie ustawi¢ kosiarke w

normalnym potfozeniu, ze wszystkimi kotami na ziemi.

Przechylenie kosiarki powoduje odstonigcie noza i

zwieksza prawdopodobienstwo wyrzutu przedmiotéw

oraz przypadkowego kontaktu z nozem.

Zatrzymac¢ produkt oraz wyjaé¢ kluczyk odtaczajacy

i akumulator. Upewni¢ sig, ze wszystkie elementy

ruchome zostaty catkowicie zatrzymane:

e w przypadku pozostawiania produktu bez nadzoru
(réwniez w przypadku oprézniania kosza)

e przed oczyszczeniem mechanizmu z blokujgcych go
resztek lub udroznieniem kanatu wyrzutowego

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i uzytkowaniem
produktu

e przed demontazem pojemnika na trawe
otwarciem pokrywy kanatu wyrzutowego trawy

lub

e po uderzeniu obcego obiektu; nalezy sprawdzi¢
urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie potrzeby
dokona¢ niezbgdnych napraw przed uruchomieniem
i kontynuowaniem pracy

e jesli produkt zacznie wibrowa¢ w nietypowy sposob
(nalezy natychmiast przeprowadzi¢ kontrole)

— w przypadku sprawdzania stanu elementéw,
szczegolnie ostrzy

— wymieni¢ lub naprawi¢ wszystkie uszkodzone
elementy

— sprawdzi¢, czy nie ma obluzowanych elementéw i w
razie potrzeby dokreci¢ je

Podczas montazu lub sktadania uchwytu zawsze

nalezy upewni¢ sig, ze kabel sterowania silnika nie

jest przytrzasniety, zakleszczony lub uszkodzony w

inny sposoéb. Nigdy nie nalezy podtgczaé produktu do

zasilania, jesli przewdd jest uszkodzony. Serwisowanie
nalezy powierzac wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

Diugotrwate uzytkowanie narzgdzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku dtugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0°C
do 40°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby
do urzgdzen i akumulatoréw nie dostaty sig¢ zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub przewodzgce
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

Akumulator nalezy ladowac w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.
Akumulator nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 20°C.

Akumulator nalezy uzytkowac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.

FUNKCJE PRODUKTU

ZABEZPIECZENIE

PRZED PRZECIAZENIEM 1

PRZEGRZANIEM

Produkt

posiada urzgdzenie zabezpieczajgce przed

przecigzeniem. W przypadku wykrycia przecigzenia produkt
automatycznie sie wylaczy. Jesli zabezpieczenie przed
przecigzeniem zostanie wyzwolone, dzwignia wigcznika/
wylgcznika musi zostaé zwolniona. Nacisng¢ przycisk
uruchamiania i $cisng¢ dzwignie wigcznika/wytacznika, aby
ponownie uruchomié¢ produkt. Jesli produkt nadal nie bedzie
sie wigczac, ponownie zamontowa¢ akumulator.

Akumulator

jest wyposazony w  zabezpieczenie

przecigzeniowe. Nadmierna temperatura moze spowodowac

wytgczenie elektronarzedzia przez akumulator.

Jesli

akumulator jest zbyt ciepty, przed wznowieniem pracy
nalezy poczekac, az ostygnie. Jesli elektronarzedzie nadal
nie dziata, nalezy natadowa¢ akumulator.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie $wieci¢,
jesli uktad zabezpieczajgcy akumulator odetnie zasilanie
elektronarzedzia. Wytgczy¢ produkt lub wyjaé akumulator z
produktu, a wskaznik LED akumulatora ponownie zacznie
prawidiowo dziata¢.

@
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PODSTAWOWE WSKAZOWKI DOTYCZACE
KOSZENIA TRAWY

Czas pracy akumulatora zalezy od stanu, diugosci i gestosci trawy.

Ustawi¢ wysokos$¢ cigcia kosiarki z uwzglednieniem stanu
koszonego trawnika.

m  Aby utrzyma¢ trawnik w doskonatym stanie, zawsze
nalezy $cina¢ maksymalnie jedng trzecig catkowitej
wysokosci trawy.

Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy zmniejszyé
predko$¢ przesuwu co pozwoli zwiekszy¢ efektywno$é
koszenia i zapewni prawidtowe wyrzucanie skoszonej trawy.

Wyzsze ustawienie wysokosci koszenia wydluzy
zywotno$¢ akumulatora.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Zatrzymac¢ produkt oraz wyja¢ kluczyk odtgczajacy
i akumulator. Upewni¢ sig, ze wszystkie elementy
ruchome zostaty catkowicie zatrzymane. Przed
rozpoczgciem sktadowania lub przewozu pojazdem
poczekaé, az produkt ostygnie.

m  Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywac urzadzenie w chfodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne dla
dzieci. Nie przechowywac urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje chemiczne
lub so6l odmrazajgca. Nie przechowywac produktu poza
pomieszczeniami.

Produkt nalezy przechowywac w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.

Nalezy zachowa¢ szczegding ostrozno$¢ podczas
podnoszenia lub przechylania produktu w celu
konserwacji, czyszczenia, przechowywania lub
transportu. Ostrze jest ostre; gdy ostrze jest odkryte, nie
wolno zbliza¢ do niego zadnych czesci ciata.

Na czas transportu w pojezdzie wyjg¢ klucz odigcznika
i akumulator oraz zabezpieczy¢ produkt przed
przemieszczaniem sie lub upadkiem w celu zapobiezenia
obrazeniom os6b lub uszkodzeniu produktu.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowac zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami  dotyczacymi  pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecig. Upewnij
sie, ze zadne akumulatory nie zetkna sie z innymi akumulatorami
lub materiatami przewodzgcymi podczas transportu; w tym
celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte ztgcza nieprzewodzgcymi
naktadkami izolacyjnymi lub tasmg izolacyjng. Nie nalezy
transportowac peknietych ani nieszczelnych akumulatoréw.
Szczegoétowe porady mozna uzyskaé w firmie spedycyjnej.

KONSERWACJA

= Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

= Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wylgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzaé
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m  Mozesz wykonywac czynnos$ci regulacyjne i naprawcze
opisane w tej instrukcji obstugi. W przypadku innych
napraw produkt nalezy oddawa¢ wytacznie do
autoryzowanych serwisow.
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m  Zatrzymac¢ produkt oraz wyja¢ kluczyk odtgczajacy i
akumulator. Przed przystapieniem do czyszczenia lub
konserwacji zawsze upewnic sig, ze wszystkie czesci
ruchome catkowicie si¢ zatrzymaty.

m Systematycznie sprawdzac, czy wszystkie nakretki,
wkrety i Sruby sg dobrze dokrgcone, aby upewnic sie, ze
produkt jest w bezpiecznym stanie.

m Po kazdym wuzyciu oczysci¢ czesci z tworzywa
sztucznego czysta, suchg szmatg. Kazdg uszkodzong
cze$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

= Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate zestawy ostrzy i
$rub, aby zachowac¢ wywazenie.

m  Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas regulacji urzadzenia,
aby unikngé pochwycenia palcéw miedzy ruchomymi
ostrzami a elementami statymi urzadzenia.

m  Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu, wymianie,
czyszczeniu lub kontroli dokrecenia $rub nalezy zachowac¢
szczegdlng ostroznos¢ i nosi¢ grube rekawice ochronne.

s Sruby noza muszg byé odpowiednio dokrecone. Nalezy
zapoznac sie z zaleceniami producenta dotyczacymi momentu
obrotowego dokrecania $ruby noza, ktére mozna znalez¢ w
tabeli ze specyfikacjg produktu w niniejszej instrukcji.

m  Nalezy pamieta¢, ze nawet przy wytaczonym zrédle
zasilania noze mozna przemieszczac.

USUWANIE ZABLOKOWANYCH ELEMENTOW

m Zatrzymac¢ produkt oraz wyjaé kluczyk odtgczajacy
i akumulator. Upewni¢ sig, ze wszystkie elementy
ruchome zostaty catkowicie zatrzymane.

m Przed sprawdzeniem stanu i usuwaniem zablokowanych
materiatow zawsze nalezy zaktada¢ grube rekawice
ochronne. Noze sg ostre, a przyczyng blokady réwniez
moze byc¢ ostry przedmiot.

m Zdemontowa¢ kosz na trawe. Sprawdzi¢ pojemnik
na trawe pod katem braku zatoréw, a takze ostroznie
usung¢ ewentualne zatory.

m  Sprawdzi¢ kanat wyrzutu trawy pod katem braku blokad
i ostroznie go oczysci¢.

m Potozy¢ produkt na boku. Sprawdz spéd oraz
powierzchnie w poblizu noza. Ostroznie usungé
wszelkie znalezione blokady. Nalezy pamigtac, ze néz
moze przemieszczac sie w trakcie czyszczenia.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 131.

Suwak regulacji predkosci (tylko RY36LMXSP46A)
Dzwignia napedu kot (tylko RY36LMXSP46A)
Ekran interfejsu
Przycisk uruchamiania
Dzwignia wigcznika/wytacznika
Uchwyt teleskopowy
Instrukcja obstugi
Dzwignia blokady uchwytu
Klucz odtgcznika
. Wskaznik petnego kosza trawy
. Przycisk zwalniania regulacji wysokosci
. Szybkozlgcze
. Kosz na trawe
. Drzwi akumulatora
. Blokada noza
. Koto tylne
. Koto przednie
. Korek $ciotkowania
19. Akumulator
20. tadowarka
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SYMBOLE INFORMACJE OGOLNE O EKRANIE INTERFEJSU

Przed przystapieniem do obstugi produktu Na ekranie interfejsu wyswietlany jest status i stan produktu.
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem 1 2 3

wszystkie instrukcje. Nalezy przestrzegac

wszystkich ostrzezen i instrukcji ‘
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dotyczgcych bezpieczenstwa.

Nosi¢ érodki ochrony stuchu. Zaktada¢ 10 ——=
$rodki ochrony wzroku.

@ Nie uzywa¢ produktu na stokach o nachyleniu
A

Ve

LH

powyzej 15°. Pochyte tereny nalezy kosi¢
wzdtuz zbocza, nigdy do gory i w dét.

Nie wystawiac urzadzenia na dzialanie @ l
deszczu ani nie uzywac w miejscach o
duzej wilgotnosci. | | |
7 6 5 4
Uwaga na ostre ostrza. Po wylgczeniu
silnika noze nadal sie obracajg. Przed
przystapieniem do prac konserwacyjnych 1. Wysokie obcigzenie — wskazuje, ze obcigzenie jest
wyja¢ akumulator. zbyt wysokie przy obecnym ustawieniu i produkt
moze sie zatrzymac¢. Nalezy przetgczy¢ w tryb mocy,
Uwaga na odrzucane przedmioty. zwiekszy¢ wysokos¢ koszenia lub zmniejszy¢ predkosé
Dopilnowa¢, aby wszyscy gapie — zwtaszcza popychania kosiarki.
l(_,l'! dzieci, a takze zwierzgta — znajdowali sig co 2. Wskaznik zbierania/$cidtkowania — wskazuje, ze nie

najmniej 15 m od obszaru pracy. jest zainstalowany kosz na trawe lub korek ciotkowania.

Produktu nie mozna uruchomi¢ bez zamontowanego

Jedz kosza na trawe lub umozliwiajgcej mulczowanie zatyczki
wylotu.

3. Przycisk stanu natadowania akumulatora - po

nacisnieciu wigcza wskaznik poziomu natadowania
@ Zatrzymaj akumulatora.

4. Wskaznik poziomu natadowania akumulatora —
wskazuje, ile energii pozostato w akumulatorach.
D) Lue G t . Kust . o Jezeli $wieci sie tylko jedna dioda LED, pojemnosc¢
954 warantowany poziom mocy akustyczne] akumulatora jest nizsza niz 25%.
. ) o Jezeli Swiecg sie dwie diody LED, pojemnosc
Zuzytego sprzetu elekirycznego i o akumulatora wynosi od 25% do 50%.
elektronicznego, w tym zuzytych baterii i o Jezeli $wieca sie trzy diody LED, pojemnosé

akumulatoréw, nie nalezy wyrzucac jako )
nieposortowanych odpadéw komunalnych. akumulatora wynosi od 50% do 75%.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny, e Jezeli Swiecg si¢ cztery diody LED, pakiet
w tym zuzyte baterie i akumulatory, musi akumulatorow  jest  catkowicie = natadowany.
byé gromadzony osobno. Zuzyte baterie, Pojemnos$¢ akumulatora miesci sie w zakresie od
akumulatory i zrodta $wiatta muszg zostac 75% do 100%.

usuniete ze sprzetu. Skontaktowac sie 5. Wskaznik kontroli noza — wskazuje, ze nalezy
z lokalnymi wiadzami lub sprzedawca skontrolowaé stan noza. Wymieni¢ tepy néz, aby
detalicznym w celu uzyskania porad utrzymywaé produkt w stanie  umozliwiajacym
dotyczacych recyklingu i punktu zbiérki prawidtowg prace. Po sprawdzeniu lub wymianie ostrza
odpaddw. Zgodnlgzlqkalnyml przepisami nacisnij przycisk stanu natadowania akumulatora na
sprzgdawcy detallcznll moga _byc zobowigzani dituzej niz 5 sekund. Wskaznik wytgczy sig, a funkcja
do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu ) o

elektrycznego i elektronicznego, w tym baterii sprawdzania ostrza zresetuje sie.

6. Wskaznik przecigzenia — wskazuje, ze produkt jest

i akumulatoréw. Panstwa wktad w ponowne o : AN ; .
przecigzony, jak rowniez ze n6z moze byc¢ zablokowany.

wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu

elektrycznego i elektronicznego, w tym 7. Przycisk trybu — po naci$nigciu zmienia tryb koszenia
baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszyé produktu.

zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte baterie 8. Tryb mocy — wskazuje, ze ndéz pracuje z wysokg
i akumulatory — w szczegdlnosci zawierajace predkoscig (koszenie gestej trawy).

lit — a takZe pozostaty sprzet elektryczny 9. Tryb inteligentny — wskazuje, ze podczas zwyklego
i elektroniczny, zawierajg nadajace si¢ do koszenia kosiarka moze dostosowywaé predko$é pracy
recyklingu i cenne materiaty i surowce, ktére noza do obcigzenia.

moga mie¢ negatywny wplyw na rodowisko 10. Tryb ekologiczny— wskazuje, ze néz pracuje z nhiskg

naturalne i zdrowie ludzkie, jesli nie sg

usuwane w sposob przyjazny dla srodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzgtu nalezy
usung¢ wszelkie ewentualne dane osobowe.

predkoscig (koszenie rzadkiej trawy).
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(o] PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

PFi navrhu této akumulatorové sekacky na travu hraji hlavni
roli bezpecénost, provozni vlastnosti a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato akumulatorova sekacka na travu je uréena pouze pro
venkovni pouzivani.

Tento vyrobek je uréen jen pro domaci seceni travy. Tento
vyrobek je urcen k provozu za chuze; pojizdna sekacka je
urcena k tlaceni rukou, nebo v pripade sekacky s pojezdem
k navigaci uzivatelem (RY36LMXSP46A).

Vyrobek se nesmi provozovat s koly nad zemi. Sekacku
nesmite tahat ani na ni jezdit.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym ucelm.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K PRODUKTU

/\ VAROVANI! Preététe si vsechny bezpeénostni
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem. Nedodrzeni uvedenych pokynt miize zpGsobit
pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.
Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektrické nafadi“ ve vystrahach odkazuje na
produkt napdjeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie
(bezdratovy).

PRACOVNIi PROSTREDI

m Udrzujte pracovni prostor cisty a dobfe osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostredich, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického urazu.

n Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napriklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

= Nevystavujte tento pristroj desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvysuje nebezpeci elektrického Urazu.

n  Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
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nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé sou¢asti nebo ostré hrany.
Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji nebezpedi
elektrického Urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostiedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpeci
elektrického Urazu.

m Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

m Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pii provozu tohoto elektricky
pohanéného nastroje. Elektricky nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéku. Chvile nepozornosti pfi praci
s timto elektricky pohanénym nastrojem muze zpusobit
vazna poranéni osob.

m Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o¢€i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
urazu.

=  Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pripojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou nebo
nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje s
vasSim prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje muze pfi zapnuti vést k nehodé.

m Odstraiite vSechny sefizovaci kliée nebo
Sroubovaky, nez zapnete pohanény nastroj. Kli¢
nebo Sroubovak ponechany pfilozeny k pohyblivému
dilu elektricky pohanéného nastroje muize zpuUsobit
poranéni osob.

n  Nepreceiujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozZiuje
lepsi ovladani pohanéného nastroje v neocekavanych
situacich.

m Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Braiite styku vlasii a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohyblivych dild.

m Pokud jsou =zafizeni vybavena pfipojkou pro
odsavani prachu a sbérnym zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a ze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavace prachu mUlze snizit
nebezpedi souvisejici s prachem.

m Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi Castém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpecénostni pravidla. Nedbala ¢innost mize zpusobit
poranéni ze zlomku sekundy.

POUZITi A PECE O NASTROJ

m Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete provadét.

@
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Spravny elektricky pohanény nastroj bude svou praci
provadét lépe a bezpecnéji pfi praci, pro kterou byl
navrzen.

Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spinaé nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.

Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliku,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdrive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popfipadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Také bezpecnostni preventivni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi elektrického
nastroje.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatel(.

Provadéjte udrzbu elektrického naradi
i prfisluSsenstvi. Kontrolujte vychyleni nebo
zasekavani pohyblivych dill, rozbité casti a kazdé
jiné podminky, které mohou ovlivnit funkci elektricky
pohanénych nastroju. Zjisti-li se poSkozeni, musi se
elektricky pohanény nastroj pred pouzitim opravit.
Mnoho Urazl je zplisobeno nedostate¢né udrzovanymi
elektricky pohanénymi nastroji.

Udrzujte Fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné
udrZzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

Pohanéné nastroje, pfislusenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
k pracovnim podminkdam a praci, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecénou situaci.

Udrzujte rukojeti a ichopové oblasti suché, cisté a
bez mastnot a oleje. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpecnou manipulaci a kontrolu nad
nastrojem v neocekavanych situacich.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Dobijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
muUzZe zpUsobit nebezpeci pozaru, pokud se pouziva
s jinym bateriovym modulem.

Elektricky nastroj pouzivejte pouze s presné
uréenym bateriovym modulem. Pouziti jakéhokoliv
jiného akumulatoru maze zplsobit nebezpedi poranéni
a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej
mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvorit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvod( baterie mlze
zpUsobit pozar nebo popaleniny.

Za nevhodnych podminek muze z baterie vytékat
kapalina; zabrante kontaktu. Pokud dojde
k nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud
kapalina pfijde do kontaktu s ocima, ihned
vyhledejte lékaiskou pomoc. Kapalina vyteCena z
baterie zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.
Nepouzivejte baterie ani nastroj, ktery je poskozeny
nebo upraveny. PoSkozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepfedvidatelné a disledkem muGze byt
pozar, vybuch nebo riziko zranéni.

Nevystavujte baterii ani zafizeni ohni nebo pfilis
vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo teplotam
nad 130 °C muze zpusobit vybuch.

Postupujte podle vSech pokynt k nabijeni a
nenabijejte baterie nebo nastroj mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah maze poskodit
baterii a zvysit riziko pozaru.

UDRZBA

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje
udrzovani bezpecnosti elektricky pohanéného nastroje.

Nikdy neopravujte poSkozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

BE;PECNOSTNI UPOZORNENI K SEKACCE NA
TRAVU

Nepouzivejte sekacku za Spatnych povétrnostnich
podminek, zejména kdyz hrozi blesky. Toto snizuje
riziko zasazeni bleskem.

Pred pouzitim sekacky si pozorné prohlédnéte
povrch, na némz budete stroj pouzivat, jestli tam
nejsou volné Zijici zvifata. Pfi provozu sekacky by
mohla volné Zijici zvifata utrpét zranéni.

Pozorné si prohlédnéte povrch, na némz budete
sekacku pouzivat, a odstrante vSechny kameny,
klacky, draty, kosti a dalSi cizorody material.
Odskakujici pfedméty mohou zpusobit traz.

Pred pouzitim sekacky vzdy provedte jeji vizualni
kontrolu a zkontrolujte, zda neni opotieben nebo
poskozen nuz nebo jeho uchyceni. Opotiebené nebo
poskozené Easti zvysuiji riziko urazu.

Lapac¢ travy c¢asto kontrolujte na opotiebeni nebo
poskozeni. Opotfebovany nebo poskozeny lapa¢ travy
muize zvysit riziko Urazu.

Neodstranujte ochranné kryty. Kryty musi byt
funkéni a radné pripevnény. Uvolnény, poskozeny
nebo nedostate¢né funkéni kryt mize zpusobit uraz.
Udrzujte vSechny otvory pro chlazeni vzduchem
prosté smeti. Zablokované ventila¢ni praduchy a tfisky
mohou zpUsobit pfehfati stroje a riziko pozaru.

Pri praci se sekackou vzdy noste protiskluzovou
ochrannou obuv. Nepouzivejte sekacku naboso ani
v otevienych sandalech. Tim omezite riziko urazu
nohou v dusledku kontaktu s rotujicim noZzem.
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m Pii praci se sekackou vzdy noste dlouhé kalhoty.
Obnazena pokozka zvySuje pravdépodobnost urazu
odmrstovanymi predméty.

m  Nepracujte se sekaCkou na mokré travé. Chodte,
nikdy nebéhejte. Tim omezite riziko uklouznuti a padu,
jez by mohlo vést k urazu.

n Nepracujte se sekackou na strmych svazich. Tim
omezite riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, jez by
mobhlo vést k urazu.

m Pfi praci na svahu vzdy dbejte na bezpeény postoj,
pracujte napfi¢ svahem, nikdy nahoru a doli a
obzvlast si davejte pozor pfi zméné sméru. Tim
omezite riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, jez by
mohlo vést k Grazu.

n Davejte si velky pozor, kdyz couvate nebo tahnete
sekacku k sobé. Vzdy sledujte okoli. Tim omezite
riziko, Ze vam sekacka pfi praci pfejede nohy.

u Nedotykejte se cepeli a dalSich rizikovych
pohyblivych éasti stroje, dokud jsou stale jesté v
pohybu. Tim omezite riziko Urazu od pohyblivych ¢asti.

m Pii odstrafiovani zachyceného materialu nebo
cisténi sekacky musi byt vSechny vypinace v poloze
vypnuto a akumulator musi byt odpojen. Necekané
spusténi sekacky mlze mit za nasledek vazny uraz.

m Pfi odstranovani zachyceného materidlu nebo
cisténi sekacky se ujistéte, ze jsou vSechny
vypinacée v poloze vypnuto a vyjméte odpojovaci
kli€é. Necekané spusténi sekacky mize mit za nasledek
vazny uraz.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

= Vyrobek se musi spoustét uzZivatelem za Fiditkami v
bezpecné z6né obsluhy. Nikdy nezapinejte vyrobek,
pokud:

e Otvor na odhoz tfisek neni zakryt a neni chranén
lapa¢em travy ani krytem.

e Ruce a nohy v§ech osob nejsou vzdaleny od uzavéru
fezného prostoru.

= Vyhybejte se diram, vyjetym kolejim, vyvySeninam,
kamenim nebo jinym skrytym pfedmétdm. Nerovny
terén muze zpUsobit uklouznuti a pad.

= Vypnéte pfistroj, vyjméte odpojovaci kli¢ a akumulator
a nechte nuz zastavit, je-li potfeba stroj naklonit pfi
transportu, prejizdéni jinych povrchd nez zatravnénych
a pfi jeho pfenaseni na pracovni plochu a z ni.

m  Pfi spousténi motoru, nebo pokud je motor v chodu,
vyrobek nenaklapéjte. Pokud je to nutné, muzete
zvednout predni cast sekacky do vySky az 5 cm pro
snadnejsi nastartovani. Toto provedete stladenim
madla. Vzdy pfed sekanim vratte sekacku do normalni
polohy se vSemi koly na zemi. Pfi naklonéni sekacky
se odhali ndz a zvySuje se pravdépodobnost odhozeni
predmétt a mGze dojit k nahodnému kontaktu s nozem.

m Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru a baterii. Ujistéte
se, ze se zastavily vSechny pohyblivé dily:
o kdykoli nechate produkt bez dozoru (v¢etné likvidace
posecené travy)
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e pred ¢iSténim nanosl nebo vyprazdnénim vyhozu

e pfed kontrolou, ¢isténim nebo praci na nastroji

e pred vyjmutim sbérného ko$e nebo otevienim krytu
vyprazdnéni vyhozu travy

e po narazu ciziho pfedmétu; prohlédnéte pfistroj
na poskozeni a provedte opravy pred restartem a
obsluhou stroje

e pokud stroj za¢ne abnormalné vibrovat (ihned
zkontrolujte)

— zjistéte Skody, zejména na nozich

— vyména a oprava vSech poskozenych dild

— zkontrolujte a utahnéte vSechny volné Casti

m Vzdy se ujistéte, Ze kabel ovladani motoru neni nikdy
zachycen, pfimacknut nebo jinak poskozen bé&hem
montaze nebo pfi skladani rukojeti. Nikdy nepfipojujte
stroj ke zdroji napajeni, jestlize je napajeci kabel
poskozen. Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném
servisu.

m Poranéni mohou byt zplsobena, ¢i zhor$ena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Pouzivate-li tento
pristroj del$i dobu, zajistujte pravidelné prestavky.

m  Pristroj provozujte pouze pfi teplotach mezi 0 °C a 40 °C.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m  Abyste =zabranili nebezpe€i pozaru zplUsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatorti
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

= Baterii dobijejte na miste s teplotou prostredi mezi 10 °C
a38°C.

m Baterii skladujte na miste s teplotou prostredi mezi 0 °C
a 20°C.

m Baterii pouzivejte na miste s okolni teplotou 0 °C
a40°C.

VLASTNOSTI VYROBKU

PRETIZENi A OCHRANA PROTI PREHRATI

Vyrobek obsahuje zafizeni na ochranu pred pretizenim.
PFi zjisténi pretizeni se vyrobek automaticky vypne. PFi
aktivovani ochrany proti pfetizeni je nutné uvolnit packu
chodu. Pristroj restartujete stisknutim startovaciho tlacitka
a nasledné packy chodu. Pokud se sekacka stale nespusti,
vyjméte a vratte baterii.

Akumulator ma ochranu proti prehrati. Nadmérné teploty
zplUsobuji, Ze baterie prestane napajet pfistroj. Je-li
akumulator prili§ horky, nechte jej prfed zapocetim dalsi
prace zchladnout. Pokud zafizeni stale nefunguje, je tfeba
akumulator nabit.

POZNAMKA: LED indika&ni svétlo baterie nefunguje, pokud
ochranna funkce baterie zapficinila, Ze baterie prestane
napajet pfistroj. Pfistroj vypnéte nebo z ného vyjméte
akumulator a funkce kontrolky LED akumulatoru se obnovi.

@
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OBECNE RADY PRO SECENI

Zivotnost baterie zavisi na podminkach, délce a hustoté
travy.

Sefidte vysku seceni
podminkam seceni.

sekacky vhodné k aktualnim

m  Pro nejlepsi vykon vzdy posekejte tfetinu nebo méné
vysky travy.

m  Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost chlze pro
zefektivnéni se€eni a spravné vysypavani odfezku.

m  Vysoka vyska seceni prodlouzi dobu seceni.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Zastavte vyrobek, vyjméte kli€ izolatoru a baterii.
Ujistéte se, Ze se zastavily v8echny pohyblivé dily. Pfed
uloZzenim nebo pfevazenim ve vozidle nechte nastroj
vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

PFistroj skladujte v misté s teplotou prostfedi mezi 0 °C
a40 °C.

m Pozorné se soustfedte pfi zvedani nebo naklanéni
pistroje kvuli udrzbé, ¢isténi, ulozeni nebo transportu.
NGz je velmi ostry; udrzujte vSechny casti téla mimo
vystaveny nuz.

Pro pfevoz ve vozidlech vyjméte odpojovaci kli¢ a
akumulator a zaijistéte stroj proti pohybu nebo padu, aby
nedoslo k Urazu ¢i poskozeni vyrobku.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
PFenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a pfedpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktu
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spoleénosti na dal$i radu.

UDRZBA

m  Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, doplriky
mozné poranéni, slaby vykon a muze dojit ke ztraté
zaruky.

= Udrzba vyzaduje extrémni pédi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

m  Muzete provadét v navodu k obsluze uvedené opravy
a sefizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stredisku.

m Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru a baterii.
Veskeré pohyblivé ¢asti se pred jakoukoliv ocistou nebo
udrzbou museji kompletné zastavit.

ODSTRANENI PRICINY ZABLOKOVANI

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 131.

©COoNOORWN=

Zkontrolujte vS8echny Srouby, matice v ¢&astych O«
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, ze vyrobek [
bude pracovat v bezpeénych pracovnich podminkach. =
Po kazdém pouziti ogistéte mékkym a suchym hadfikem ;Z,

plastové dily. Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné
opravit nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku.

Vymérujte opotfebované nebo poskozené nozZze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

Budte opatrni pfi sefizovani stroje, aby se vam
nezachytily prsty mezi pohybujici noZe a upevnéné dily
stroje.

NGOz stroje je ostry. Budte velmi opatrni a noste silné
rukavice pfi vyméné, cisténi, upeviiovani ¢i kontrole
zajisténi Sroubu.

Srouby noZe museji byt pfiméfené utaZené. Ridte se
doporu¢enim vyrobce pro to€ivy moment noze, které
najdete v tabulce specifikaci vyrobku v tomto manualu.

Deijte si pozor na Cepele, které se mohou pohybovat i pfi
vypnutém napajeni.

Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru a baterii. Ujistéte
se, Ze se zastavily vSechny pohyblivé dily.

Vzdy pouzivejte odolné ochranné rukavice pfi kontrole a
odstrafiovani ucpani. Cepele jsou ostré a ostry maze byt
i predmét zpUsobujici zablokovani.

Sejmeéte lapac na travu. Zkontrolujte a opatrné odstrarite
prekazky ve sbérném kosi.

ZKkontrolujte, zda nejsou néjaké prekazky u vyhozu a
opatrné je odstrarite.

Otocte pristroj na stranu. Zkontrolujte sekacku zespodu
a v okoli noze. Opatrné odstrarite jakékoliv ucpani.
Nezapomerite, Ze nuz se pfi ¢isténi mtze pohybovat.

Posuvny sefizova¢ rychlosti (pouze u RY36LMXSP46A)
Packa pojezdu (pouze u RY36LMXSP46A)

Ovladaci panel

Tlacitko spusténi

Packa vypinace

Vysunovaci madlo

UzZivatelska pfirucka

Packa aretace rukojeti

Odpojovaci kli¢

. Indikator napInéni

. Povolovaci kli¢ k sefizovani vysky
. Rychlouvolfiovaci upinadlo

. Lapac travy

. Dvifka pro baterie

Zamek noze

. Zadni kolo

. Pfedni kolo

. Mul€ovaci zasuvka
. Baterie

. Nabijecka
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PREHLED O ACIHO PANELU
Ovladaci panel ukazuje stav a kondici produktu.

SYMBOLY

PFed pouzivanim vyrobku se obeznamte
se vSemi pokyny. Dbejte na vSechna
upozornéni a dodrZujte bezpecnostni
pokyny.

Noste ochranu sluchu. Noste ochranu
odi.

Pristroj nepouzivejte pfi sklonu

nad 15 °. Na strmych svazich secte po
vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru a
dold.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych podminkach.

Uvédomte si nebezpedi z ostrych nozd.
NozZe se otadi i po vypnuti motoru. Pfed
provadénim udrzby vyjméte akumulator.

Davejte pozor na odmrsténé nebo
odletujici pfedméty. V okruhu nejméné
15 m od pracovniho prostoru se nesmi
vyskytovat zadni pfihlizejici, zejména déti
a zvifata.

Prejit

Vypnuto

Zarugena hladina akustického vykonu

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické

a elektronické zafizeni spole¢né s
netfidénym komunalnim odpadem.
Vybité baterie a elektricky a elektronicky
odpad musi byt shromazdovany
oddélené. Vybité baterie, akumulatory

a odpadni svételné zdroje musi byt od
zartizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost brat
bezplatné zpét vybité baterie, elektricky a
elektronicky odpad. Kdyz budete pfispivat
k opétnému pouziti a recyklaci vybitych
baterii a elektrického a elektronického
odpadu, pomuze to snizit potfebu
surovin. Vybité baterie, zejména ty s
obsahem lithia, elektricky a elektronicky
odpad obsahuji cenné a recyklovatelné
materialy, které mohou mit nepfiznivy
dopad na zZivotni prostfedi a lidské zdravi,
nebudou-li zlikvidovany ekologickym
zpusobem. Odstrarite z odpadu osobni
udaje, pokud néjaké obsahuje.

. Vysoké zatizeni — oznacuje, Ze zatiZzeni je na nastaveni

proudu pfili§ vysoké a Ze se pfistroj muze zablokovat.
Vypnéte pfistroj, zvySte vySku pokosu nebo snizte
rychlost chlize.

Indikator sbérného kose / mul¢ovaci zaslepky — indikuje,
7e sbérny ko$ nebo mulCovaci zaslepka nejsou
nainstalovany. Tento stroj se bez nasazeného sbérného
koSe nebo mul€ovaciho nastavce nespusti.

. Tlacitko stavu nabiti akumulatoru — po stisknuti spousti

indikator stavu nabiti akumulatoru.

Indikator stavu nabiti akumulatoru — indikuje stav nabiti

akumulatord.

e Sviti-li jedna LED, poklesla kapacita akumulatoru
pod 25 %.

e Sviti-li dvé LED, kapacita akumulatoru je mezi 25 a
50 %.

e Sviti-li tfi LED, kapacita akumulatoru je mezi 50 a
75 %.

e Sviti-li ¢tyfi LED, akumulator je pIné nabit. Kapacita
akumulatoru je mezi 75% a 100%.

Indikator kontroly noZze - indikuje, Ze nGz musi byt

zkontrolovan. Vymérite tupy nlz a tim udrZujte vyrobek

v dobrém provoznim stavu. Po kontrole nebo vyméné

Cepele stisknéte tlacitko stavu nabiti akumulatoru po

dobu del$i nez 5 sekund. Indikator se vypne a funkce

kontroly Eepele se resetuje.

Indikator pretizeni — indikuje, Ze pfistroj je pretizen a ndz

se muZe zaseknout.

. Tlacitko rezimu — po stisknuti zméni rezim sekani.

Rezim zvy$eného vykonu — indikuje, Ze nGz ma vysoké
otacky potfebné k sekani husté travy.

Chytry rezim — indikuje, Ze sekacka dokaze pfi bézném
sekani sefidit otacky noze podle zatiZzeni pfistroje.

. Ekonomicky rezim — indikuje, Ze ntz ma nizké otacky

postacujici k sekani fidké travy.
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M Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

Az akkumulatoros flinyiré tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros flinyirét kizarolag kiltéri hasznalatra
tervezték.

A termék kizardlag otthoni fiinyirasra alkalmas. A termék
egy gyalogosan iranyithato, mogotte sétalos funyiro, melyet
a kezelo kézzel tolhat, vagy az 6njaré funkcié hasznalata
esetén vezethet (RY36LMXSP46A).

A termék nem miikodtethetd, ha a kerekek nincsenek a
talajon. Nem szabad huzni vagy rajta utazni.

Semmilyen mas célra ne haszndlja.

ALTALANOS BIZTONSAGI |
FIGYELMEZTETESEK A TERMEKHEZ

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse meg a
termékhez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciot és miiszaki leirast. Az alabb részletezett
el6irasok be nem tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl.
tliz, aramités és/vagy sulyos testi sériilések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozédasra is.

A figyelmeztetésekben a ,nagy teljesitményl eszkdz” a
halézatrél mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrdl
lzemel6 (vezeték nélkili) termékre utal.

MUNKATERULET

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy sotét munkaterliletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyuijthatjak a port vagy a gézoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallékat tartsa tavol. A figyelem
elterelédése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne médositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem modositott és
illeszked® dugasz csdkkenti az aramités kockazatat.

n  Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel.
Megnéveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

m Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves
kornyezet hatasanak. A szerszamgépekbe keril6 viz
noveli az aramités kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét
soha ne hasznalja a szerszam hordozasara, hizasara
vagy kihuzasara. A kabelt hétél, olajtdl, éles targyaktol
vagy mozgd alkatrészektdl tartsa tavol. A sériilt vagy
beakadt kabelek névelik az aramiités kockazatat.

m  Szerszamgépnek a szabadban valé miikddtetésekor
kiltéri hasznalatra is megfelelé hosszabbité kabelt
hasznaljon. Kiltéri hasznalatra megfelelé hosszabbitd
kabel csokkenti az aramiités kockazatat.

m Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolot
(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramutés
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

n Elektromos szerszamgép miikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznaljaa
jozan eszét. Ne hasznalja a szerszamgépet, ha faradt
vagy alkohol, gyogyszer illetve mas tudatmodosito
szerek hatasa alatt all. A gép hasznalata kdzben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos személyi
sériiléshez vezethet.

m Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. A védelmi felszerelések,
mint példaul a pormaszk, a csiszasmentes biztonsagi
labbelik, a védbésisak vagy a flilvédé medgfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériléseket.

m Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szdllitasa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
széllithAsa a kapcsolon tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ald helyezése balesetekhez
vezet.

= A szerszamgéprdl bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt bedllitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sérllést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tilsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

m Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat
tartsa tavol a mozgo alkatrészektél. A laza ruhazat,
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

m Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyiijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor ligyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogd haszndlata
csokkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

m Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbdl kell6 jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkdz biztonsagi
alapelveit. Egy figyelmetlen miivelet a masodperc
tortrésze alatt sulyos sérliléseket okozhat.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES

KARBANTARTASA

m Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfeleld
szerszamgépet haszndlja. A megfelelé szerszamgép
jobb teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog
dolgozni olyan koériulmények kozoétt, amilyenekre azt
tervezték.

= Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani, ezért azt meg
kell javitani.
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Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugot a konnektorbol és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megeléz6
biztonsagi évintézkedések csokkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolddasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem ismerd
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznaldk kezében a szerszamgépek veszélyesek.
Végezze el a nagy teljesitményli gépek és a
tartozékok karbantartasat. Ellenérizze a mozgo
alkatrészek akadasat vagy helytelen beallitasat,
az alkatrészek torését és minden mas koriilményt,
ami hatassal lehet a szerszamgép miikodésére.
Ha sériilt, a szerszamgépet hasznalat el6tt meg
kell javitani. Sok balesetet a rosszul karbantartott
szerszamgépek okoznak.

A vagoszerszamok legyenek élesek és tisztak.
A megfeleléen karbantartott, éles  vagoéli
vagoszerszamok kevésbé akadnak be és kdnnyebben
iranyithatok.

A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoériilményeket és az
elvégzendd feladatot. A szerszamgép rendeltetéstdl
eltér6 miveletekre vald hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtol és kendzsirtol mentesen. A csuszos
fogantyuk és fogofelliletek nem teszik lehetévé a gép
kezelését és iranyitasat egy varatlan helyzetben.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA
ES KARBANTARTASA

Csak a gyarté altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz valé
toItd egy masik tipust akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

A  szerszamokat csak a hozzijuk valé
akkumulatorokkal ilizemeltesse. Mas akkumulatorok
hasznalata tlizveszélyes lehet, és sériiléseket okozhat.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, agymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator érintkez8inek révidre
zarasa tlizet vagy égéseket okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények esetén folyadék
tavozhat az akkumulatorbél, keriilje az azzal valé
érintkezést. Ha mégis érintkezik vele, oblitse le
vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathatd moédon Uzemelhet, ami tizet,
robbanast, mas kockazatot vagy sériilést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tiizbe
ezeket. A tliznek vagy a 130°C feletti hémérsékletnek
valé kitettség robbanast okozhat.

76

Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon
kiviil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivlli hémérsékleten vald feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat ndvelheti.

KARBANTARTAS

A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

Soha ne javitson sériilt akkucsomagokat. Az

akkucsomagok javitasat csak a gyarté vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

A FUNYIRO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

@

Ne hasznalja a filinyirét rossz id6jarasi koriilmények
kozott, kiilondsen villamlas kockazata idején. Ez
csokkenti a villamcsapas kockazatat.

Alaposan vizsgalja meg a teriiletet, ahol a filinyirot
hasznalni kivanja. A vadon éI6 allatok a flnyird
mikodése kdzben megsérilhetnek.

Alaposan vizsgalja at a feliiletet, ahol a fiinyirét
hasznalni fogja, és tavolitson el minden kovet, botot,
drétot, csontot és mas idegen targyat. A ledobott
targyak személyi sérulést okozhatnak.

A flinyiré hasznalata el6tt mindig szemrevételezze,
hogy a kések, a kés szerelvénye nem kopott vagy
sériilt. Az elhasznalddott vagy sérdlt alkatrészek névelik
a sériilés kockazatat.

Rendszeresen ellendrizze a fiigyjté kopasat vagy
karosodasat. A kopott vagy sérilt fligy(jté névelheti a
személyi sériilés kockazatat.

Tartsa a véddburkolatokat a helyiikon. A
védoéburkolatoknak miikodéképesnek kell lenniiik
és megfeleléen fel kell szerelni azokat. A meglazult,
sérult vagy nem megfeleléen mikodd védéburkolat
személyi sérilést okozhat.

A hiitélevegé bemeneteit tartsa lerakédastol
mentesen. Az eltom6dott Iégbedmld nyilasok és a
térmelék tulmelegedést vagy tlizveszélyt okozhatnak.

A flinyir6 miikodtetése kozben mindig viseljen
cslUszasmentes, védod labbelit. Ne lizemeltesse a
fiinyirét mezitlab vagy nyitott szandal viselésekor.
Ez csokkenti a labsérllés esélyét a mozgd pengével
valo érintkezés miatt.

A filinyir6 miikodtetése kozben mindig viseljen
hosszu nadragot. A szabadon hagyott bérfeliilet ndveli
a replil6 targyak okozta sériilések valoszinliségét.

Ne lizemeltesse a flinyirot nedves fiivon.
Gyalogoljon, ne fusson. Ez csdkkenti a megcsUszas
és az elesés kockazatat, ami személyi sérliléssel jarhat.

Ne lizemeltesse a fiinyirét tul meredek lejtén. Ez
csokkenti az iranyitas elvesztésének, a megcsiszas és
az elesés kockazatat, ami személyi séruléssel jarhat.

A lejtén végzett munka soran mindig biztos labon
alljon, mindig a lejt6 mentén keresztiil dolgozzon,
soha ne felfelé vagy lefelé, és iranyvaltaskor
legyen rendkiviil évatos. Ez csokkenti az iranyitas
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elvesztésének, a megcslszas és az elesés kockazatat,
ami személyi sérlléssel jarhat.

— asérllések, kiléndsen a kések vizsgalatakor
— cserélje ki vagy javitsa meg a sérllt alkatrészeket

= Legyen rendkiviil é;vatos, amikorf hatramenetben — ellendrizze és hiizza meg a meglazult alkatrészeket
halad vagy maga felé huzza a fiinyirét. Mindig - ’ s
figyeljen a kornyezetére. Ez csokkenti a mikddés " gﬂ;nda'ﬁat;?g:“ebne Odnaea:sai‘p 23]%{] abr:otéosr V:éesﬂngeslg
kdzbeni botla élyét. ’
oz'e.nl megbotias veszt’a ve ) ; ; ) karosodjon a kar ¢sszeszerelésekor vagy lehajtasakor.
= Ne érintse meg a pengéket és mas veszélyes mozgé Soha ne helyezze fesziiltség ala a terméket, ha a
alkatrészeket, amig azok mozgasban vannak. Ez kabel megrongalédott. A terméket csak engedéllyel
csokkenti a mozgd alkatrészek okozta sériilésveszélyt. rendelkezé szervizben javittassa.
= A beragadt anyag kitisztitasakor vagy a flinyiré  _ \oqs7aph hasznalat sérilést okozhat. Ha a termeket
javitasakor ligyeljen arra, hogy kikapcsoljon minden hosszabb ideig hasznalja, Ugyelien arra, hogy
kapcsol6t és levalassza az akkumulatort. A flinyird rendszeresen tartson szﬁnetét '
nem vart miikodtetése sulyos személyi sériilést okozhat. . '
e s . .. m Csak0 °C és 40 °C kozétti homérsékleten hasznalja a
= A beragadt anyag kitisztitasakor vagy a fiinyiré

javitasakor ligyeljen arra, hogy kikapcsoljon minden
kapcsolot és eltavolitsa az aramtalanité kulcsot. A
flnyiré nem vart mikddtetése sulyos személyi sériilést
okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A terméket csak ugy szabad beinditani, hogy a kezel6 a
fogantyd mogott, a biztonsagos zénaban tartézkodik. Ne
inditsa be a terméket, ha:

e A fikidobo nyilasa szabadon van, és nem védi a

= A

készliléket.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

révidzarlat altali tdz, sérulések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6készlléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
s0Os viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité

=
>
g
>
)

fligyUjté vagy a fiikidobo fedele.
o A gép korll all6 személyek keze és laba nincs tavol
a vagokések burkolatatdl.

m  Kerllje a lyukakat, keréknyomokat, kdveket és mas
rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj csuszasi vagy esési

tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

= Olyan helyen toltse az akkumulatort, ahol a kérnyezeti
homérséklet 10 °C és 38 °C koz6tt van.

m Az akkumulatort 0 °C és 20°C kozotti homérsékleten

balesetet okozhat. tarolja.
= Kapcsolja ki a terméket, tavolitsa el az aramtalanito ™ ':Z 3k|f:fmU|at°'1 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten
asznalja.

kulcsot és az akkumulatort és varja meg, amig a penge
leall, ha a terméket szallitas soran meg kell donteni nem
flives talajon valé athaladas soran, és amikor a terméket
munkateriletre szallitja, illetve onnan elviszi.

= Ne déntse meg a terméket, amikor bekapcsolja a motort,
vagy amikor a motor jar. Szikség esetén a kdnnyebb
inditashoz a funyiré eleje legfeljebb 5 cm magasra
felemelheto. Ehhez nyomja le a tolékart. A vagas
el6tt minden esetben dllitsa vissza a flinyirét a normal
helyzetébe, hogy mind a négy kereke a talajon legyen.
A flnyiré megbillentése szabadda teszi a vagopengéket
és noveli annak a veszélyét, hogy targyak repiljenek ki,
illetve véletlenll hozzaérjen a vagopengékhez.

= Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsolé kulcsot és az

akkumulatort. Ellenérizze, hogy minden mozgd rész

teljesen megallt:

o amikor felligyelet nélkil hagyja a gépet (beleértve a
levagott fii kidobasat is)

e egy eltbmédés vagy az eldugult Urit6csuszda
tisztitasa el6tt

e ellen6rzés, karbantartds vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt

e miel6tt leszereli a fifogot, illetve a kinyitja a fauritd
csuszda fedelét

e idegen targyak eltalaldsa utan; a gép Ujrainditasa és
mikodtetése el6tt vizsgalja meg a gépet sérilések
tekintetében, és szilkség esetén végezze el a
javitasokat

e ha a gép szokatlanul kezd rezegni (ellenérizze
azonnal)

A TERMEK JELLEMZOI

TULTERHELES ES TULMELEGEDES ELLENI
VEDELEM

A termék tulterhelésvédelemmel rendelkezik. Tulterhelés
észlelésekor a termék automatikusan kikapcsol. A
tulterhelésvédelem mikodésbe Iépésekor engedje el a
fékapcsol6 kart. Nyomja meg az inditdgombot, és szoritsa
meg a be-/kikapcsold kart a termék Ujrainditasahoz. Ha a
termék még mindig nem kapcsol be, helyezze vissza az
akkucsomagot.

Az akkumulatorban tulmelegedés elleni védelem van. Az
akkumulator tdl magas hémérséklete a szerszam leallasat
okozza. Ha az akkumulator tul meleg, a munka folytatasa
el6tt hagyja lehlini. Ha a készllék tovabbra sem mukadik,
toltse fel az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Az akkumulator téltésjelz6 LED-je nem
fog vilagitani, ha az akkumulator-védelmi funkcié az
akkumulatoros tapellatas leallasat okozta a szerszamban.
Kapcsolja ki a terméket vagy vegye ki az akkumulatort
a termékbdl, és az akkumulator-visszajelz6 LED ismét
normalisan fog mikddni.

ALTALANOS FUNYIRASI TIPPEK

Az akkumulator miikddési ideje a fi allapotatdl, hosszatdl és
a slrliségétol fligg.

Allitsa be a flinyiré vagasmagassagat, hogy megfeleljen a
vagando fi allapotanak.

7
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= A legjobb teljesitmény érdekében mindig a fi teljes
magassaganak csak az egyharmadat vagy kevesebbet
vagjon.

m  Magas fi vagasakor csokkentse a haladasi sebességet,
hogy sokkal hatékonyabban tudjon vagni és a levagott fi
kiuritse megfelel6 legyen.

= Nagyobb vagasmagassag
akkumulator miikodési idejét.

SZALLITAS ES TAROLAS
= Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsolé kulcsot és az
akkumulatort. Ellenérizze, hogy minden mozgd rész

teljesen megallt. Varja meg, amig leh(l a termék, mielétt
a taroléban elhelyezné, vagy egy jarmiiben szallitana.

meghosszabbitja az

= Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket. Hiivos,
szaraz és jol szelléztetett, gyerekektdl elzart helyiségben
tarolja. A terméket tartsa tavol a korrodalé szerektdl,
példaul kerti vegyszerektdl vagy a jégmentesité soétol.
Ne tarolja a terméket kiltéren.

A késziléket 0 °C és 40 °C kdzotti homérsékleten tarolja.

= Rendkivil évatosan jarjon el, ha karbantartas, tisztitas,
tarolas vagy szallitds céljabol meg kell emelnie vagy
dontenie a terméket. A kés éles; minden testrészét
tartsa tavol a késtél, amikor a kés szabadon van.

m A terméket jarmliveken szadllitva a karosodas és
a személyi sérulések elkeriléséhez vegye ki az
aramtalanitd kulcsot és az akkumulatort, és régzitse a
terméket mozgas, illetve leesés ellen.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti eloirdsokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kiils¢ fél altali szallitasakor kovesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitds kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigeteld fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzd
céggel.

KARBANTARTAS

m  Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m  Szervizelés kllonds figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szereld végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezd szervizben javittassa.

m A haszndlati Utmutatdban leirt beallitasokat és
javitasokat On is elvégezheti. Egyéb javitas tekintetében
a terméket csak engedéllyel rendelkez6 szervizben
javittassa.

= Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsolé kulcsot és az
akkumulatort. A tisztitasi és karbantartasi miveletek
megkezdése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden
mozgo alkatrész teljesen megallt.

m  Gyakori id6kozonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat, hogy
a termék biztonsagos tUzemi allapotban legyen.
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m Haszndlat utan a mlanyag részeket tisztitsa meg puha,
szaraz ronggyal. A sérlilt alkatrészeket egy hivatalos
szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

m Az egyensuly megtartasa érdekében az elhasznalédott
vagy sérilt késeket és csavarokat teljes készletben
cserélje ki.

m A gép bedllitasa soran legyen ovatos, nehogy ujjai
beszoruljanak a forgd kések és a gép rogzitett részei
kozé.

m A termékre szerelt kés éles. Ovatosan jarjon el, és
viselien nehéz igénybevételre tervezett kesztylit a
felszerelésuikkor, cseréjukkor, tisztitdsukkor vagy a
csavarok ellenérzésekor.

m  Egyforman hlzza meg a penge csavarjait. A penge
csavarjainak a gyartd altal javasolt meghuzasi
nyomatékat lasd a jelen kézikdnyvben talalhato
termékadatok tablazatban.

= Ugyelien arra, hogy ha az dramforras ki van kapcsolva,
a kések tovabbra is mozgathatok.

ELTOMODES MEGSZUNTETESE

= Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsolé kulcsot és az
akkumulatort. Ellenérizze, hogy minden mozgd rész
teljesen megaillt.

m Egy eltdmédés ellendrzésekor és megsziintetésekor
mindig viselien nehéz igénybevételre tervezett
védbkesztyit. A kések élesek maga az akadaly is éles
lehet.

m  Vegye le a fligyijtét. Ellenérizze és dvatosan szedje ki
az eltdmoédéseket a flifogobdl.

m  Ellenérizze a flilrité csuszda duguldsat és oévatosan
tisztitsa ki.

m Forditsa a terméket az oldalara. Ellendrizze az aljat,
valamint a vagopengék korili teriiletet. Ovatosan
tavolitson el minden elakadt anyagot. Ne felejtse el,
hogy a vagépenge a tisztitas sordn mozog.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 131. oldal.

1. Sebességbeadllitdé csliszka (csak az RY36LMXSP46A
tipus esetén)

2. Onjaré funkcié karja (csak az RY36LMXSP46A tipus
esetén)

3. Kezel6tabla

4. Inditégomb

5. Be-/kikapcsol6 kar

6. Teleszkopos fogantyu

7. Hasznalati utasitas

8. Fogantyu zarokarja

9. Aramtalanité kulcs

10. Flgy(ijté tele visszajelz6

11. Magassagallitas kiolddkulcsa

12. Gyorskioldé rogzitd

13. Flgyjté

14. Akkumulatorfedél

15. Késrogzitd

16. Hatso kerék

17. Elils6 kerék

18. Mulcsoz6 csatlakozo

19. Akkumulator

20. Tolté
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SZIMBOLUMOK KEZELOTABLA ATTEKINTESE 3
A kezel6tabla a termék allapotat és paramétereit mutatja. @
A termék haszndlata elétt olvasson el és P P g ;
értsen meg minden utasitast. Tartsa be 1 2 3 ps)
az osszes figyelmeztetést és biztonsagi
utasitast.
Viseljen flilvédét. Viseljen 10 —°
védészemuiveget. 9
15°-osnal nagyobb lejtén ne lizemeltesse 8 ——e
a gépet. A leejtékon keresztbe nyirjon,
soha ne felfelé és lefelé haladva. @
)

Ne tegye ki esonek, és ne haszndlja
nedves kornyezetben.

Ovakodjon az éles késektdl. A pengék

a motor leallitdsa utan még forognak. 1
Karbantartas elétt tavolitsa el az ’
akkumulatorcsomagot.

Nagy terhelés — azt jelzi, hogy a terhelés tul nagy az
aktudlis beallitashoz, és a termék leallhat. Kapcsoljon
nagy teljesitményl Uzemmddra, ndvelje a vagasi
Figyeljen a kivetett vagy repdil6 magassagot, vagy csdkkentse a késziilék haladasi
targyakra. A mikodési terilettél tartson sebességét.
legaldbb 15 m-es tavolsagban minden 2. Flgylijté/mulcsozé jelzéje — azt jelzi, hogy a figyijté
Egigﬁ;‘g&:tmonosen agyerekeket és a vagy a mulcsozé csatlakozé nincs felszerelve. A termék
) nem indul be, ha a fligy(ijt6 vagy a mulcsozé dugé nincs

> ] () @ © B>
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felszerelve.

Indulas 3. Akkumulator toltéttségi  allapotat jelz6 gomb —
megnyomaskor bekapcsolja az akkumulator toltéttségi
jelzojét.

@0 Leallitas 4. Akkumulatortoltottség jelz6je — azt jelzi, hogy az
akkumulator milyen toltéttségi szinten all.
e Ha csak egy LED vilagit, az akkumulator kapacitasa
) Lun ) o 25%-nal alacsonyabb.
96 Garantalt hangteljesitményszint e Ha két LED vilagit, az akkumulator kapacitasa 25%
és 50% kozotti.

Az akkumulatorok, valamint az elektromos e Ha harom LED vilagit, az akkumulétor kapacitdsa

és elektronikus berendezések hulladékait ne 50% és 75% kozotti.

dobja a valogatatlan teleptilési hulladékok
kozé. Az akkumulatorok, valamint az
elektromos és elektronikus berendezések

e Ha négy LED vilagit, az akkumulator teljesen fel van
toltve. Az akkumulator kapacitasa 75% és 100%

hulladékait elkiilnitve gyijtse. A hulladékka kozott van.
valt elemeket, akkumulatorokat és 5. Késellen6rzés jelz6je — azt jelzi, hogy a késeket
fényforrasokat vegye ki a berendezésbaél. ellendrizni kell. Cserélje ki a tompa kést, hogy a terméket
Lépjen kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy j6 munkavégzési allapotban tartsa. A kés ellenérzése
kereskeddvel az Ujrahasznositasra vonatkoz6 vagy cseréje utan legalabb 5 masodpercig nyomja meg
Utmutatasért és a gyUjtéallomasokkal az akkumulator toltottségi allapota gombot. A kijelz6
kapcsolatos informaciokért. A helyi kikapcsol, és a késellendrzd funkcio visszaall.
szabalyozasok szerint a kereskeddk 6. Tultoltés jelzéje — azt jelzi, hogy a termék taltoItsdott, és
k'dteleself Iehetqek ingyen visszavenn’i az a kés megakadhat.

ﬁ akkumulatorok, illetve az elekiromos és 7. Uzemmod gomb — megnyomasakor megvaltoztatia a

elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzajarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és

termék vagasi modjat.
8. Nagy teljesitményl Uzemmdd — azt jelzi, hogy a kés
nagy sebességgel mikodik siri fii nyirasahoz.

Gjrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni a 9. Okos lizemmadd — azt jelzi, hogy altalanos nyirashoz a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilonosen a flnyiro képes a kés sebességét a terheléstdl fliggéen
litiumot tartalmazé akkumulatorok, illetve az beallitani.

elektromos és elektronikus berendezések 10. Gazdasagos lizemmod — azt jelzi, hogy a kés alacsony
hulladékai értékes és ujrafeldolgozhatoé fordulatszamon miikodik vékony szalu fii vagasahoz.

anyagokat tartalmaznak, amelyek karos
hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kérnyezetbarat médon
kezelik 6ket. A hulladékka valt berendezésbél
szilkség esetén torolje a személyes adatokat.
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupéri la proiectarea masinii dvs.
de tuns gazonul fara cablu.

UTILIZARE PREVAZUTA

Masina de tuns gazonul fara cablu este destinata doar
pentru utilizare in aer liber.

Acest produs este destinat exclusiv tunderii gazonului.
Acest produs este o masina de tuns iarba controlatd de
operatorul pieton, conceputa pentru a fi impinsa manual sau
ghidata de operator atunci cand este utilizata autopropulsia
(RY36LMXSP46A).

Produsul nu trebuie niciodata operat cu rotile desprinse de
sol. Masina nu trebuie trasa si operatorul nu trebuie sa se
urce pe ea pentru a se deplasa.

Nu folositi Tn alte scopuri.

ATENTIONARI GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI CU LANT

A\ AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de siguranta, ilustratiile si specificatiile
furnizate impreuna cu acest produs. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca
accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,unealta electricd” din avertizari se refera la
unealta dvs. electrica alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

MEDIUL DE LUCRU

m  Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

m Nu operati cu unealta electrici in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemadificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

n Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu
impamantarea.

m Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

= Nufortati cablul. Nu trageti niciodata unealta electrica
de cablul de alimentare pentru a o transporta, a o
trage sau a scoate stecarul din priza. Tineti cablul de
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alimentare departe de caldura, ulei, muchii ascutite sau
piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate
cresc riscul de electrocutare.

= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber reduce riscul de electrocutare.

= In cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati
cu simt practic cand operati o unealta electrica. Nu
folositi unealta electrica in timp ce sunteti obosit
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
operarii uneltelor electrice poate cauza vatamare
personala grava.

m Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele
de protectie, precum masca de praf, incaltamintea de
protectie antiderapanta, casca sau protectia auditiva,
folosite Tn conditii adecvate, vor reduce riscul ranirilor.

= Impiedicad pornirea accidentala. Asigurati-vd ca
comutatorul este in pozitia oprit inainte deconectarea
la sursa de alimentare si / sau la acumulator,
ridicarea sau transportul uneltei. Transportarea
uneltelor electrice cu degetul pe comutator sau punerea
sub tensiune a uneltelor electrice care au comutatorul in
pozitia pornit predispune la accidente.

= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

m Nu vid aplecati excesiv. In timpul operérii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatjii neasteptate.

= Imbricati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

m Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectarii prafului poate reduce
riscurile legate de praf.

= Obisnuinta dobandita prin utilizarea frecventa a
instrumentelor nu trebuie sa va faca impasibili
si sa ignorati principiile de siguranta privind
instrumentele. O actiune neatentd poate cauza
vatamarea grava intr-o fractiune de secunda.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

= Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica corecta
pentru aplicatie. Unealta electrica corecta va functiona
mai bine si mai sigur la viteza pentru care a fost
proiectata.

= Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.
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nainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Astfel de masuri preventive de siguranta reduc
riscul de pornire accidentala a uneltei electrice.

Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase Tn mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea
sau lipirea pieselor in miscare, spargerea pieselor,
precum si orice alta stare care poate afecta
functionarea uneltei electrice. Daca este deteriorata,
solicitati repararea uneltei inainte de utilizare. Multe
accidente sunt cauzate de unelte electrice intretinute
necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor
de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de lucrarea care
urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce
la situatii periculoase.

Tineti manerele ti suprafetele de apucare uscate,
curate, fara ulei sau grasimi. Manerele alunecoase si
suprafetele neregulate nu permit o manipulare sigura si
un control al aparatului in situatii neasteptate.

INTRETINEREA MASINII CU

ACUMULATOR

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor acumulatori
exista pericolul de incendii.

Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea
un risc de vatamare si de incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-l
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul
cu acesta. in cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati
suplimentar un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati au
un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130°C prezinta pericol de explozie.

Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.

Incarcarea necorespunzatoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

iINTRETINERE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va garanta ca siguranta uneltei electrice este
mentinuta.

Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatoarelor deteriorate. Reparatile asupra
acumulatoarelor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producator sau de furnizorii de servicii autorizati.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA N
UTILIZARE A MASINII DE TUNS GAZONUL

@

Nu utilizati magina de tuns gazonul in conditii de
vreme nefavorabila, mai ales cand exista riscul de
producere de fulgere. Aceasta scade riscul de a fi lovit
de fulger.

in zonele in care veti folosi masina de tuns gazonul,
asigurati-va mai intai ca nu se afla animale salbatice.
Animalele salbatice pot avea de suferit in timpul operarii
masinii de tuns gazonul.

Inspectati cu atentie suprafata unde se va utiliza
masina de tuns gazonul si indepartati toate pietrele,
betele, firele, oasele si alte lucruri. Obiectele
proiectate pot cauza leziuni fizice.

inainte de a utiliza masina de tuns gazonul, inspectati
intotdeauna vizual echipamentul pentru a va asigura
ca lamele si ansamblul taietor nu prezinta uzura si
nici defecte. Piesele uzate sau defecte sporesc riscul
de vatamare.

Verificati frecvent dispozitivul de colectare a ierbii
de uzura sau deteriorare. Suportul pentru iarba taiata,
daca este uzat sau deteriorat, poate spori riscurile
producerii de vatamari personale.

Protectiile trebuie sa fie instalate. Protectiile trebuie
sa functioneze bine si sa fie montate corespunzator.
Protectiile slabite, defecte sau care nu functioneaza
corespunzator pot conduce la vatamari personale.

Tineti toate orificiile de intrare a aerului de racire
departe de moloz. Orificile de admisie a aerului care
sunt blocate pot conduce la supraincalzire sau risc de
incendiu.

Purtati intotdeauna incaltaminte antiderapanta si de
protectie in timpul operarii masinii de tuns gazonul.
Nu utilizati masina de tuns gazonul cu picioarele
goale sau cand purtati sandale deschise. Acest lucru
va reduce riscul de vatamare a picioarelor printr-un
eventual contact cu lama aflata in functiune.

Purtati intotdeauna pantaloni lungi cand folositi
masina de tuns gazonul. Prin expunerea unor
suprafete neacoperite ale corpului, sporiti sansele de a
suferi leziuni cauzate de eventuale obiecte proiectate.

Nu folositi masina de tuns gazonul in iarba umeda.
Mergeti. Nu alergati niciodata. Reduceti astfel riscul
de a aluneca si de a cadea, care poate conduce la
vatamari personale.

Nu folositi masina de tuns gazonul pe pante excesiv
de inclinate. Reduceti astfel riscul de a pierde controlul,
de a aluneca si de a cadea, care poate conduce la
vatamari personale.

81

A
o
=
>
4
>




®

m Cand folositi masina in panta, asigurati-vda de
o pozitie ferma a picioarelor, operati masina
intotdeauna transversal peste suprafata in panta,
niciodata in susul sau in josul pantei, si acordati o
atentie deosebita la schimbarea directiei. Reduceti
astfel riscul de a pierde controlul, de a aluneca si de a
cadea, care poate conduce la vatamari personale.

= Acordati o atentie deosebitd cand intoarceti sau
trageti spre dumneavoastra masina de tuns gazonul.
Fiti intotdeauna atenti la ce aveti in jur. Reduceti
astfel riscul de a va impiedica in timp ce folositi masina.

= Nu atingeti lamele sau alte piese periculoase aflate
in miscare. Reduceti astfel riscul de a suferi leziuni
cauzate de piesele aflate in miscare.

m  Cand curatati materiile prinse in echipament sau
cand efectuati operatii de curatare a masinii de
tuns gazonul, asigurati-va ca toate intrerupatoarele
de la alimentare cu energie sunt inchise si ca
acumulatorul este deconectat. Operarea accidentala
a masinii de tuns gazonul poate conduce la vatamari
personale grave.

m Cand curatati materiile prinse in echipament sau
cand efectuati operatii de curatare a masinii de tuns
gazonul, asigurati-va ca toate intrerupatoarele de
la alimentare cu energie sunt inchise si ca scoateti
cheia izolatoare. Operarea accidentala a masinii de
tuns gazonul poate conduce la vatdmari personale
grave.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m Produsul trebuie pornit cu utilizatorul in spatele
ghidonului in zona de siguranta a operatorului. Nu porniti
niciodata produsul daca:

e Orificiul de evacuare a ierbii tunse este la vedere si
nu este protejat de suportul pentru iarba taiata sau
de capacul orificiului de evacuare a ierbii.

e Mainile si picioarele tuturor persoanelor nu sunt in
afara imprejmuirii cutitelor de taiere.

m  Evitatd gaurile, fagasele, pietrele sau alte obiecte
ascunse. Nerenul nenivelat poate cauza alunecare sau
cadere.

= Opriti functionarea masinii, scoateti cheia izolatoare
si acumulatorul si lasati lama sa se opreasca, daca
unealta trebuie sa fie inclinata pentru transport, cand
traversati suprafete care nu sunt acoperite cu iarba si
cand transportati masina spre si dinspre zona de lucru.

= Nu miscati produsul in timpul pornirii motorului sau in
timp ce motorul este in functionare. Daca este absolut
necesar, puteti indlta partea din fatd a masinii pentru tuns
gazonul cu nu mai multde 5 cm pentru a permite pornirea
facila. Apasati in jos pe maner pentru realizarea acestui
lucru. Inainte de tunde gazonul, aduceti intotdeauna
masina pentru tuns gazon in pozitie normala, cu toate
rotile pe p&mant. inclinarea masinii pentru tuns gazonul
expune lama si creste probabilitatea ca obiectele sa fie
aruncate, precum si contactul accidental cu lama.

= Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si bateria.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet:

e oricand lasati produsul nesupravegheat (incluzand
indepartarea bucatilor de iarba taiate)

e Tnainte de indepartarea unui blocaj sau fnainte de
golirea sacului

e Tinainte de a verifica, curata sau lucra asupra
produslui
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e fnainte de demontarea colectorului de iarba sau
deschiderea capacului jgheabului de evacuare a
ierbii

e dupa ce ati lovit un obiect strain; inspectati aparatul
daca e deteriorat si faceti reparatii necesare inainte
de a reporni si opera masina

e daca produsul incepe sa vibreze anormal (verificati
imediat)

— cand inspectati de deteriorari, in special lamele

— Tnlocuiti sau reparati toate piesele deteriorate

— verificati daca existda si strangeti orice piese
desprinse

m Asigurati-va intotdeauna ca in timpul asamblarii sau
cand pliati manerul lui, cablul de control al motorului
nu este niciodata prins, ciupit sau deteriorat. Nu puneti
niciodata produsul sub tensiune daca este deteriorat
cablul. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Cand utilizati unealta timp mai
indelungat, asigurati-va ca faceti pauze regulat.

m Operati cu produsul numai in medii cu valori de
temperatura cuprinse intre 0°C si 40°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau
incarcatorul n lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin Tnalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

m Incarcati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10°C si 38°C.

m  Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 20°C.

m Utilizati acumulatorul fintr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 40°C.

CARACTERISTICI PRODUS

SUPRA§AR§INZ\ Si PROTECTIE LA
SUPRAINCALZIRE

Produsul este echipat cu un dispozitiv de protectie impotriva
supratensiunii. Aparatul se opreste cand este detectata
o sarcina excesivd. Daca protectia la suprasarcina este
actionata de servomotor, maneta de pornire/oprire (on/off)
trebuie decuplata. Apasati butonul start apoi apasati maneta
de pornire/oprire (on/off) pentru a reporni produsul. Daca
totusi unealta nu porneste, reinstalati acumulatorul.

Acumulatorul are protectie Tmpotriva supraincalzirii.
Temperaturile excesive vor conduce la oprirea alimentarii
uneltei de la acumulator. Daca acumulatorul este prea
cald, lasati-l s se raceasca inainte de reluarea operarii.
Daca unealta nu functioneaza in continuare, incarcati
acumulatorul.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la oprirea
alimentarii uneltei de la acumulator. Opriti echipamentul
sau scoateti bateria din acesta, iar LED-ul indicator privind
bateria va reveni la functionare normala.
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SFATURI GENERALE PRIVIND TUNDEREA

Timpul de functionare al acumulatorului depinde de starea,

lungimea si densitatea ierbii.

Reglati inaltimea de tadiere a masinii de tuns iarba pentru a

se potrivi starii prezente a gazonului ce vine tuns.

m  Pentru cea mai buna functionare, taiati intotdeauna o
treime sau mai putin din inaltimea totala a ierbii.

= Atunci cand taiati iarba inalta, reduceti viteza de
fnaintare pentru a permite o taiere mai buna si o golire
corespunzatoare a ierbii taiate.

O inaltime mai mare de tdiere a ierbii va prelungi
perioada de functionare a acumulatorului.

TRANSPORTAREA $l DEPOZITAREA

= Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si bateria.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet.
Lasati produsul sa se raceasca inainte de depozitare
sau de transportare cu un vehicul.

m Curatati toate materialele straine din produs. Depozitatj-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este
inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distanta de
agenti corozivi, precum substante chimice de gradina si
saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul in aer liber.

Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 40°C.

Acordati o atentie deosebitd cand ridicati sau inclinati
masina in scopul unor operatii de intretinere, curatare,
pentru depozitare sau transport. Lama este ascutita;
mentineti toate partile corpului ferite de lama cat timp
lama este expusa.

m In cazul transportarii intr-un vehicul, scoateti cheia
izolatoare si acumulatorul si asigurati masina impotriva
miscarii sau caderii, pentru a impiedica ranirea
persoanelor sau deteriorarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU

Transportati baterile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind impachetarea
si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

m Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului. Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

m  Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

m Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual
de instructiuni. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.

m Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si bateria.
Asigurati-va ca toate partile mobile se afla in stare

ELIBERAREA UNUI BLOCAJ

CUNOASTETI-VA PRODUSUL
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completa de repaus inainte de a efectua o operatie de
curatare sau mentenanta.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca produsul este in stare de lucru in siguranta.

Dupa fiecare utilizare curatati piesele din plastic cu o
carpa moale si uscata. Orice piesa deterioratd trebuie
sa fie reparata in mod corespunzator sau inlocuita de un
service autorizat.

Tnlocuiti lamele si suruburile uzate sau deteriorate in
seturi pentru a mentine echilibrul.

Aveti grija, n timpul ajustarii masinii, sa preveniti
prinderea degetelor intre lamele in miscare si partile fixe
ale masinii.

Lama produsului este ascutita. Folositi atentie si purtati
manusi rezistente cand montati, inlocuiti, curatati sau
verificati surubul de siguranta.

Suruburile lamei trebuie stranse in mod corespunzator.
Consultati recomandarile producatorului privind cuplul
de torsiune al suruburilor lamei care pot fi gasite in
tabelul privind specificatiile produsului din acest manual.

Retineti c&, chiar si in cazurile in care masina nu este
conectata la o sursa de curent, lamele acesteia tot se pot roti.

Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si bateria.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet.

Purtati intotdeauna manusi de protectie rezistente atunci
cand verificati si eliberati un blocaj. Lamele sunt ascutite
si obstructia poate fi cauzata de un obiect ascutit.

Scoateti colectorul de iarba. Verificati si curatati cu
atentie obstructiile de la colectorul de iarba.

Verificati jgheabul de evacuare a ierbii in privinta
obstructiilor si curatati cu atentie.

intoarceti masina pe o parte. Verificati partea de
dedesubt si zona din jurul lamei. Indepartati cu atentie
orice obstructii constatate. Retineti ca lama se poate
misca in timpul curatarii.

Buton glisor de ajustarea vitezei (numai la modelul
RY36LMXSP46A)

Maneta  auto-propulsare
RY36LMXSP46A)

Panou interfata

Butonul de pornire

Maneta de pornire/oprire (on/off)
Maner telescopic

Manualul operatorului
Maner-levier de blocare

Cheie de contact

(numai  la modelul

. Indicator caseta colectare iarba plina

. Cheie de eliberare pentru ajustarea inaltimii
. Clema de eliberare rapida

. Captator de iarba

. Usa acumulator

Piulita de blocare a lamei

. Roata spate
. Roata fata
. Duza pentru mulcire

Acumulator
Incarcator
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SIMBOLURI VEDERE DE ANSAMBLU PANOU INTERFATA

Pe panoul de interfatd se afiseaza modul de operare si

Cititi si intelegeti toate instructiunile starea tehnica a produsului.

fnainte de a utiliza produsul. Respectati
toate avertismentele si instructiunile de
siguranta.

Purtati protectie pentru urechi. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Nu utilizati masina pe pante abrupte mai
mari de 15°. Tundeti de-a latul pantei,
niciodata sus si in jos.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
umezeala.

Fiti atent la lamele ascutite. Lamele
continua sa se roteasca dupa oprirea
motorului. Indepértati acumulatorul
fnainte de intretinere.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Mentineti o distanta de cel putin
15 m intre zona de lucru si persoanele
prezente, mai ales copii si animale.

Porneste

Stop

Nivel garantat al puterii acustice

Anu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile
epuizate la gunoiul menajer. Deseurile
formate din echipamente electrice si
electronice si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de iluminare,
bateriile si acumulatorii epuizati trebuie
scoase din aceste echipamente.
Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locala sau de la comerciantul

de unde ati achizitionat aspiratorul,

in privinta punctului de colectare.
Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia de
a colecta bateriile epuizate, deseurile
de echipament electric si electronic,
gratuit. Contributia dvs. la reciclarea si
reutilizarea bateriilor, a echipamentelor
electrice si electronice ajuta la
reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu
litiu, deseurile formate din echipamente
electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea

o influentd negativa asupra mediului
fnconjurator si asupra sanatatii umane,
daca nu sunt eliminate intr-o maniera
ecologica. Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este cazul.

Sarcina mare - indica faptul ca sarcina este prea mare

pentru setarea curenta si ca produsul se poate opri.

Comutati pe mod putere (power), mariti indltimea de

taiere sau reduceti viteza de mers.

Indicator colectare/mulci - indica faptul ca nu este

instalat colectorul de iarba sau duza pentru mulcire.

Produsul nu porneste fara colectorul de iarba mici fara

tava de maruntire iarba.

Buton stare baterie - cand este apasat, ilumineaza

indicatorul de nivel al bateriei.

Indicator nivel baterie - indica nivelul de incarcare al

acumulatorului.

e Daca este aprins numai un LED, capacitatea
acumulatorului este sub 25%.

e Daca sunt aprinse doua LED-uri, capacitatea
acumulatorului este intre 25% si 50%.

e Daca sunt aprinse trei LED-uri, capacitatea
acumulatorului este intre 50% si 75%.

e Daca sunt aprinse patru LED-uri, acumulatorul este
complet incarcat. Capacitatea acumulatorului este
intre 75% si 100%.

Indicator verificare lama - indica faptul ca lama

trebuie verificata. Tnlocuiti lama uzaté pentru a péstra

produsul in stare buna de functionare. Dupa verificarea
sau finlocuirea discului, tineti apasat butonul pentru
verificarea starii bateriei cel putin 5 secunde. Se va

stinge lumina indicatoare, iar functia de verificare a

discului se va reseta.

Indicator suprasarcina - indica faptul ca produsul este in

suprasarcina si ca lama se poate opri.

Buton mod - cand este apasat, schimba modul de

tundere al produsului.

Mod putere (power) - indica faptul ca lama are o viteza

prea mare pentru iarba densa care este taiata.

Mod inteligent (smart) - indica faptul ca masina de tuns

gazon poate sa isi ajusteze viteza lamei in functie de

sarcina produsului de tundere in general.

.Mod eco - indica faptul ca lama are o viteza prea mica

pentru iarba rara care este taiata.
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TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS

Radot jasu akumulatoru plaujma$inu, droSibai, veiktspéjai
un uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Akumulatoru plaujmasina ir paredzéta lietoSanai tikai arpus
telpam.

Sis izstradajums ir paredzéts majas zalaja plausanai.
Izstradajums ir gajejam vadama plaujmasina, kas veidota
stum$anai ar rokam vai paredzeta vadiSanai, izmantojot
pasgajeja funkciju (RY36LMXSP46A).

Preci nekad nedrikst darbinat ar paceltiem riteniem. To
nedrikst vilkt vai uz tas braukt.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPAREJIE PRODUKTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro$ibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas
kopa ar $o izstradajumu. Visu uzskaitito instrukciju
neievéros$ana ir bistama; ta var izraistt elektrisko triecienu,
aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jasu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DARBA VIETA

u  Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Parblivétas
un tumsas vietas izraisa negadijumus.

m Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatnée. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

Nelaujiet b&rniem un blakusstavétdjiem tuvoties
darba esoSiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé|
jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

u Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemeétiem elektroinstrumentiem nelietojiet parejas
ligzdas. Neparveidotas kontaktdakSas un atbilstoSas
kontaktligzdas samazinas elektriska trieciena risku.

= Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja jlsu kermenis ir
sazeméts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.

= Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens iekla$ana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

= Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma
avota, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam detalam.
Bojats vai savérpts kabelis palielina elektriska trieciena
iespéju.

m Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemérota kabela izmantoSana.

= Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet strdvas noplides automatsléedzi
(RCD) barosanas vada. PaliekoSas stravas ierices
izmanto$ana samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

m Uzmanieties darba laika un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar  elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraist smagus ievainojumus.

m Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslido$i aizsargapavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, kas lietoti atbilstoSos apstak|os, samazina
personas ievainojumu iespéju.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinaSanu. Pirms pievienot
energijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir
izslegta stavokl. Elektroinstrumentu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu
parnésasana var izraisit nelaimes gadijumu.

= Nonemiet visas reguléSanas uzgriezpu atslégas
pirms  elektroierices ieslégSanas. Uzgrieznu
atsléga vai atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjosas detalas, var izraisit
personas ievainojumu.

= Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili.
Tas lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

= Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Jaierice ir aprikota ar puteklu nosiicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Puteklu savacéja lietoSana var
samazinat putek|u izraisTtos riskus.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba
var radit smagas traumas tikai dazu sekunzu laika.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

= Nepielietojiet speku, izmantojot razojumu. Izmantojiet
savam darbam atbilstoSu elektroierici. Pareizais
elektroinstruments veiks darbu labak un drosak ar
atrumu, kadam ticis konstruéts.

= Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonté.

= Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu reguléSanu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
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Sadi profilakses pasakumi samazina elektroierices
nejausas iedarbinasanas iespéju.

Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus bérniem
nepieejamas vietds un nelaujiet neapmacitam
personam darboties ar elektroinstrumentiem.
Elektroinstrumenti ir bistami neapmacitu personu rokas.

Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo detalu savienojumu
pareizibu, detalu berzi un citus apstaklus, kas
var ietekmét elektroinstrumenta darbu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas
veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus izraisa slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griezé&jinstrumenti ar asam griezéjSkautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroierici, piederumus,
darbinstrumentus u.c. saskana ar Siem
noradijumiem, npemiet veéra darba apstaklus un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta izmantoSana
neparedzétu darbibu veikS8anai var radit bistamu
situaciju.

Rokturiem un citam satvero$am virsmam ir
jabut sausam, tiram un bez ellas un smérvielu
plankumiem. Negaiditas situacijas slideni rokturi un
slidena satvériena virsmas padara darbarika lietoSanu
nedros$u un nekontrol&jamu.

IERICU

AKUMULATORU DARBINAMU

LIETOSANA UN KOPSANA

Uzladéjiet tikai ar razotaja noteikto ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar viena veida akumulatoru, var
bt ugunsnedross, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar
konkrétajai iericei paredzéto akumulatoru. Jebkura
cita akumulatora lietoSana var radit ievainojumu un
ugunsgréka risku.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priekSmetu tuvuma, pieméram: papira saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skrives vai citi siki
metala priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailéem. Akumulatora spailu Tsslégums var radit
aizdegS8anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izklat Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
NejausSas saskares gadijuma skalojiet skarto vietu
ar adeni. Ja Skidrums ieklist acis, nekavéjoties
mekléjiet medicinisko palidzibu. No akumulatora
izkluvudais  8kidrums var izraisit kairingjumu vai
apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai temperatdrai virs 130°C var
izraisTt spradzienu.

levérojiet visas ladésanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatiira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.

86

Nepareiza ladéSana vai ladéSana temperatdra, kas
ir arpus noradita diapazona, var izraistt akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

APKOPE

Vai jasu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves
dalas. Tas nodroSinas elektroinstrumenta dro$ibas
saglabasanu.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.

Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvarots servisa nodros$inatajs.

PLAUJMASINAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

@

Neizmantojiet plaujmasinu sliktos laika apstaklos, it
1pasi, pastavot zibens riskam. Tas samazina zibens
spériena sanemsanas risku.

Ruapigi parbaudiet teritoriju, kura paredzéts izmantot
plaujmasinu, vai taja nav savvalas dzivnieku.
Plaujma$ina darbibas laika var savainot savvalas
dzivniekus.

Ripigi parbaudiet zonu, kura plaujmasina tiks
izmantota, un novaciet visus akmenus, zarus,
vadus, koka gabalus un citus sveSkermenus. Mesti
priek8meti var izraisit ievainojumus.

Pirms plaujmasinas lietoSanas vienmér vizuali
parbaudiet, lai parliecinatos, ka asmeni, asmenu
mezgls nav nodilusi vai bojati. NodiluSas vai bojatas
dalas palielina ievainojumu risku.

Biezi parbaudiet, vai nav radusas nodiluma vai
pasliktinaSanas pazimes uz zales savacéja. Nodilis
vai bojats zales uztvéréjs var palielinat ievainojumu
risku.

Turiet aizsargus vieta. Aizsargiem jabut darba
kartiba un pareizi uzstaditiem. Aizsargs, kas ir valigs,
bojats vai nedarbojas pareizi, var izraisit ievainojumus.
DzeséSanas gaisa ieejas atveres nedrikst but
aizséréjusas. Blokétas gaisa ieplides atveres un gruzi
var izraisTt parkarSanu vai aizdeg$anas risku.

Lietojot plaujmasinu, vienmér valkajiet neslidoSus
un aizsargajosSus apavus. Nelietojiet plaujmasinu, ja
kajas nav apavu vai valkajat atvértas sandales. Tas
samazina kaju ievainojumu iesp&jamibu, saskaroties ar
kustigo asmeni.

Darbinot plaujmasinu, vienmér valkajiet garas
bikses. Atklata ada palielina ievainojumu iesp&amibu
no mestiem priekSmetiem.

Nelietot plaujmasinu slapja zalé. Ejiet, nekada
gadijuma neskrieniet. Tas samazina paslidéSanas un
kriSanas risku, kas var izraisit ievainojumus.

Neizmantojiet  plaujmasinu  parmeérigi stavas
nogazés. Tas samazina kontroles zaudéSanas,
slidéSanas un kriSanas risku, kas var izraisit

ievainojumus.

Stradajot nogazés, vienmér parliecinieties par
stabilu pamatu zem kajam, vienmér stradajiet paraléli
nogazei, nekad augsup vai lejup un ievérojiet ipasu
piesardzibu, mainot virzienu. Tas samazina kontroles
zaudésanas, slidéSanas un kriSanas risku, kas var
izraisTt ievainojumus.
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levérojiet 1pasu piesardzibu, stradajot atpakalgaita
vai velkot plaujmasinu uz sevi. Vienmér apzinieties,
kas notiek jums apkart. Tas samazina paklup$anas
risku darba laika.

Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam
kustigam dalam, kamér tas vél atrodas kustiba. Tas
samazina ievainojumu risku no kustigajam dalam.

Iznemot iestrégusu materiali vai tirot plaujmasinu,
parliecinieties, ka visi baroSanas slédzi ir izslegti
un akumulatora bloks ir nonemts vai atvienots.
Negaidita plaujmasinas darbiba var izraisit smagus
ievainojumus.

Iznemot iestrégusu materiali vai tirot plaujmasinu,
parliecinieties, ka visi baroSanas slédzi ir izslégti un
iznemiet blokésanas atslégu. Negaidita plaujmasinas
darbiba var izraisit smagus ievainojumus.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Preci jaiedarbina, lietotdjam atrodoties aiz roktura,

operatora dro$ibas zona. Nekad nedarbiniet preci, ja:

e Zales izmeSanas atvere ir atvérta un to neaizsarga
zales uztvéréjs un zales izmeSanas atveres
aizsargvaks.

e Visi personu rokas un pédas ir paklautas grieSanas
iericem.

Izvairieties no bedrém, sakném, izcilniem, akmeniem,

mietiem vai citiem sléptiem priekSmetiem. Nelidzena

zeme var novest pie nejausas paslidésanas un kritiena.

Izslédziet produktu, iznemiet blokéSanas atslégu un
akumulatoru bloku, un laujiet asmenim apstaties ja
produktu nepiecieSams pacelt, lai parvietotu, Skérsojot
virsmas, kas nav zale, ka arT parvietojot produktu uz un
no darba zonas.

Nesasveriet produktu, kad ieslédzat motoru vai kamér

motors darbojas. Ja ipasi nepiecieSams, jus varat pacelt

plaujmasinas priekSpusi ne vairak ka 5 cm, lai atvieglotu

palaiSanu. Lai to panaktu, spiediet uz leju rokturi. Pirms

sakt plauSanu, vienmér atgrieziet plaujmasinu tas

normalaja stavoklt ar visiem Cetriem riteniem uz zemes.

Plaujma$inas pacelSana atsedz asmeni, palielinot

iespéjamibu dazadu priekSmetu mesanai un rodoties

nejausai saskarsmei ar asmeni.

Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas atslégu un

nonemiet akumulatoru. Parliecinieties, ka visas kustigas

dalas ir pilnigi apstajusas:

e ja atstajat preci nepieskatitu (tai skaita atbrivojoties
no zales)

e pirms it nosprostojumu vai
izmeSanas atveri

e pirms iekartas parbaudes, tirisanas vai laboSanas

e pirms zales uztvéréja nonemSanas vai zales
izmeSanas atveres vaka atvérSanas

e péc sadursmes ar kadu priekSmetu; parbaudiet, vai
iekarta nav bojata, un veiciet pirms iedarbina$anas
un lietoSanas veiciet nepiecieS§amos remontdarbus

e ja iekarta sak neparasti vibrét (parbaudiet
nekavéjoties)

atbrivotu zales

parbaudot vai nav bojajumu, Tpasi asmeni

— nomainiet vai salabojiet bojatas dalas
— parbaudiet un pievelciet valigas detalas

Vienmér nodroSiniet, ka motora kontroles kabelis nekad
nav iespradis, saspiests vai ka citadi bojats, salikSanas
laika, vai kad turat rokturi. Nekad nepievienojiet produktu
spriegumam, ja vads ir bojats. Veiciet apkalpoSanu tikai
pilnvarota servisa centra.

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai
pasliktinat jau eso$os. Izmantojot produktu ilgaku laika
posmu, nodrosiniet, ka tiek nemti regulari partraukumi.

Izmantojiet produktu tikai apkartejas vides temperaturas
diapazona no 0°C un 40°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Tssavienojumu.

Veiciet akumulatora bloka nomainu
temperatura ir starp 10°C un 38°C.

vieta, kur

Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0°C un 20°C.

Izmantojiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas
vides temperatura ir starp 0°C un 40°C.

1IZSTRADAJUMA TPASIBAS

PARSLODZES UN PARKARSANAS AIZSARDZIBA

Sis izstradajums ir aprikots ar parslodzes aizsardzibas

ierici.

Konstatéjot parslodzi, izstradajums automatiski

izsledzas. Ja nostradajusi parslodzes aizsardziba, jaatlaiz

ieslégSanas/izslégSanas

svira. Nospiediet palaiSanas

pogu un tad saspiediet ieslégSanas/izslégSanas sviru, lai
atiestatitu produktu. Ja produkts joprojam neieslédzas,
nonemiet un uzlieciet akumulatoru bloku.

Baterijas pakai ir parkarSanas aizsardziba. Parmériga

temperatira

akumulators  nenodro$inds  instrumenta

barosanu. Ja akumulatoru bloks ir parak silts, laujiet
tam atdzist pirms atsakt darbu. Ja instruments joprojam
nedarbojas, uzladéjiet akumulatoru.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode
nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturgjusi
instrumenta baroSanu. Izslédziet produktu vai nonemiet
akumulatoru bloku no izstradajuma un akumulatoru bloka
LED indikators atsaks normali darboties.

VISPARIGI PARVIETOSANAS PADOMI

Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no zales stavokla,
garuma un blivuma.

Noreguléjiet zales plavéja plauSanas augstumu atbilstoSi
plaujama zalaja stavoklim.

Lai nodroSinatu péc iespéjas labakus rezultatus,
vienmér noplaujiet ne vairak ka treSdalu no zales kopéja
augstuma.
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Griezot garu zali, samaziniet kustibas atrumu, lai
nodro$inatu efektivaku plausanu un atbilstoSu noplautas
zales izmeSanu.

Lielaks plausanas augstums paildzina akumulatora
darbibas laiku.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas atslégu un
nonemiet akumulatoru. Parliecinieties, ka visas kustigas
dalas ir pilnigi apstajusas. Laujiet produktam atdzist,
pirms novietot glabasanai vai transportét automasina.
Notiriet  visus  sveSkermenus no izstradajuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar pieklat bérni. Sargiet izstradajumu no korozivam
vielam, pieméram, darza kimikalijam un pretapledos$anas
sals. Neglabajiet produktu arpus telpam.

Glabajiet produktu vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0°C un 40°C.

levérojietipasu piesardzibu, pacelot vai noliecot produktu
apkopei, tiri$anai, glabasanai vai parvadasanai. Asmens
ir ass; kamér asmens ir atklats, netuviniet tam nevienu

kermena dalu.

Parvadasanai transportlidzekli, iznemiet blokéSanas
atslégu un akumulatoru bloku, un nodroSiniet, ka
izstradajums nekustas vai nevar nokrist, lai izvairtitos no
ievainojumiem un produkta bojajumiem.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportejiet baterijas saskana ar vietejiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas TpaSas prasibas saistiba ar iepakoSanu

u

n markéSanu, transportéjot treSas puses baterijas.

NodroSiniet, ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré ar
citam baterijam vai vaditspéjigiem materialiem, aizsargajot
atklatos savienotajus ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai
lentém. Netransportejiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,

k
u

uram ir noplude. Ladziet padomu kravu parvadasanas
znémumam.

APKOPE

Lietojiet tikai originalas raZotdja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt radtti
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka arT var tikt
anuléta garantija.

Aptarnavimg  atlikti  bdtina  itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalposanu tikai
pilnvarota servisa centra.

Daudzus $aja lietotdja rokasgramata aprakstitos
reguléSanas un remontdarbus varat veikt pats. Citiem
produkta remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai
pilnvarota servisa centra.

Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas atslegu un
nonemiet akumulatoru. Pérliecinieties, ka visas kustigas

dalas ir pilnigi apstajusas, pirms veikt jebkadus tirisanas
vai apkopes darbus.

Regulari parbaudiet visus uzgrieZznus, stiprindjumus un
skrives, lai parliecinatos, ka tas ir cieSi pievilktas un
izstradajums ir dro$a darba stavoklr.
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Péc katras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu,
sausu dranu. Jebkura bojata detala janodod remontam
vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus un skraves, lai
saglabatu simetriju.

Regulgjot iekartu, rikojieties uzmanigi, lai neiespiestu
pirkstus starp iekartas kustigajiem asmeniem un
fiksétajam dalam.

Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un valkajiet
izturigus cimdus, kas pievienojat, nomainat, tirat vai
parbaudat skraves drosibu.

Asmens skrdvei ir jabat pietiekosi novilktai. Skatiet
razotaja ieteikumus par asmens skrives pievilkSanas
spéku, kurus var atrast §1s rokasgramatas izstradajumu
specifikaciju sadala.

Nemiet véra, ka, lai gan baro$anas avots ir atslégts,
asmenus joprojam var kustinat.

NOSPROSTOJUMA NOVERSANA

Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas atslégu un
nonemiet akumulatoru. Parliecinieties, ka visas kustigas
dalas ir pilnigi apstajusas.

Parbaudot un novérSot nosprostojumus, vienmér
izmantojiet izturigus aizsargcimdus. Asmeni ir asi un
nosprostojums pats var bat ass priekSmets.

Nonemiet zales savacéju. Parbaudiet un uzmanigi
iztiriet zales uztvéréju no nosprostojumiem.

Parbaudiet zales izmeSanas atveri, vai
nosprostojumu, un Kkartigi to iztiriet.

taja nav

Apgaziet produktu uz sana. Parbaudiet ta apakSdalu

nosprostojumus. Atcerieties, ka tiriSanas laika asmens
var kustéties.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 131. lappusi.

1.

©ONOGOA®ON

©

10.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

@

Atruma pielagoSanas bidama svira
RY36LMXSP46A)

Pasgajéeja funkcijas svira (tikai RY36LMXSP46A)
Saskarnes ekrans

PalaiSanas poga

leslégSanas/IzslégSanas svira

Teleskopiskais rokturis

Lietotaja rokasgramata

Roktura fiksacijas svira

Slédza atsleéga

Indikators zales kaste ir pilna

(tikai

. Augstuma reguléSanas atlaiSanas atsléga

Atri atlaizams stiprinatajs

Zales satvéréjs

Akumulatora nodalijuma durtinas
Asmens fiksators

Aizmugures ritenis

Priek$égjais ritenis

Smalcinatajs

Akumulators

Ladétajs
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APZIMEJUMI SASKARNES EKRANA PARSKATS

Saskarnes ekrans rada produkta statusu un stavokli.

I1zlasiet un izprotiet visas norades pirms
produkta lietoSanas. levérojiet visus
bridinajumus un droSibas norades.

>
|
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Lietojiet dzirdes aizsargus. Valkajiet acu
aizsargaprikojumu.

Neizmantojiet produktu slipuma, kas
lielaks par 15°. Pjaukite skersai $laity,
niekada nepjaukite aukstyn ir zemyn.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

D) ® Ok

Uzmanieties no asiem asmeniem.

Asmeni turpina griezties péc motora 1. Augsta slodze — norada, ka slodze ir parak liela
izslégSanas. Pirms apkopes veik$anas pasreizéjiem iestatjumiem un produkts var apstaties.
iznemiet akumulatoru bloku. Parslédzieties uz palielinatas jaudas rezimu, palieliniet

plausanas augstumu vai samaziniet ieSanas atrumu.
2. Uztveréja/smalcinatdja indikators — norada, ka zales

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priek§metiem. Nodrosiniet, ka

SREE]

~ nepiedero3as personas, barmi un uztverSanas grozs vai smalcinataja ieliktnis nav
l._,ln' dzivnieki atrodas vismaz 15 m attaluma uzstadits. Produktu nevarés iedarbinat, ja nebis
= no darba zonas. uzstadits zales uztvérejs vai mul¢ésanas ieliktnis.
3. Akumulatora uzlades statusa poga — nospiezot, tiek
@ Aiziet ieslégts akumulatora uzlades limena indikators.
4. Akumulatora limena indikators — norada atlikuso

akumulatoru bloku uzlades ITmeni.

e Ja deg tikai viena LED diode, akumulatora bloka
@ @ uzlades Iimenis ir mazaks neka 25 %.

Apturét
e Ja deg divi LED indikatori, akumulatora bloka
uzlades Iimenis ir starp 25 % un 50 %.
D) Lua e Ja deg tris LED indikatori, akumulatora bloka
95 Garantétais skanas intensitates ITmenis uzlades Iimenis ir starp 50 % un 75 %.
dB e Ja deg cetri LED indikatori, akumulatoru bloks ir

) . . pilnigi uzladéts. Akumulatoru bloka ietilpiba ir starp
Neizmetiet akumulatoru atkritumus 75 % un 100 %.

ka neskirotus sadzives atkritumus.

Akumulatoru atkritumi. elektrisko un 5. Asmens parbaudes indikators — norada, ja nepiecieSams

elektronisko iekartu atkritumi jasavac parbaudit asmeni. Nomainiet trulu asmeni, lai uzturétu
atseviski. Bateriju, akumulatoru un produktu laba darba kartiba. Péc asmens parbaudes
gaismas avotu atkritumi ir jaiznem vai nomainas nospiediet akumulatora ladésanas
no iekartam. Sazinieties ar vietéjo statusa pogu un turiet to nospiestu ilgak ka 5 sekundes.
pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai Indikators izslédzas un asmens parbaudes funkcija tiek

sanemtu ieteikumus parstradei un

savaksanas punktus. Saskana ar atiestaita.

vietéjiem notzikumieh mazuh’ntirgotéjiem P?rSIOdzeS in(.iikat?.rs - norada, _k? pEOdl_Jkts ir
var bt pienakums bez maksas parslogotrs un, |espejam§, ka asr.nens ir |§stred2|s.
pienemt atpakal akumulatoru, 7. ReZima poga — nospiezot, tiek mainits produkta
elektrisko un elektronisko iekartu grieSanas rezims.

atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko 8. Palielinatas jaudas reZims —norada, ka asmens darbojas
un elektronisko iekartu atkritumu ar palielinatu atrumu intensivai zales plausanai.
otrreiz&ja izmanto$ana un otrreizéja 9. Viedais rezims — norada, ka plaujmasina var pielagot
pgrstraq_e palidz samazinat |zejy|elq . asmens atrumu, atkariba no produkta slodzes plausanas
pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi, it laika ’

pasi tie, kas satur litiju, un elektrisko . a i L
un elektronisko iekartu atkritumi satur 10. Eko rezims —norada, ka asmens darbojas ar pazeminatu
vértigus un parstradajamus materialus, atrumu planas zales plauSanai.

kas var nelabvéligi ietekmét vidi un

cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi

draudziga veida. Izdzésiet no atkritumos

nododamajam iekartam personigos

datus, ja tadi tur ir.

89



®

ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

Kuriant 8ig akumuliatoring vejapjove didZiausias démesys
buvo skiriamas saugumui, nasumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Si akumuliatoriné vejapjové skirta naudoti tik lauke.

Sis produktas yra skirtas pjauti Zole aplink namus. Sis
gaminys yra uzZ jo pesciomis einancio asmens valdoma
vejapjove, kuri sukonstruota buti stumiama rankomis arba
buti operatoriaus valdoma, jei naudojama savos eigos
funkcija (RY36LMXSP46A).

Gaminio jokiu badu negalima naudoti, jeigu ratukai nesiekia
Zemés. Jos negalima traukti arba ant jos vaziuoti.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDROSIOS |JRENGINIO NAUDOJIMO
SAUGOS TAISYKLES

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas
gali sukelti elektros smugj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.
Saugokite Siuos jspéjimus ir
galétuméte vadovautis jais véliau.

nurodymus, kad

Ispéjimuose naudojama savoka ,elektrinis jrankis” reiskia
prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinamg (belaidj) jrenginj.

DARBO APLINKA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose

vietose.

= Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galincios medziagos (skysciai, dujos ar
dulkeés). Elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

m Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims

bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kistukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kistukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliy,
Saldytuvy). JZeminus savo kiana, padidés elektros
smugio pavojus.

= Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégméje. Dél vandens, patekusio j elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

= Laida naudokite pagal jo paskirtj Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karscio,
tepaly, astriy kampy ir judanéiy detaliy. Pazeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smagio galimybe.
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m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smugio tikimybé.

= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis oro
salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisa (RCD).
Naudojant RCD sumazinama elektros smugio tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Bikite budris ir stebékite, ka darote, bei samoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziagu,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

= Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.
dulkiy kauké, neslystantys apsauginiai batai, Salmas ar
apsaugos ausims, sumazina asmeniniy suzeidimy pavojy.

= Saugokités, kad jrankis netycia nejsijungty.
Isitikinkite, kad pries prijungiant jrankj prie maitinimo
Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar nesant jrankj,
jungiklis yra iSjungtas. Nesant elektrinj jrankj, uzdéjus
pirSta ant jungiklio, arba elektrinj jrankj, kurio jungiklis
yra jjungtoje padétyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

m Pries jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
raktag ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.

= Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuziai, papuosalai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias jrankio dalis.

= Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
jsitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

n Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis  jrankiais,— neignoruokite jrankio
naudojimo saugos taisykliy. NerGpestingai elgiantis,
galima susizeisti per sekundés dalj.

ELEKTRINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkamg
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami pagal
paskirtj pagamintg tinkama elektrinj jrankj, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m IStraukite kiStuka iS energijos $altinio ir (arba)
iSimkite iS elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosimo sandéliavimui darbus.
Tokios saugumo priemonés apsaugos nuo atsitiktinio
jrankio jsijungimo.

@
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Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite judanéiy detaliy nesutapimus, sukibima,
ar sumontuotos detalés nesuliizusios bei kita bukle,
kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Jei jrankis sugedes, prieS naudojima jj reikia
suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél netinkamai priziarimy elektriniy jrankiy.

Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite elektrinius jrankius, atsargines detales,
graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir atsizvelgdami
i darbo salygas bei turimg atlikti darba. Naudokite
elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite
pavojingg situacija.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir nesutepti alyva ar tepalais. Jeigu rankenos
ar suémimo pavirSiai slidds, krimapjove naudoti ir
valdyti nesaugu netikétomis situacijomis.

|RANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

Pakartotinai kraukite prietaisa tik naudodami gamintojo
nurodyta kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui tinkantis
ikroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam akumuliatoriui.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susizZeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis  salygomis i§  akumuliatoriaus
gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io pateko j
akis, nedelsiant kreipkités j gydytoja. IS akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti sudirginimus.
Nenaudokite akumuliatoriy bloko ar jrankio, kuris
yra sugadintas arba pakeistas. Sugadinti arba pakeisti
akumuliatoriai gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiros. Patekus | ugnj arba veikiant
aukstesnei nei 130 °C temperatarai gali kilti sprogimas.
Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriy bloko ar jrankio jei temperatiira yra uz
instrukcijose nurodyto diapazono riby. Netinkamai
jkraunant arba jei temperatdra yra uz nurodyto diapazono riby
gali bati sugadinti akumuliatoriai ir padidéti gaisro pavojus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

VEJAPJO_VES NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

@

Nesinaudokite vejapjove prastomis oro sglygomis,
ypac, jei gali trenkti Zaibas. Taip sumazinamas
pavojus bati nutrenktiems zaibo.

Kruopsciai patikrinkite, ar toje vietoje, kur bus
naudojama vejapjové, néra laukiniy gyviiny. Veikianti
vejapjove gali suzeisti laukinius gyvinus.

Kruopsciai patikrinkite vieta, kur bus naudojama
vejapjové, ir pasalinkite visus akmenis, Sakeles,
laidus, kaulus ir kitus pasalinius daiktus. Svaidomi
daiktai gali suzaloti.

Prie§ naudodamiesi vejapjove visada jsitikinkite,
kad peiliai ir peiliy blokas yra nenusidévéje ir
nepazeisti. Nusidévéjusios arba sugadintos dalys
didina susizalojimo pavojy.

Pastoviai tikrinkite, ar Zzolés gaudytuvas néra
susidévéjes ar sugedes. Nusidévéjes arba pazeistas
zolés gaudyklé gali padidinti pavojy susizaloti.
Apsauginiai gaubtai privalo biti uzdéti. Apsauginiai
gaubtai privalo bati darbui tinkamos biklés ir
tinkamai sumontuoti. Atsilaisvines, sugadintas arba
netinkamai veikiantis apsauginis gaubtas gali suzaloti.

Stebékite, kad oro vésinimo jsiurbimo angos
neuzsikisty atliekomis. UZsikim$e oro jsiurbimo angos
ir neSvarumai gali sukelti jrenginio perkaitimg arba
gaisro pavojy.

Naudodamiesi vejapjove visada avékite apsaugine
avalyne (neslidziais padais). Niekada nesinaudokite
vejapjove basomis arba avédami atvirus sandalus.
Taip sumazinsite galimybe susiZeisti kojas dél sgly¢io su
judanciais peiliais.

Naudodamiesi
kelnes.
objektai.

vejapjove, visada déveékite
Neapsaugota odg gali suzeisti

ilgas
svaidomi

Nesinaudokite vejapjove, jei Zolé Slapia. Visada
eikite, niekada nebékite. Tai sumazina rizikg paslysti,
nukristi ir susizaloti.

Nenaudokite vejapjovés pernelyg staciuose
Slaituose. Taip sumazinsite rizikg prarasti jrenginio
kontrole, paslysti, nukristi ir susizaloti.

Dirbdami Slaituose visada stovékite tvirtai, visada
dirbkite skersai $laito ir niekada — auk$tyn ar zemyn,
o keisdami judéjimo kryptj bikite itin atsargis. Taip
sumazinsite rizikg prarasti jrenginio kontrole, paslysti,
nukristi ir susizaloti.

Bukite labai atsargis, kai dirbate eidami atgal arba
traukiate vejapjove j save. Visada stebékite aplinka.
Taip sumazinsite rizikg uzkliati dirbdami.

Nelieskite peiliy ir kity pavojingy judanciy daliy, kol
jos dar juda. Taip sumazinsite rizikg susiZeisti prisilietus
prie judandiy daliy.
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= Valydami uzstrigusias nuopjovas arba valydami
vejapjove, batinai iSjunkite visus jungiklius ir
iStraukite arba atjunkite akumuliatoriy. Vejapjovei
netikétai jsijungus, galima patirti sunkiy suzalojimy.

m Valydami uzstrigusias nuopjovas arba valydami
vejapjove, batinai iSjunkite visus jungiklius ir
iStraukite izoliatoriaus rakta. Vejapjovei netikétai
isijungus, galima patirti sunkiy suzalojimy.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

m  Gaminj reikia paleisti naudotojui stovint uz vairalazdziy,
saugos zonoje. Jokiu badu negalima paleisti gaminio,
jeigu:

e Zolés i$metimo anga yra atvira ir néra apsaugota
Zolés iSmetimo lataku arba Zolés iSmetimo dangciu.

e Aplinkiniy asmeny plastakos ir pédos arti pjovimo
idéklo.

m  Venkite skyliy, provézy, iSkilimy, akmeny ar kity paslépty
objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti ir iSgridti.

m ISjunkite jrenginj, iStraukite izoliatoriaus rakta, iSimkite
akumuliatoriy ir palaukite, kol peilis sustos, jei jrenginj
reikia paversti gabenant jj ne Zole apaugusiais pavirSiais
ir gabenant jrenginj j darbo vietg ir i$ jos.

m  Nepaverskite jrenginio jjungdami variklj arba varikliui
veikiant. Jei tai yra visiSkai butina, vejapjoves prieki
galite pakelti ne daugiau kaip 5 cm, kad butu galima
lengviau pradeti vaziuoti. Norédami tai padaryti,
nuspauskite vairo rankeng. Visada prieS pjaudami
pastatykite vejapjove | jprastg padétj su visais ratais
ant pagrindo. Pavertus vejapjove atsiveria peilis, todél
padidéja tikimybé, kad ji gali iSsviesti daiktus arba jie gali
netycia prie jos prisiliesti.

m Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus raktg ir
akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos judancio dalys
visiSkai nustojo suktis:

e prie$ palikdami jrenginj be priezidros (taip pat
iSmetant Zolés nuopjovas)

e prie§ valydami uzsikimSusig Zole arba atkimSdami
iSkrovimo anga

e prie$ tikrindami ar valydami prietaisg arba pries
pradédami juo pjauti Zole

e prie$ nuimdami Zolés gaudykle arba atidarydami
Zolés iSmetimo angos dangtj

e prietaisui atsitrenkus | paSalinj objektg: apziarékite,
ar prietaisas neapgadintas ir, jei reikia,, pasirtpinkite,
kad prie$ jj vél paleidziant ir naudojant bty
pataisytas

e prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti (kuo skubiau
patikrinkite)

— reikia patikrinti, ar
nepazeistos geleztés

— pakeiskite ar suremontuokite visas pazeistas dalis

— patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy detaliy ir jas
priverzkite

néra gedimy, ypa¢ - ar

= Surenkant gaminj ar lankstant rankeng, bdtinai
reikia patikrinti, ar nejstriges, nesuspaustas ar kitaip
nepazeistas variklio valdymo laidas. Niekada nejunkite
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jrenginio prie elektros tinklo, jei kabelis yra paZeistas.
Jrenginj techninei priezidrai pristatykite tik j jgaliotajj
techninés priezilros centrg.

m llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu ilgesnj laika,
bdtinai darykite pertraukas.

= Naudokite irengini tik esant nuo 0 °C iki 40 °C
temperaturai.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

m  Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skysc€ius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., stirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m  Akumuliatoriu kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperaturos
aplinkoje.

m  Akumuliatoriu laikykite nuo 0 °C iki 20 °C temperaturos
aplinkoje.

= Akumuliatoriu naudokite nuo 0 °C iki 40 °C temperaturos
aplinkoje.

GAMINIO SAVYBES

PERKROVOS IR PERKAITIMO APSAUGA

Gaminys turi apsaugos nuo perkrovy jtaisg. Aptikes
perkrova, gaminys automatiskai iSsijungs. Jei suveikia
apsaugos nuo perkrovos saugiklis, jjungimo / i§jungimo
svirt] privaloma atleisti. Paspauskite paleidimo mygtuka ir
nuspauskite jjungimo / iSjungimo svirtj, kad gaminys bty
paleistas i$ naujo. Jei jrenginys vis tiek neuzsiveda, iSimkite
ir vél jdékite akumuliatoriy.

Baterijy pakete jmontuota apsauga nuo perkaitimo. Esant
ekstremalioms temperatiroms akumuliatorius jrankio
nebekrauna. Jei akumuliatorius per daug jkaitgs, palaukite,
kol jis atves, ir tik tada teskite darbg. Jei jrankis vis tiek
neveikia, akumuliatoriy jkraukite.

PASTABA: LED jkroviklio lemputé neSvieCia, jei
akumuliatoriaus apsauginis jtaisas sustabdo energijos
tiekimag | jrankj. ISjunkite jrenginj arba iSimkite i$ jrenginio
akumuliatoriy, ir akumuliatoriaus kontroliné lemputé vél
pradés veikti jprastai.

BENDRIEJI VEJU PJOVIMO PATARIMAI

Baterijos veikimo trukmé priklauso nuo Zolés buklés, ilgio

ir tankumo.

Nustatykite vejapjovés pjovimo auks$tj pagal pjaunamos

vejos bukle.

m Veiksmingiausia nupjauti tre¢dalj ar maziau viso Zolés
aukscio.

m  Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip
pjovimas bus efektyvesnis ir geriau i$sivalys nuopjovos.

m  Kuo didesnis pjovimo aukstis pasirenkamas, tuo ilgiau
veikia baterija.

@



®

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus raktg ir
akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos judancio dalys
visiS§kai nustojo suktis. Prie§ padédami jrenginj |
saugojimo vietg arba vezdami jj transporto priemonéje,
palaukite, kol jis atvés.

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

= Irengini laikykite ten, kur aplinkos temperatura yra nuo
0 °C iki 40 °C.

m Bdukite labai atsargis keldami arba paversdami jrenginj,
kai norite atlikti techninés priezidros ar valymo darbus,
kai norite jj pastatyti j saugojimo vietg arba jj gabenti.
Gelezté astri; visas korpuso dalis laikykite atokiai nuo
atidengtos geleztés.

m Norédami jrenginj pervezti transporto priemonéje,
iStraukite izoliatoriaus raktg, iSimkite akumuliatoriy ir
pritvirtinkite jrenginj, kad jis nejudéty, neiSkristy bei
nesuzaloty Zmoniy ir jam nebaty padaryta zala.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriu gabenkite pagal vietinius ir Salies reikalavimus
bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis
medzZiagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta.
Iskilusiu ir tekanciu akumuliatoriu negabenkite. Dél tolesniy
patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA

m  Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

m  Aptarnavimg atlikti  bdtina itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezidros centra.

m Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta
Siame naudotojo vadove. |renginj techninei priezidrai ir
remontui pristatykite tik j jgaliotajj techninés prieziGros
centra.

m Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus raktg ir
akumuliatoriy. Prie$ valydami arba atlikdami technine
prieziira pasirdpinkite, kad visos judancios dalys
visiSkai sustoty.

m Daznai tikrinkite visas verZles, varZtus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo buklés
stovyje.

m Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
minks$ta, sausa Sluoste. Bet kurig apgadintg detale

leidZiama remontuoti arba keisti tik autorizuotame

aptarnavimo centre.

= Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyra, nusidévéjusias ar
pazeistas geleztes ir varztus pakeiskite.

m  Reguliuodami prietaisg bdkite atsargls, kad pirstai
nepatekty tarp judanciy gelez&iy ir stabiliy detaliy.

= Gaminio gelezté astri. Montuojant, kei¢iant dalis, valant
ar tikrinant varzty jsukimo tvirtuma, reikia bati atsargiems
ir mavéti patvarias pirstines.

m  Geleztés varztai turi bati vienodai priverzti. Zitrékite
gamintojo rekomendacijas dél geleztés varzty
priverzimo sukimo momento, kurias galima rasti Siame
vadove gaminio specifikacijy lenteléje.

m  Nepamirskite, kad nors maitinimo $altinis yra i$jungtas,
peiliai vis tiek gali suktis.

KAMSCIO VALYMAS

m Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus raktg ir
akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos judancio dalys
visiSkai nustojo suktis.

m  Tikrinant, ar gaminys neuzsikimses bei Salinant kamstj,
bdtina dévéti storas darbo pirstines. Peiliai yra astras, be
to, tai, kas juos gali uzblokuoti, taip pat gali bati astrus
daiktas.

= Nuimkite Zolés gaudykle. Patikrinkite zolés gaudykle, ar
ji neuzkimsta, ir atsargiai jg iSvalykite.

m  Patikrinkite Zolés Salinimo anga, kad nebaty blokuojanciy
objekty, ir atidZiai juos paSalinkite.

m Paverskite jrenginj ant Sono. Patikrinkite jo apacia
ir sritj aplink peilj. Kruop$&iai iSvalykite visus rastus
nesvarumus. Atminkite, kad valymo metu gelezté gali
pajudéti.

SUSIPAZINKITE SU |RENGINIU

Zr. 131 psl.
1. Greicio reguliavimo valdiklis (tik modelyje |IR§
RY36LMXSP46A)

2. Savieigos svirtis (tik modelyje RY36LMXSP46A)
3. Valdymo skydelis

4. Uzvedimo mygtukas

5. |jungimo / ijungimo svirtis

6. Teleskopiné rankena

7. Naudojimo instrukcija

8. Rankenos fiksavimo svirtis

9. lzoliatoriaus raktas

10. Pilnos Zolés dézés indikatorius

11. Auk&cio reguliavimo atlaisvinimo raktas
12. Sparciojo atpalaidavimo sklgstis

13. Zolés gaudykle

14. Akumuliatoriaus dangtelis

15. Peilio fiksatorius

16. Galinis ratukas

17. Priekinis ratukas

18. Muléiavimo kistukas

19. Baterija

20. |kroviklis
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ZENKLAI VALDYMO SKYDELIO APZVALGA
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Reguliariai ir prie$ kiekvieng naudojimag
tikrinkite, ar tinkamai uzverzti visi sraigtai,
varztai ir verzlés, kad uztikrintuméte
saugg darbo aplinka. Vadovaukités visais
ispéjimais ir saugos taisyklémis.

Dévékite ausy apsaugos priemones.
Dévékite apsauginius akinius.

Nenaudokite jrenginio ant statesniy nei
15° Slaity. Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

Neleiskite gaminiui bati po lietumi arba
drégnose salygose.

Saugokités astriy gelez¢iy. 1Sjungus
variklj, peiliai dar kurj laikg sukasi. Prie§
atlikdami technine priezidrg iSimkite
akumuliatoriy.

Saugokités iSmetamy arba skrendanciy
objekty. Visi pasalieciai, ypac vaikai ir
naminiai gyvianai, privalo bati bent 15 m
atstumu nuo darbo vietos.

Paleisti

Stabdyti

Garantuotas akustinis lygis

NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros
ir elektroninés jrangos atlieky kartu su
nerasiuotomis komunalinémis atliekomis.
Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés
jrangos atliekas privaloma surinkti atskirai.
Senos baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
jrangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punktg ir kaip tinkamai utilizuoti seng
jrenginj, kreipkités | vietos valdzios
istaigg ar pardaveéja. Atsizvelgiant j

vietos teisés aktus, mazmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami
prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate
mazinti Zaliavy poreikj. Senuose
akumuliatoriuose, ypac tuose, kuriuose
yra li¢io, elektros ir elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy ir perdirbimui
tinkamy medziagu, kurios gali turéti
neigiama poveikj aplinkai ir Zzmoniy
sveikatai, jei néra $alinamos aplinkai
nekenksmingu badu. IStrinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis,
jei tokiy buvo.

®

Valdymo skydelyje rodoma jrenginio bisena ir baklé.
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Didelé apkrova parodo, kad apkrova yra per didelé

pasirinktai darbo nuostatai ir jrenginys gali sustoti.

Perjunkite galios rezima, padidinkite Zolés pjovimo

aukstj arba eikite 1éciau.

Zolés surinkimo / mul&iavimo indikatorius parodo, kad

nesumontuotas Zolés gaudyklé arba mul¢iavimo kaistis.

Jrenginio be Zolés gaudyklés arba mul€iavimo kamscio

jjungti nejmanoma.

Akumuliatoriaus  jkrovos blsenos mygtukas: jj

paspaudus, jjungiamas akumuliatoriaus jkrovos lygio

indikatorius.

Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius parodo, kiek

energijos liko akumuliatoriuje.

e JeiSviedia tik vienas Sviesos diodas, akumuliatoriaus
ikrova yra mazesné nei 25 %.

e Jei SvieCia du Sviesos diodai, akumuliatoriaus jkrova
yra nuo 25 % iki 50 %.

e Jei SvieCia trys Sviesos diodai, akumuliatoriaus
jkrova yra nuo 50 % iki 75 %.

o Jei SvieCia keturi Sviesos diodai, akumuliatorius yra
visiSkai jkrautas. Akumuliatoriaus galia nuo 75 % iki
100 %.

Peilio patikros indikatorius parodo, kad privaloma
patikrinti peilj. Pakeiskite atbukusj peilj nauju, kad
jrenginys badty tinkamos darbinés biklés. Patikring
arba pakeite peilj, nuspauskite ir ilgiau nei 5 sekundes
palaikykite nuspaude akumuliatoriaus jkrovos blsenos
mygtukg. Kontroliné lemputé uzges ir peilio tikrinimo
funkcija bus nustatyta i$ naujo.

Perkrovos indikatorius parodo, kad

perkrautas ir kad gali bati uzstriges peilis.

Rezimo mygtukas: jj paspaudus, pakei¢iamas jrenginio

Zolés pjovimo rezimas.

Galios rezimas parodo, kad peilis sukasi dideliu grei¢iu

pjaunant tankig Zole.

ISmanusis rezimas parodo, kad vejapjové gali reguliuoti

peilio sukimosi greitj, atsizvelgiant | jrenginio apkrova

iprastai pjaunant Zole.

Taupymo rezimas parodo, kad peilis sukasi mazu grei¢iu

pjaunant retg Zole.

jrenginys yra
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ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Juhtmeta muruniiduki juures on peetud esmatahtsaks
ohutust, t66vdimet ja todkindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta muruniiduk on mdeldud kasutamiseks ainult
valitingimustes.

Toode on muru niitmiseks koduaias. See toode on
kaies juhitav eeslikatav niiduk, mida saab likata kdega
vOi iseliikuva reziimi korral saab kasutaja seda juhtida
(RY36LMXSP46A).

Toodet ei tohi kunagi kasutada, kui rattad on maapinnalt
Ules tostetud. Seda ei tohi tdmmata ega sellel sdita.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

SEADME ULDISED OHUTUSJUHISED

/\ HOIATUS! Lugege labi koik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid.
Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht
saada elektrildoki voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada
tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

Hoiatustes  kasutatav  termin  "mootortdoriist"  viitab
vorgutoitega (juhtmega) seadmele voi akuga (juhtmeta)
seadmele.

TOOKOHT

n Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

Arge kasutage elektritodriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naditeks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sddemeid, mis vdivad tolmu
voi aurud sulidata.

n Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektrild6gi oht.

= Hoiduge kehalisest kontaktist ~ maandatud
pindadega, néiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

m Arge jitke kultivaatorit vihma kétte véi mirga kohta.
Vee sattumisel elektrilise tdoriista sisemusse suureneb
elektrilo6gi saamise oht.

= Arge kasutage  toitejuhet mittesihiparaselt.
Arge kasutage toitejuhet todriista kandmiseks,
vedamiseks voOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, Olist, teravatest

servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi keerdus
toitekaablid suurendavad elektril6dgi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

m  Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on viltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga

(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

ISIKUKAITSE

n  Mehaanilise tooriistaga tootamisel jalgige

toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet moistust.
Arge kasutage tooriista siis, kui te olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanu hajumine tddriista kasutamise ajal voib
pbhjustada raske kehavigastuse.

= Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Kui tédolud seda nduavad,
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
voi aku lihendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liliti on valja
lillitatud. Onnetuste valtimiseks &rge hoidke tdériista
kandmise ajal sérme lUlitusnupul ega Ghendage tddriista
toitevorku siis, kui ldliti on sisse lUlitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervéti voi mutrivoti. Elektritdoriista kiilge jaetud
reguleervdti vdi mutrivoti vdivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
tooriista tile parem kontroll.

= Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lodvad riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed vbivad haakuda liikuvate osade kiilge.

m Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need on
lihendatud ja néuetekohases kasutuses. Tolmukoguri
kasutamisega saab vahendada tolmuga seotud ohtusid.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tdoriista
ohutusnoéudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Hooletu tegutsemine voib
pdhjustada raske kehavigastuse mdne sekundi murdosa
jooksul.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tootamisel liigset joudu. Kasutage
to6ks sobivat elektritdoriista. Oigesti valitud elektritdoriist
todtab ettendhtud vdimsuspiirkonnas paremini ja
ohutumalt.

= Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lilitiga lulitamatu t6driista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta dra remontida.
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= Ennetooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist iihendage pistik vooluallikast
lahti ja/voi eemaldage véimalusel tooriista aku.
Need ennetavad ohutusmeetmed vahendavad tooriista
tahtmatu kaivitumise riski.

m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kattesaamatus kohas ja &arge Ilubage
elektritooriista mitte tundvaid voi kasutusjuhendiga
mitte tutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritoriist on ohtlik.

m Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud seisundid,
mis voéivad mojustada elektritooriista t66d. Kui
moni osa on vigastatud, siis laske elektritooriist
enne kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
elektritdoriistad pdhjustavad palju dnnetusi.

n Hoidke Ioiketerad teravad ja puhtad. Teravate
I6iketeradega ja nduetekohaselt hooldatud Idikeriistad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

m Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Todoperatsiooniks mitte ettenahtud todriista
kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

n Hoidke tooriista kaepidemed ja haardepinnad
kuivana, puhtana ja drge laske neile sattuda oli
voi madret. Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei
vbimalda tddriista turvaliselt haarata ja ootamatutes
olukordades kontrollida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud laadijaga.
Akulaadiaja, mis sobib Ghele akupaketile véib péhjustada
tulekahju, kui seda kasutada teise akupaketiga.

n Kasutage akutdoriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine voib
pohjustada kehavigastusi voi tulekahju.

= Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis véivad akuklemmid liihistada.
Aku klemmide IGhistamine vdib pdhjustada pdletust voi
tulekahju.

= Aku vale kasutamise korral vdib akuvedelik vélja
voolata - viltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Vedeliku
silma sattumisel p66rduge viivitamatult arsti poole.
Valjapritsiv akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi
-poletust.

= Arge kasutage vigast véi iimbertehtud akut ega
tooriista. Vigased vdi Umbertehtud akud vdivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
voi vigastuste oht.

m  Arge jitke akut voi tooriista tule lihedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli véi temperatuur tle 130
°C voib pdhjustada plahvatust.
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Jérgige koiki laadimisjuhiseid ning &rge laadige
akut ega tooriista valjaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
véljaspool maaratletud temperatuurivahemikku véib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDAMINE

Laske oma elektrilist tooriista hooldada véljadppinud
teenindustootajal; remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab elektriseadme
ohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustddtajad.

MURUNIIDUKI OHUTUSJUHISED

Arge kasutage muruniidukit halva ilma korral, eriti
kui on olemas dikeseoht. See vahendab piksel6dgi
ohtu.

Kontrollige pohjalikult ala, kus muruniidukit
kasutatakse, metsloomade ja -lindude suhtes.
Muruniiduk vdib neid té6tamise ajal vigastada.

Kontrollige pohjalikult ala, kus muruniidukit
kasutatakse, ja eemaldage koik kivid, pulgad,
juhtmed, kondid ja muud esemed. Ohku paisatud
esemed vdivad pohjustada kehavigastusi.

Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati
visuaalselt, et l16iketera ja terakoost poleks kulunud
ega kahjustatud. Kulunud v&i kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.

Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja
halvenemise suhtes. Kulunud vo&i kahjustatud
murupilidur suurendab kehavigastuste ohtu.

Kasutage kaitseelemente. Kaitseelemendid peavad
olema tookorras ja noduetekohaselt paigaldatud.
Kaitseelement, mis on lahti, kahjustatud voi ei to6ta
korralikult, vib pbhjustada kehavigastusi.

Hoidke jahutusohu pilud prahist puhtad.
Sisselaskeavade ummistused ja praht vdivad pdhjustada
Ulekuumenemist vdi tuleohtu.

Muruniidukiga tootades kandke alati mittelibiseva
tallaga kaitsejalatseid. Arge kasutage muruniidukit
paljajalu ega lahtiste sandaalidega. See vahendab
jalgade likuva teraga kokkupuutest tulenevat
vigastamisohtu.

Muruniiduki kasutamisel kandke alati pikki piikse.
Katmata nahk suurendab &hkupaisatud esemetest
tulenevat vigastusohtu.

Arge kasutage muruniidukit méarja rohu korral.
Tootamisel kondige, arge kunagi jookske. See
vahendab libisemise ja kukkumise ohtu, mis vdib
I6ppeda kehavigastustega.

Arge kasutage muruniidukit liiga jarskudel ndlvadel.
See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja
kukkumise ohtu, mis v&ib Idppeda kehavigastustega.

Kui tootate ndlvadel, olge alati oma jalgealuses
kindel. To6tage alati piki nolvakut, mitte kunagi ules
véi alla, ja suunda muutes olge darmiselt ettevaatlik.
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See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja
kukkumise ohtu, mis v&ib Idppeda kehavigastustega.

Olge tagurdamisel ja muruniiduki enda poole
tombamisel darmiselt ettevaatlik. Olge alati teadlik
oma Umbrusest. See vahendab t60 ajal komistamise
ohtu.

Arge puudutage ldiketerasid ega teisi ohtlikke
liikuvaid osi nende liikumise ajal. See vahendab
liikuvatest osadest tingitud vigastuste ohtu.

Kinnijadnud materjali eemaldamisel véi muruniiduki
puhastamisel veenduge, et koik toitellilitid oleks
vélja lulitatud ja aku lahti ihendatud. Muruniiduki
ootamatu tddlehakkamine voib pdhjustada tdsiseid
kehavigastusi.

Kinnijaddnud materjali eemaldamisel v6i muruniiduki
puhastamisel veenduge, et koik toiteliilitid oleks
vélja lulitatud ja eemaldage liilitusvoti. Muruniiduki
ootamatu tdédlehakkamine v&ib pdhjustada tdsiseid
kehavigastusi.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

kaivitamise ajal olema

juhtraua taga ohutus kohas. Arge kunagi kaivitage

toodet, kui:

e Muru véljalaskeava on avatud ja seda ei kaitse ei
muruptidur ega muru valjalaskekate.

o Kéed ja jalad ei ole Idikeketta kattest piisaval
kaugusel.

Valtige auke, vagusid, konarusi, kive ja muid varjatud
objekte. Ebatasane pinnas voib pdhjustada libisemist ja
kukkumist.

Lilitage toode valja, eemaldage lilitusvoti ja aku ning
laske teradel peatuda, kui toodet on tarvis kallutada,
et Uletada pindu, mille katteks ei ole muru ning toote
transportimisel tooalale ja sealt &ra.

Arge kallutage toodet, kui lillitate mootori sisse véi
kui mootor té6tab. Kui see on valtimatult vajalik, tohib
hdlpsamaks kaivitamiseks tdsta muruniiduki esiosa kuni
5 cm. Selleks vajutage kaepide alla. Enne kui alustate
niitmist, laske niiduk alati tavaasendisse, nii et koik
rattad on maapinnal. Niidukit kallutades tuleb |6iketera
esile ning suureneb esemete lendupaiskumise ja teraga
juhusliku kokkupuute tdendosus.

Peatage toode, eemaldage Ilahkluliti voti ja aku.

Veenduge, et kdik masina liikuvad osad on taielikult

seiskunud:

e kui jatate seadme jarelevalveta (kui kdrvaldate
16ikmeid)

e enne takistuse eemaldamist Vi
ummistuse puhastamist

e enne kontrollimist, puhastamist v6i teenindamist

véljalaskeava

e enne murukoguja eemaldamist  voi
véljalaskeava katte avamist

e parast vodrkehade vastu sattumist, enne uuesti
kaivitamist vaadake see vigastuste suhtes lle ja
tehke vajadusel remont

muru

e kuitoode hakkab ebatavaliselt vibreerima (kontrollige
koheselt)

— vaatate muruniidukit Ule, eriti I6iketerade vigastuste
suhtes

— asendage vodi parandage kdik vigastatud osad
— kontrollige ja pingutage 16tvunud osad

Veenduge, et mootori kaabel ei ole kinni jaanud,
muljutud véi muudmoodi vigastatud kokkupanekul voi
kaepideme kokku voltimisel. Kui kaabel on kahjustatud,
ei tohi toodet toiteallikaga Uhendada. Toodet tohib
parandada vaid volitatud teeninduses.

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused véivad
sliveneda. Kui kasutate toodet pikaajaliselt, tehke
regulaarselt pause.

Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0—40 °C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

TOOTE KIRJELDUS

Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
luhisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
todriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada luhist.

Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

Kasutage akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0—40 °C.

ULEKOORMUSE JA ULEKUUMENEMISKAITSE

Tootel on Glekoormuse kaitseseadis. Kuiilmneb lGlekoormus,
lilitub toode automaatselt vélja. Kui uUlekoormuskaitse
lilitub sisse, tuleb sisse/vdlja hoob vabastada. Toote
taaskaivitamiseks vajutage kaivitusnuppu ja suruge sees/
védljas hooba. Kui toode ikka ei kaivitu, paigaldage aku
uuesti.

Akupaketil on tlekuumenemise kaitse. Liigne temperatuur
pohjustab tdoriista toite katkemise. Kui aku on liiga soe,
laske sel enne t66 jatkamist maha jahtuda. Kui t60riist siiski
todle ei hakka, laadige aku uuesti.

MARKUS: Akupaketi LED-margutuli ei tédta, kui aku
kaitsefunktsioon on pdhjustanud akupaketi toite katkemise.
Lilitage toode vélja vbi eemaldage tootest aku ning aku
LED-indikaatori tavafunktsioon taastub.

ULDISED MURUNIITMISE SOOVITUSED

Aku todiga soltub todtingimustest, t60 kestusest ja rohu
tihendusest.

Reguleerige

muruniiduki  16ikekdrgus  vélja  sellisele

kérgusele, mis sobib plgatavale murule.
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m  Tihedat muru kérpige parima jdudluse saavutamiseks
alati esmalt Ghe kolmandiku kdrguselt voi vahem.

= Kui niidate pikka muru, vahendage jalutuskiirust, et niide
oleks efektiivsem ja peenmassi puistamine UGhtlasem.

m Kdrgemalt Idikamisel pikeneb aku tiihjenemise aeg.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Peatage toode, eemaldage lahkliliti voti ja aku.
Veenduge, et kdik masina liikuvad osad on taielikult
seiskunud. Enne hoiustamist voi sdidukis transportimist
laske tootel maha jahtuda.

m Puhastage seade koikidest vdorkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja jadsulatussoolad. Arge
hoiustage toodet valjas.

m Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-40 °C.

m Olge aarmiselt ettevaatlik toodet hooldamise,
puhastamise, hoiulepaneku voi transpordi ajal tostes
voi kallutades. Ldiketera on véga terav; kui Idiketera
on kaitsmata, siis hoidke koik oma kehaosad sellest
eemale.

m  Sdidukis transportimiseks eemaldage lahkliliti voti ja
aku ning kinnitage toode nii, et see ei liiguks ega kukuks
Umber. Nii valdite vigastusi inimestele vdi kahjustusi
tootele.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
pakkimise ja tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud
ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate
materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS

m  Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
tédorganeid. Selle ndude eiramine voib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.

m  Hooldamine nduab (limat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

= Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditéid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

m Peatage toode, eemaldage lahkllliti voti ja aku.
Veenduge, et koik likuvad osad on taielikult peatunud
enne toote puhastamist voi hooldamist.

m  Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus tddkorras olemises.
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= Iga kord parast kasutamist puhastage plastist osi pehme
kuiva lapiga. Vigastatud osad tuleb lasta padeval
hooldajal parandada v&i asendada.

= Arakulunud ja vigastatud l6iketerad ning poldid tuleb
asendada komplektis, et sailitada tasakaalustatus.

ettevaatlik, et valtida
|6iketerade ja seadme

m Olge seadme reguleerimisel
sOrmede jaamist liikuvate
likumatute osade vahele.

m Seadme Idiketera on terav. Olge nende paigaldamise,
asendamise ja kinnituspoldi kinnituse kontrollimise ajal
vaga ettevaatlik ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

m Loiketera poldid peavad olema piisavalt tugevalt
kinni. Vaadake k&esoleva juhendi toote tehniliste
andmete tabelist tootja soovitusi IGiketera poltide
pingutusmomendi kohta.

m Olge ettevaatlik, sest kuigi toiteallikas on valja lilitatud,
voivad terad ikkagi liikuda.

UMMISTUSE KORVALDAMINE

m Peatage toode, eemaldage lahkllliti voti ja aku.
Veenduge, et kdik masina liikuvad osad on taielikult
seiskunud.

m Seadme kontrollimisel ja ummistumisel kandke
tugevdatud kaitsekindaid. Loiketerad on teravad ja
takistuse pdhjuseks vdib olla terav ese.

» Eemaldage murukoguja. Kontrollige takistuste esinemist
murukogujas ja eemaldage need ettevaatlikult.

= Kontrollige muru véljalaskeava takistuste osas ja
eemaldage need hoolikalt.

m Pdorake toode kiilili. Kontrollige selle pdhja ja I6iketera
Umbrust. Eemaldage leitud ummistused ettevaatlikult.
Pidage meeles, et tera vdib puhastamise ajal liikuda.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 131.
Kiiruse reguleerimise liugur (ainult RY36LMXSP46A)
Iseliikumise reziimi hoob (ainult RY36LMXSP46A)
Liideseplaat
Kaivitusnupp
Sees/valjas hoob
Teleskoopkéaepide
Kasutusjuhend
Kéepideme lukustushoob
Lalitusvoti
. Rohukasti taitumise margutuli
. Kérguse reguleerimise vabastuselement
. Kiirvabastuse fiksaator
. Rohupuidur
. Akupesa kaas
. Loiketera lukustus
. Tagaratas
. Esiratas
. MultS§imissulgur
. Aku paketiga
. Laadija
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Enne toote kasutamist lugege
labi ja tehke endale selgeks kdik
juhised. Jargige koiki hoiatusi ja
tédohutuseeskirju.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Kandke

silmakaitsevahendeid.

Arge kasutage masinat ndlvadel,
mille kalle on Ule 15°. Niitke kallakutel
olevat muru risti, mitte kunagi tlesalla
suunaliselt.

Arge jatke vihma ega niiskuse katte.

Olge teravate I6iketeradega ettevaatlik.
Kui mootor vélja lilitada, jatkavad
terad poorlemist. Eemaldage aku enne
hooldust.

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke kdik kdrvalised
isikud, eelkdige lapsed ja koduloomad,

vahemalt 15 m kaugusel tédpiirkonnast.

Kaik

Stopp

Garanteeritud helivdimsuse tase

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed
tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete ja

kogumispunktiga seotud teabe saamiseks

p6orduge kohaliku omavalitsuse voi
edasimuja poole. Kohalike eeskirjade
kohaselt voib jaemidjatel olla kohustus
kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse ja
ringlussevottu aitab vahendada
toorainete néudlust. Patareijaatmed,
mis sisaldavad eelkdige liitiumi,

ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul

kustutage jadtmeseadmest isikuandmed.

. Aku laadimisoleku nupp - lilitab vajutamisel sisse aku

. Aku laetuse naidik - nditab akude laetuse taset.

. Tera kontrollimise naidik - naitab, et tera tuleb kontrollida.

. Voimsuse reziim - naitab, et tera on valmis suurel kiirusel
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Suur koormus - naitab, et koormus on praeguse
seadistuse jaoks liiga suur ja seade vdib seiskuda.
Lilitage toitereZiimile, suurendage |6ikekdrgust voi
vahendage kdndimiskiirust.

Saagi/multsi naidik - naitab, et rohukoguja v6i multsikork
pole paigaldatud. Toode ei kaivitu enne, kui on
paigaldatud murukoguja véi multSikate.

tiihjenemisnaidiku.

e Kui pdleb ainult 1 LED-tuli, on aku maht alla 25%.

o Kui pdleb 2 LED-tuld, on aku mahutavus vahemikus
25% kuni 50%.

e Kui pdleb 3 LED-tuld, on aku mahutavus vahemikus
50% kuni 75%.

e Kuipdleb 4 LED-tuld, on aku taiesti tis. Aku maht on
vahemikus 100- 75%.

Asendage niri tera, et toode oleks heas tdookorras.
Parast tera kontrollimist voi vahetamist vajutage aku
laetuse oleku nuppu kauem kui 5 sekundit. Margutuli
ltlitub valja ja tera kontrollimise funktsioon taastub.
Ulekoormuse néidik - néitab, et seade on iilekoormatud
ja tera voib kinni jaada.

Reziiminupp - muudab vajutamisel toote I6ikamisreziimi.

rohu Idikamiseks.

Nutikas reziim - naitab, et niiduk on vodimeline
kohandama tera kiirust séltuvalt seadme Uldkoormuse
tasemest.

10. Okoreziim - naitab, et tera on valmis 8hukese rohu

I6ikamiseks madalal kiirusel.
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T3 PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Vodecu ulogu u dizajnu vasSe akumulatorske kosilice za
travu imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Akumulatorska kosilica za travu namijenjena je samo za
koritenje na otvorenom prostoru.

Ovaj uredaj namijenjen je za rezanje travnjaka u
domacdinstvu. Proizvodom upravilja pjeSak koji hoda iza
kosilice koja je konstruirana tako da je operater gura rukom
ili je navodi ako uredaj koristi znacajku samohodnog nacina
rada (RY36LMXSP46A).

Proizvod nikada ne smije raditi s podignutim kota¢im od tla.
Zabranjeno je povlagiti proizvod ili sjediti na njemu dok radi.
Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
PROIZVODU

/\  UPOZORENJE! Procitajte i pregledajte sve
sigurnosne upute, slike i specifikacije isporué¢ene uz
ovaj proizvod. Nepostivanje svih uputa moze dovesti do
elektricnog udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.
Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na va$
elektriéni proizvod (Zi€ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezi¢ni).

RADNA OKOLINA

m Drzite radni prostor Cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

Nemojte rukovati elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatra¢e. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uticnici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni utikaci i
odgovarajuée uti¢nice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

n lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecéava se opasnost od strujnog
udara.

= Nemojte proizvod izlagati kisi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za noSenje, povlaéenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline, ulja,
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ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja. Osteceni ili
zapleteni kabeli povecéavaju opasnost od strujnog udara.

= Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Koristenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

m Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. KoriStenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite na oprezu, gledajte to $to radite i pri radu s
elektricnim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektri¢nim alatima moze dovesti do
teskih osobnih ozljeda.

m Koristite osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za o€i. Zastitna oprema poput maske
za praSinu, zastitha obuc¢a sa zastitom od klizanja,
kaciga ili zastita za uSi koja se koristi u odgovaraju¢im
uvjetima smanjuje osobne ozljede.

m Sprijecite slucajno pokretanje. Osigurajte da je
prije priklju¢ivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(iskljuceno). Nosenje elektri¢nog alata s vasim prstom
na sklopki ili uklju€ivanje elektri¢nih alata sa sklopkom
postavlienom na polozaj on (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

m Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesSavanje i kljuceve. Kljuc¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotirajuéem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

m Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omoguéuje bolju kontrolu nad
elektricnim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odjecu drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odjeéa, nakit ili dugacka kosa mogu
biti zahvaéeni u pokretne dijelove alata.

= Ako su uredaji opremljeni s prikljuékom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su
oni prikljuceni i pravilno koristeni. Koristenje uredaja
za sakupljanje praSine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. Nepazljiv
rad moze uzrokovati oszbiljne povrede unutar djelica
sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

m Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
mogucénosti. Za vasu primjenu koristite to¢an elektri¢ni
alat. Toc¢an elektricni alat bolije ¢e i sigurnije uraditi
posao u odnosu za $to je namijenjen.
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Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladiStenja
elektriénih alata. Ovakve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektricnog
alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektri¢nim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektricni alati su opasni u
rukama nestrucnih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
radi pogreSnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknuca dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je oStecen,
elektricni alat prije koriStenja popravite. Vecina
nezgoda uzrokovano je od strane elektri¢nih alata koji
su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite oStrim i istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s o$trim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakSe se kontroliraju.

Koristite elektricni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

Odrzavajte rucke i povrsine hvata suhim, ¢istim i da
na njima nema ulja i masti. Skliske rucke i povrsine
za hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
alata u neoc¢ekivanim situacijama.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjacem navedenim od proizvodaca.
Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterija mozZe
dovesti do opasnosti od pozara kada se koristi s drugom
baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. Koristenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao Sto su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moze izazvati opekotine ili pozZar.
Pod uvjetima loma moze doé¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode
do nehotiénog kontakta, isperite to mjesto s vodom.
Ako tekucina dospije u oci, dodatno potrazite
lije€nicku pomoé¢. Tekuéina koja istjeCe iz baterije
moze dovesti do iritacije ili opekotina.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. Ostecene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo pona$anje, $to moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od tjelesnih ozljeda.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj
od 130°C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
rizik od pozara.

ODRAAVANJE

Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identi€ne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektriénog alata.

Nikada nemojte popravljati ostecene baterije.
Popravak ostecenih baterija smije izvoditi iskljucivo
proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNA UPOZORENJA KOSILICE ZA
TRAVU

Izbjegavajte uporabu kosilice po loSem vremenu,
posebno kada postoji opasnost od munje. Time se
smanjuje rizik od udara munje.

Temeljito pregledajte povrsinu na kojoj ¢e se koristiti
kosilica i provjerite ima li na njoj divljih Zivotinjskih
vrsta. Kosilica moze ozlijediti divlje Zivotinje tijekom
rada.

Temeljito pregledajte povr§inu na kojoj ¢e se
koristiti kosilica i uklonite svo kamenje, Stapove,
Zice, kosti i ostale strane predmete. Baceni predmeti
mogu prouzrociti tielesne ozljede.

Prije koriStenja kosilice uvijek vizualno pregledajte
proizvod kako biste se uvjerili da noz i sklop noza
nije istroSen ili ostecen. IstroSeni ili oSte¢eni dijelovi
povecavaju rizik od ozljede.

Cesto provjeravajte skupljaé trave na habanje i
ostecenja. IstroSena ili oStecena kutija za travu moze
povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

Stitnike drzite na njihovom mjestu. Stitnici moraju
biti u radnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji
je labav, ostecen ili neispravan moze dovesti do tjelesne
ozljede.

Odrzavajte sve ulaze za zrak cCistim od krhotina.
Blokirani ulazi za zrak i prljav§tina mogu dovesti do
pregrijavanja ili rizika od izbijanja pozara.

Tijekom rukovanja kosilicom uvijek nosite
protukliznu i zastitnu obucu. Kosilicom ne rukujte
ako ste bosi ili ako nosite otvorene sandale. Time
se smanjuje mogucnost ozljedivanja stopala izazvanog
kontaktom s pokretnom o$tricom.

Tijekom rada s kosilicom uvijek nosite duge
hla¢e. Gola koza povecéava vjerojatnost ozljedivanja
odbacenim predmetima.

Kosilicom nemojte rukovati u mokroj travi. Hodajte,
nemojte tréati. Time se smanjuje rizik od klizanja i pada
koji mogu dovesti do tjelesne ozljede.
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= Kosilicom nemojte upravljati na prevelikim
strminama. Time se smanjuje rizik od gubitka nadzora,
klizanja i pada koji mogu dovesti do tjelesne ozljede.

m Prilikom rada na strminama, uvijek budite sigurni
u svoje uporiste, na strminama uvijek radite
dijagonalno, a nikada prema gore ili dolje i budite
krajnje oprezni pri promjeni smjera. Time se smanjuje
rizik od gubitka nadzora, klizanja i pada koji mogu
dovesti do tjelesne ozljede.

n Budite krajnje oprezni prilikom kretanja unatrag
ili povlacenja kosilice prema sebi. Uvijek budite
svjesni svojeg okruzenja. Time se smanjuje rizik od
spoticanja tijekom rada.

m Ne dirajte ostrice niti ostale opasne pokretne
dijelove dok su jo$ u pokretu. Time se smanjuje rizik
od ozljedivanja pokretnim dijelovima.

m  Prilikom ¢iSéenja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja
kosilice, uvjerite se da su sve elektricne sklopke
iskljucene i da je baterijski sklop odvojen. Neocekivano
kretanje kosilice moZze dovesti do teSke tjelesne ozljede.

u Prilikom ¢iS¢éenja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja
kosilice, uvjerite se da su sve elektricne sklopke
isklju€ene i izvadite klju¢ za kontakt. Neocekivano
kretanje kosilice moze dovesti do teSke tjelesne ozljede.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

m  Proizvod se mora pokrenuti tako da korisnik stoji iza
rucke u sigurnoj zoni za operatera. Nikada ne pokrecite
proizvod ako:

o Otvor za praznjenije trave izloZen je i nije zasti¢en kutijom
za travu ili poklopcem Zlijeba za izbacivanje trave.

o Ruke i stopala svih osoba nisu zasticene kucistem
za rezanje.

m Izbjegavajte rupe, kolotrage, ispupcenja, kamenje
i druge prikrivene predmeta. Neravan teren moze
uzrokovati klizanje i pad.

m Iskljucite proizvod, izvucite klju¢ za kontakt i dozvolite
da se ostrica zaustavi ako se proizvod mora nagnuti
prilikom prelaska preko povrSina koje nisu travnate i
prijevoza proizvoda do radnog podruéja i sa njega.

= Nemojte naginjati proizvod prilikom uklju€ivanja motora
ili dok motor radi. Radi lakSeg pokretanja, ali samo ako
je to potrebno, mozete podici prednji dio kosilice ne vise
5 cm. Kako biste to postigli, pritisnite ru¢ku prema dolje.
Prije po€etka rezanja obavezno vratite kosilicu za travu
u njen normalni polozaj, sa svim kota¢ima na zemlji.
Naginjanjem kosilice izlaze se oStrica uredaja, Sto
povecava moguénost izbacivanja predmeta iz podrucja
ostrice i slu¢ajnog dolaska u dodir s oStricom.

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski klju¢ i bateriju.
Provijerite da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni:

e kada got ostavljate proizvod bez nadzora (ukljuéujuci
odlaganja nekupina trave)

e prije odstranjivanja objekata zaglavljenih u stroju ili
odstopavanja Zlijeba za ispust trave

e prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju
e prije CiS¢enja hvataca trave ili otvaranja poklopca
Zlijeba za izbacivanje trave
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e nakon odbacivanja nepoznatog predmeta; provjerite
uredaj na oSteéenja i po potrebi izvrSite popravke
prije ponovnog pokretanja i rada uredaja

e ako uredaj po¢ne abnormalno Vvibrirati
provjerite)

— provjerite na ostecenja, posebice ostrice

— zamijenite ili popravite sve oStecene dijelove

(odmah

— provjerite ima li i pritegnite sve labave dijelove

m  Uvijek osigurajte da kabel za upravljanje motora nije
zapetljan, prikljesten ili na neki drugi nacin oste¢en
tijekom sklapanja ili preklapanja ru¢ke. Nikada nemojte
proizvod napajati strujom ako je kabel ostecen. Neka se
proizvod servisira samo u ovlaStenom servisnom centru.

m  Povrede mogu biti uzrokovane ilizadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada proizvod koristite dulje
vremensko razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

m  Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40°C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

m Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoli§na
temperatura izmedu 10°C i 38°C.

m Baterijski sklop cuvajte na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0°C i 20°C.

m Baterijski sklop koristite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0°C i 40°C.

ZNACAJKE PROIZVODA

PREOPTERECENJA | PREGRIJAVANJA ZASTITA

Proizvod ima ugradeni uredaj za zastitu od preopterecenja.
Nakon otkrivenog preopterecenja proizvod ¢e se automatski
iskljuciti. Ako je zastitnik od preopterecenja ukljucen, rucica
za ukljuCivanje/isklju€ivanje mora se otpustiti. Pritisnite
gumb za pokretanje, a zatim stisnite ru¢icu za ukljuivanje/
isklju€ivanje kako biste ponovno pokrenuli proizvod. Ako
se proizvod jo$ uvijek nije uklju€io, ponovno instalirajte
baterijski sklop.

Baterija ima problem pregrijavanja. Prekomjerne
temperature uzrokuju da baterija prestane napajati alat. Ako
je baterijski sklop previSe vru¢, pustite ga da se ohladi prije
nego $to nastavite s radom. Ako alat i dalje ne radi, napunite
bateriju.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije nece raditi ako je
znacajka zastite baterije dovela do prekida napajanja alata.
Iskljucite proizvod ili izvadite bateriju iz proizvoda i LED
pokazivac stanja baterije ¢e nastaviti s normalnim radom.
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OPCI SAVJETI ZA KOSILICU

Vrijeme rada baterije ovisi o uvjetu, duljini i gustoci trave.

Podesite visinu rezanja kosilice kako biste trenutni uvjet
kosilice prilagodili kosilici.

m  Za najbolju ucinkovitost, uvijek kosite treéinu ili manje
ukupne visine trave.

Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu kretanja kako bi
koSenje bilo ucinkovitije i pravilno izbacivanje pokoSene trave.

m Veca visina koSenja produljije vijek trajanja baterije.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski klju¢ i bateriju.
Provjerite da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni.
Dozvolite da se proizvod ohladi prije nego $to ga
uskladistite ili odnesete u vozilo.

m  Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa¢no
djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih sredstva kao
Sto su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja. Proizvod
ne Cuvajte na otvorenom.

m  Proizvod cuvajte na mjestu cija je okoliSna temperatura
izmedu 0°C i 40°C.
m Budite iznimno oprezni prilikom dizanja ili naginjanja

proizvoda zbog odrzavanja, ¢iS¢enja, skladistenja ili
prevozenja. Ostrica je ostra; kada je ostica izloZzena
drzite podalje sve dijelova tijela.

m  Kako biste sprijecili tjelesne ozljede putnika ili oSte¢ivanje
proizvoda prilikom transporta proizvoda u vozilu, izvadite
klju€ za kontakt i baterijski sklop i u€vrstite ga i osigurajte
od pomicanja ili pada.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte da
baterija ne moze doé¢i u kontakt s drugim baterijama ili provodnim
materijalima tijekom transporta tako da zastitite izlozene
prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne provode energiju ili
trakom. Nemojte transportirati baterije koje su polomljene ili cure.
Provjerite kod kompanije koji transportirate za daljnju pomoé.

ODRZAVANJE

m  Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do mogucih ozljeda, lose
ucinkovitosti i moze dovesti do poniStenja jamstva.

= Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m  Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani u
ovom priruéniku. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski klju¢ i bateriju.
Prije bilo kakvih radniji ¢iS¢enja ili odrZzavanja na uredaju
obavezno provjerite jesu li se u potpunosti zaustavili svi
pokretni dijelovi.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju.
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m Nakon svake upotrebe, plastine dijelove ocistite
suhom, mekom krpom. Svaki oSteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

m  Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene ili
oSteéene ostrice i svornjake u sklopovima.

m  Kako biste sprijecili zahvacenje prstiju izmedu pokretnih
ostrica i utvrdenih dijelova uredaja pazite prilikom
podesavanja uredaja.

m Ostica na proizvodu je ostra. Budite paZljivi i nosite
zastitne rukavice kada postavljate, zamijenjujete, Cistite
ili provjeravate sigurnost vijaka.

m Vijci noza moraju biti propisno zategnuti. Pogledajte
preporuke proizvodaca za zatezni moment pri€vré¢ivanja
vijka noza navedene u tablici specifikacija proizvoda u
ovom priru¢niku.

Imajte na umu da se ¢€ak i ako je izvor napajanja
isklju€en, nozZevi jo$ uvijek mogu pomaknuti.
CISCENJE BLOKADA

| |

Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski klju¢ i bateriju.
Provjerite da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni.

Uvijek nosite zastitne rukavice velike debljine kada
provjeravate ili Cistite blokiranost. NoZevi su ostri, a
samu blokadu moZe izazvati ostar predmet.

m Uklonite hvatac trave. Provjerite i pazljivo ocistite hvatac
trave od svega $to ga ometa.

m Pregledajte Zlijeb za izbacivanje trave i pazljivo uklonite
zaglavljene objekte.

m  Okrenite proizvod na bok. Pregledajte njegovu donju
stranu i podrucje oko noza. Pazljivo uklonite sve nadene
zaglavljene objekte. Zapamtite da se noz moze pomicati
za vrijeme ¢iS¢enja.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 131.
Kliza¢ za namje$tanje brzine (samo RY36LMXSP46A) [Halas
Rucica za samohodno kretanje (samo RY36LMXSP46A) S8
Ploc¢a sucelja

Gumb za pokretanje

Rucica za ukljucivanje/iskljucivanje
Teleskopska dréka

Korisnicki priruénik

Poluga za blokiranje rucke

Klju€ za kontakt

10. Pokazatelj napunjenosti kutije za travu
11. Otpusna tipka za namjestanje visine
12. Natezac¢ za brzo otpustanje

13. Kutija za travu

14. VrataSca za bateriju

15. Blokada noza

16. Straznji kota¢

17. Prednji kota¢

18. Usitnjivac

19. Baterija

20. Punja¢

CEeNOarWN =
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Prije rada s proizvodom morate procitati
i razumjeti sve upute. Slijedite sva
upozorenja i sigurnosne upute.

Nosite zastitu za sluh. Nosite sredstva za
zastitu ociju.

Ne rukujte proizvodom na nagibima
vec¢im od 15°. Na padini kosite poprijeko,
nikada gore-dolje.

Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Pazite na ostre ostrice. NoZevi nastavljaju
s okretanjem i nakon iskljuc¢ivanja motora.
Prije odrzavanja izvadite bateriju.

Cuvajte se odbadenih ili lete¢ih predmeta.
Sve nazo¢ne osobe, a osobito djecu i
kuéne ljubimce, drzite na udaljenosti od
najmanje 15 m od radnog podrugja.

Kreni

Stop

Jaméena razina zvuéne snage

Otpadne akumulatore, otpadnu elektri¢nu
i elektroni¢ku opremu nemojte odlagati
kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektricna i
elektroni¢ka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju se
ukloniti iz opreme. Od lokalnih nadleznih
tijela ili trgovca zatrazite savjete koji

se odnose na recikliranje i mjesto za
skupljanje otpada. U skladu s lokalnim
propisima, trgovci u maloprodaji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektriéne i elektronicke
opreme. Va$ doprinos ponovnoj upotrebi
i recikliranju otpadnih baterija i otpadne
elektricne i elektronicke opreme pomaze
u smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektri¢na i elektronicka
oprema sadrzi i vrijedne materijale koje
je moguce reciklirati, koji mogu negativno
utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje, ako
se ne uklanja na nacin ekolo$ki sukladan
s okolisem. IzbriSite osobne podatke iz
otpadne opreme, ako ih ima.

®

Plo¢a sucelja prikazuje status i stanje proizvoda.

10.

Veliko optere¢enje - pokazuje da je opterecenje
preveliko za trenutne postavke i proizvod bi mogao
zataijiti. Prebacivanje na poja¢ani nacin rada, poveéava
visinu rezanja ili smanjuje brzinu hoda.
Pokaziva¢ hvatanja/mal€iranja - pokazuje da kutija
za ftravu ili poklopac za malciranje nije instaliran.
Proizvod se nece pokrenuti ako hvatac trave ili utika¢ za
malciranje nisu priévrscéeni.
Gumb statusa napunjenosti baterije - napaja pokaziva¢
razine napunjenosti baterije kada ga se pritisne.
Pokaziva¢ razine napunjenosti baterije - pokazuje
koli¢inu preostalog naboja u baterijskim sklopovima.
e Ako je upaljena samo jedna LED lampica, kapacitet
baterijskog sklopa maniji je od 25 %.
e Ako su upalijene dvile LED lampice, kapacitet
baterijskog sklopa je izmedu 25 % i 50 %.
e Ako su upaliene tri LED lampice,
baterijskog sklopa je izmedu 50 % i 75 %.
e Ako su upaljene Cetiri LED lampice, baterijski sklop
je potpuno napunjen. Kapacitet baterijskog sklopa
iznosi izmedu 75% i 100%.
Pokaziva¢ provjere ostrice - pokazuje da se oStrica mora
provjeriti. Zamijenite oStricu kako biste proizvod ocuvali
u dobrom radnom stanju. Nakon provjere ili zamjene
ostrice, drzite pritisnutim gumb stanja napunjenosti
akumulatora dulje od 5 sekundi. Indikator ¢e se iskljuciti,
a funkcija provjere funkcije ostrice resetirati.
Pokaziva¢ preoptere¢enja - pokazuje da je proizvod
preopterecen i da bi o$trica mogla biti zaglavljena.
Gumb nacina rada - mijenja nacin rezanja proizvoda
kada ga se pritisne.
Pojacani nacin rada - pokazuje da ostrica radi velikom
brzinom zbog rezanja guste trave.
Pametan nacin rada - pokazuje da kosilica mozZe
prilagoditi brzinu oStrice ovisno o opterecenju na
proizvodu za uobi¢ajeno rezanje.
Eko nacin rada - pokazuje da ostrica radi malom brzinom
zbog rezanja rijetke trave.

kapacitet
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18 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Brezzi¢na kosilnica je zasnovana za zagotavljanje najvisje
ravni varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

BrezzZi¢na kosilnica je predvidena samo za uporabo na
prostem.

Izdelek je namenjen domaci kosnji trave. lzdelek je vrtna
kosilnica, ki jo rocno poriva oseba, ki hodi za njo, oziroma
jo uporabnik vodi, ce je v nacinu samodejnega pogona
(RY36LMXSP46A).

Izdelka nikoli ne smete upravljati tako, da so kolesa
dvignjena od tal. Kosilnice se ne sme vleéi ali se voziti na
njej.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
IZDELEK

/\ WARNING! Preberite vsa varnostna opozorila, risbe
in tehniéne podatke, prilozene tem izdelkom. Ce ne
upostevate opozoril in navodil, lahko pride do elektri¢nega
udara, ognja in/ali hudih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanaSa na
elektricno napajani (ozi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzicni) izdelek.

DELOVNO OBMOCJE

= Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

m Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vhamejo prah ali hlape.

= Med uporabo elektricnega orodja v bliZzino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanj$ane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati vti¢nicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vtica. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vtinice zmanjSajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektri¢cnega udara.

m lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektricnega
udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko
ali izklop elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne
pride v stik z vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

m Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren

za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

= Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zaséitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektrini udar.

OSEBNA VARNOST

= Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte potek
dela in uporabljajte zdrav razum. Elektricnega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni oz. pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

= Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno
nosite zaséito za o¢i. Ce v razlignih okoli§&inah nosite
ustrezno zas$¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrsec¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
za$¢ita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.

n Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v
roke ali prenasate, se prepricajte, da je stikalo v
izkljuéenem polozaju. Prenasanje elektri¢nih orodij,
tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje napajanja
elektriénim orodjem, pri katerih je stikalo v polozaju »on
(vklop)« poveca tveganje nesrec.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

= Nesiahajte priliS d’aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a boljsi nadzor nad
elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno oblec¢eni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
zapletejo v gibljive dele.

u Ce so naprave namenjene prikljugitvi na pripomoéke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
prikljuceni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidnost lahko Ze v delcku
sekunde povzro¢i hudo poskodbo.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

m lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektricno
orodje, ki ustreza vaSemu delu. Ustrezno elektricno
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji, za
katero je bilo zasnovano.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektricno orodje, ki ga ni mogo¢e nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

m Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem elektricnega orodja
vti€ izkljucite iz vira napajanja in/ali iz elektricnega
orodja odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e se
lahko odstrani. Tovrstni preventivni varnosti ukrepi
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UPORABA
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zmanj$ajo moznost slu¢ajnega zagona elektricnega
orodja.

Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektriéno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite,
¢e so gibljivi deli napacno poravnani ali zaskoceni,
ce so sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja
kakrsno koli druge stanje, ki lahko vpliva na varno
delovanje elektricnega orodja. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga pred ponovno uporabo
dajte v popravilo. Stevilne nesreée zakrivijo neustrezno
vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskogijo in jih je lazje nadzirati.

Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektri¢nega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

Rogaji in povrsine za prijem naj bodo suhe in Ciste,
na njih naj ne bo olja ter maséobe. Ce so rocaji ali
povrSine za prijem spolzke, ni zagotovljeno varno
rokovanje in upravljanje z orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA

ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga doloc¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzro€i pozar, e z njim polnite drugo vrsto
baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozZara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuci, Zzeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje steée tekogina. Ce se
po nesreci dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiséite
zdravstveno pomo¢€. Teko€ina, ki izteCe iz baterije,
lahko povzroéi vnetje ali opekline.

Poskodovanega ali spremenjenega akumulatorja
oziroma orodja ne uporabljajte. Poskodovani ali
spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na nepredvidljiv
nacin, kar lahko povzro&i pozar, eksplozijo ali nevarnost
telesne poskodbe.

Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, visjim od 130
°C, lahko pride do eksplozije.

Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in
akumulatorja oziroma orodja ne polnite izven
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temperaturnega razpona, predpisanega v navodilih.
Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju  pri
temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in pove€a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE

Elektriéno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele.
To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricnega
orodja.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorjev.
Akumulatorje lahko servisira samo proizvajalec ali
pooblaséen serviser.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO

@

Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu,
predvsem ¢e obstaja nevarnost grmenja. To zmanj$a
nevarnost udara strele.

Temeljito preverite, ali so na obmodju, kjer
nameravate uporabiti kosilnico, zivali. Delujoca
kosilnica lahko poskoduje zivali.

Temeljito preglejte obmocje, na katerem boste
uporabljali kosilnico, in odstranite vse kamne, veje,
Zice, kosti in drug material. LeteCi predmeti lahko
povzrogijo telesne poskodbe.

Pred uporabo kosilnice vedno vizualno preverite,
ali rezilo in sestav rezila nista obrabljena ali
poskodovana. Obrabljani ali poSkodovani deli povec¢ajo
nevarnost telesnih poskodb.

Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi morebitne
obrabe ali poslabSanja stanja. Obrablien ali
poskodovan zbiralnik lahko poveca nevarnost telesnih
poskodb.

S¢itniki na bodo vedno nameséeni. S¢itniki morajo
delovati in biti pravilno names¢eni. Zrahljan,
poskodovan ali nepravilno delujo¢ $€itnik lahko povzrodi
telesne poskodbe.

Poskrbite, da bodo odprtine za zra€enje Cciste.
Zamaseni dovodi zraka in drobir lahko povzrocijo
pregrevanje ali nevarnost pozara.

Med uporabo kosilnice vedno nosite nedrseco in
zascitno obutev. Kosilnice ne uporabljajte bosi ali
ce imate obute odprte sandale. S tem se zmanjsa
moznost posSkodb nog, ¢e pridejo v stik s premikajocim
se rezilom.

Med uporabo kosilnice vedno nosite dolge hlace.
Izpostavljena koza pove€a moznost telesnih poSkodb
zaradi leteCih predmetov.

Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Vedno
hodite, nikoli ne tecite. S tem se zmanj$a nevarnost
zdrsa in padca ter posledic¢nih telesnih poskodb.

Kosilnice ne uporabljajte na preveé strmih pobocjih.
S tem se zmanjSa nevarnost izgube nadzora, zdrsa in
padca ter posledi¢nih telesnih poskodb.

Med delom na poboc¢jih hodite s trdnimi koraki in
vedno delajte preéno na pobo¢ja, nikoli v smeri
navzgor ali navzdol, med spreminjanjem smeri pa
bodite izjemno previdni. S tem se zmanj$a nevarnost
izgube nadzora, zdrsa in padca ter posledi¢nih telesnih
poskodb.
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= Ob vzvratnem premikanju ali vle€enju kosilnice
bodite zelo previdni. Vedno bodite pozorni na
okolico. S tem se zmanj$a nevarnost spotika med
uporabo.

= Ne dotikajte se rezil in drugih nevarnih premikajo¢ih
se delov, ¢e se Se vedno premikajo. S tem se
zmanjSa nevarnost povzrocitve telesnih poSkodb zaradi
premikajocih se delov.

= Med ¢is¢enjem zagozdenega materiala ali ¢iSc¢enjem
kosilnice se prepri€ajte, da so vsa stikala za vklop/
izklop izklopljena in da je akumulator odklopljen.
Nepri¢akovan zagon kosilnice lahko povzroé¢i hude
telesne poskodbe.

= Med ¢is¢enjem zagozdenega materiala ali ¢iSc¢enjem
kosilnice se prepri€ajte, da so vsa stikala za vklop/
izklop izklopljena, in odstranite izolacijski kljuc.
Nepri¢akovan zagon kosilnice lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m Upravljavec mora izdelek zagnati v polozZaju za ro¢aji, ki
je zanj najbolj varen. Izdelka ne zaganjajte, Ce:

e Odvodna odprtina za travo je izpostavljena in ni
zasCitena z zbiralnikom ali pokrovom za odvajanje
trave.

e Dlani in stopala vseh oseb niso varno oddaljena od
obmocja rezanja.

m Izogibajte se luknjam, brazdam, izboklinam, kamnom
ali ostalim skritim predmetom. Zaradi neravnega terena
vam lahko spodrsne in lahko se poSkodujete.

m Ce je treba izdelek nagniti zaradi transporta prek
povrsin, ki niso travnate, in med transportom izdelka v
delovno obmogje ali iz njega, izdelek izklopite, odstranite
izolacijski klju¢ in akumulator ter po¢akajte, da se rezilo
zaustavi.

= Ne nagibajte izdelka med zaganjanjem ali delovanjem
motorja. Za lazji zagon je izjemno pomembno, da prednji
del kosilnice dvignete za najvec 5 cm. To storite tako,
da krmilo potisnete navzdol. Pred zacetkom ko$nje
kosilnico pomaknite v zacetni polozaj tako, da so vsa
Stiri kolesa na tleh. Z nagibom kosilnice izpostavite
rezilo ter s tem poveCate moznost za izmet delcev in
nenameren stik z rezilom.

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski klju¢ in
odstranite akumulator. PrepriGajte se, da so se vsi
premikajo¢i se deli popolnoma zaustavili:

e kadar pustite izdelek nenadzorovan (tudi kadar
odstranjujete poko$eno travo)

e pred CiSCenjem blokade ali odmasitvijo izstresis¢a

e pred preverjanjem in CiS€enjem izdelka ali delom na
njem

e pred odstranjevanjem lovilnika trave ali odpiranjem
pokrova iztresi$ca trave

e Ce zadenete ob tujek; preverite, ali se je naprava
poskodovala, in popravite potrebno, preden napravo
ponovno zaZenete in uporabite

e (Ce izdelek zacne nenormalno vibrirati (preverite
nemudoma)

— pregled za morebitne poskodbe, zlasti na rezilih

— zamenjajte ali popravite vse poskodovane dele

— preverite, ali so kateri koli deli zrahljani in jih privijte
= Med montazo ali zlaganju rocice se vedno prepricajte,

da kontrolni kabel motorja ni zavozlan, pri$€ipnjen

ali drugage poskodovan. Ce je kabel poskodovan,

izdelka ne vklopite. lzdelek naj servisirajo izkljuéno v

pooblaséenem servisnem centru.

m Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujge. Ce izdelek uporabljate dalj$i
Cas, poskrbite za redne premore.

m Izdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in
40 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

= Baterijski vlioZzek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.

m Baterijski vioZzek shranjujte na mestu, kjer je temperatura
okolja med 0 °C in 20°C.

m Baterijski vloZzek uporabljajte na mestu,
temperatura okolja med 0 °C in 40 °C.

LASTNOSTI IZDELKA

kjer je

PREOBREMENITVIJO IN Z ZASCITO PRED
PREGREVANJEM
Izdelek ima napravo za prenapetostno zasc¢ito. Ob

zaznavanju preobremenitve se izdelek samodejno izklopi.
Ce se sproZi preobremenitvena zasgita, je treba rogico za
vklop/izklop sprostiti. Pritisnite gumb Start in stisnite rocico
za vklop/izklop, da ponovno zaZenete izdelek. Ce se izdelek
Se vedno ne vklopi, znova namestite baterijski viozek.

Baterija ima za$cCito proti pregrevanju. Prekomerne
temperature bodo povzrocile, da bo baterija orodje
prenehalo napajati. Ce je baterijski vioZzek prevrog, pred
nadaljevanjem dela podakajte, da se ohladi. Ce orodje $e
vedno ne deluje, je baterijo treba napolniti.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e
je za&¢itna funkcija baterije povzrogila prekinitev napajanja
orodja. lzklopite izdelek ali odstranite baterijski vlozek iz
izdelka in indikator LED baterijskega vlozka bo zacel znova
normalno delovati.

SPLOSNI NAPOTKI PRI KOSNJI

Cas delovanja baterije je odvisen od pogojev, dolZine in
gostote trave.

Nastavite viSino rezanja kosilnice, da bo ustrezala
trenutnemu stanju trave, ki jo boste kosili.

m Za ¢im boljSe delovanje vedno odrezite tretjino celotne
viSine trave ali manj.
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m  Kadar kosite dolgo travo, hodite po€asneje in s tem
dovolite u¢inkovitejSo ko$njo in ustrezen izmet odrezkov.

= Vi§ja viSina rezanja podaljSa ¢as delovanja baterije.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski klju¢ in
odstranite akumulator. PrepriCajte se, da so se
vsi premikajo¢i se deli popolnoma zaustavili. Pred
shranjevanjem ali prevozom izdelka z vozilom pocakaijte,
da se ohladi.

m Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte
na prostem.

m lzdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med 0 °C in 40°C.

m Med dviganjem ali nagibanjem izdelka zaradi
vzdrzevanja, ¢iS€enja, shranjevanja ali transporta bodite
zelo previdni. Rezilo je ostro; dele telesa drzite pro¢ od
rezila, medtem ko je rezilo izpostavljeno.

= Med prevozom z vozilom odstranite izolacijski klju¢ in
akumulator ter zavarujte izdelek pred premikanjem ali
padcem, da preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

UposStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo priti v
stik z drugimi baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zaScitite izpostavljene konektorje z izolacijo, neprevodnimi
pokroveki ali trakom. Ne prevazajte poSkodovanih baterij
oz. baterij, ki puScajo. Za nadaljnje informacije se obrnite na
posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

= Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poSkodbe, garancija pa ne
velja vec.

= Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. I1zdelek naj
servisirajo izkljuéno v poobla§éenem servisnem centru.

= Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so opisana
v teh navodilih za uporabo. Druga popravila izdelka naj
izvedejo izkljuéno na pooblaséenem servisu.

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski klju¢ in
odstranite akumulator. Pred ¢iS€enjem ali vzdrzevanjem
se prepriCajte, da so vsi premi¢ni deli zaustavljeni.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.

m Po vsaki uporabi ogistite plasti¢ne dele z mehko, suho
krpo. Vsak posSkodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

m Obrabljena ali poskodovana rezila in vijake zamenjajte v
kompletih, da ohranite uravnotezZenost naprave.
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m  Med prilagajanjem naprave bodite previdni, da se s prsti
ne ujamete med vrtljiva rezila in pritrjenimi deli naprave.

m Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni in nosite
mocne za$citne rokavice, kadar namesc¢ate, menjate,
Cistite ali preverjate pritrditve elementov na izdelku.

m Vse vijake rezila morate enakomerno priviti. Za navor
vijakov rezila glejte priporocila proizvajalca, ki so
navedena v preglednici s tehni¢nimi podatki izdelka v
tem prirocniku.

m Zavedajte se, da se rezila kljub izklopu vira napajanja Se
vedno lahko premikajo.

ODPRAVLJANJE ZAMASITVE

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski klju¢ in
odstranite akumulator. PrepriGajte se, da so se vsi
premikajoci se deli popolnoma zaustavili.

m Ko pregledujete in odpravijate zamasitev, vedno
uporabljajte odporne zas¢&itne rokavice. Rezila so ostra
in tudi blokado lahko povzro¢i oster predmet.

m Odstranite ko$ za travo. Preverite lovilnik trave in
previdno odstranite blokade.

m Preverite, ali so v iztresiS¢u prisotne blokade in jih
previdno odstranite.

m lzdelek obrnite na bok. Preverite spodnjo stran in
obmogje okoli rezila. Ce odkrijete blokade, jih previdno
odstranite. Ne pozabite, da se lahko rezilo med
¢iS€enjem premakne.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 131.

Drsnik za prilagajanje hitrosti (samo RY36LMXSP46A)
Vzvod za lastni pogon (samo RY36LMXSP46A)
Plos¢a vmesnika

Gumb Start

Roéica za vklop/izklop

Teleskopska rocica

Priro€nik za uporabo

Zaklepna rogica rocaja

Izolacijski klju¢

10. Kazalnik za poln zbiralnik trave

11. Klju¢ za sprostitev prilagajanja viSine
12. Pritrdilo s "hitro sprostitvijo"

13. Zbiralnik

14. Vrata baterije

15. Zaklep rezila

16. Zadnje kolo

17. Sprednje kolo

18. Drobilni nastavek

19. Akumulator

20. Polnilec

©CRENDO A WN =

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevaijte vsa
opozorila in varnostna navodila.

Nosite zas¢ito za uSesa. Nosite zaS¢ito
za oci.
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Izdelka ne uporabljajte na pobocjih,
katerih naklon je vecji od 15°. Vedno
kosite pre¢no po pobogjih, nikoli gor in
dol.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

Pazite na ostra rezila. Rezila se po
zaustavitvi motorja Se naprej vrtijo. Pred
vzdrzevalnimi deli odstranite baterijo.

Pazite na izvrzene ali leteCe predmete.
Opazovalci, predvsem otroci in domace
Zivali, morajo biti najmanj 15 m od
obmocja uporabe.

Pozeni

Ustavi

Zajaméena raven zvo¢ne modi

Odpadnih baterij in odpadne elektricne
in elektronske opreme ne odlagajte

med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektricno
in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne
akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme. Glede recikliranja
in zbiralis¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z
lokalnimi predpisi morajo trgovci na
drobno odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo morda
brezpla¢no prevzeti. Vas$ prispevek

k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektriéne in
elektronske opreme pomaga zmanjsati
zahteve po surovinah. Odpadne
baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo

litij, in odpadna elektriéna in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
in lahko v primeru, da se ne odlozZijo

na nacin, skladen z okoljem, negativho
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce so v
odpadni opremi shranjeni osebni podatki,
jih izbrisite.

PREGLED PLOSCE VMESNIKA

Plo$¢a vmesnika prikazuje stanje in pogoje izdelka.

1 2 3

N

. Visoka obremenitev — oznacuje, da je obremenitev

prevelika za trenutno nastavitev, zato izdelek lahko

zastane. Preklopite v mo€an nacin, poviSajte visino

kosnje ali zmanjSajte hitrost hoje.

Indikator zbiralnika/drobilnega nastavka — oznacuje, da

zbiralnik ali drobilni nastavek ni nameséen. Ce lovilec

trave ali vti€ za muléenje nista namesc¢ena, se izdelek

ne zazene.

Gumb stanja napolnjenosti baterije — ob pritisku vklopi

indikator nivoja napolnjenosti baterije.

Indikator nivoja napolnjenosti baterije — oznacuje

koli¢ino preostale napolnjenosti baterijskih vioZkov.

o Ce sveti samo ena luska LED, je kapaciteta
baterijskega vlozka niZja od 25 %.

o Ce svetita dve lu¢ki LED, je kapaciteta baterijskega
vlozka med 25 % in 50 %.

o Ce svetijo tri luske LED, je kapaciteta baterijskega
vlozka med 50 % in 75 %.

o Ce svetijo &tiri luke LED, je baterijski vloZek povsem
napolnjen. Kapaciteta baterijskega viozka je med 75
% in 100 %.

Indikator preverjanja razila — oznacuje, da je treba

preveriti rezilo. Skrhano rezilo zamenjajte, da izdelek

ohranite v dobrem delovnem stanju. Po preverjanju ali

zamenjavi rezila pridrzite gumb za stanje napolnjenosti

dlje kot 5 sekund. Indikator ugasne in funkcija preverjanja

rezila se ponastavi.

Indikator preobremenitve — oznacuje, da je izdelek

preobremenjen in da je rezilo morda zataknjeno.

Gumb nacdina — ob pritisku spremeni nacin rezanja.

Mocan nacin — oznacuje, da se rezilo vrti z visoko

hitrostjo z namenom moénega kosenja.

Pameten nacin — oznaCuje, da lahko kosilnica med

obi¢ajno kosnjo prilagodi hitrost rezila glede na

obremenitev izdelka.

. Nacin eko — oznacuje, da se rezilo vrti z nizko hitrostjo z

namenom ko$nje redke trave.
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I3 PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Pri navrhu vasej akumulatorovej kosacky boli prvoradé
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova kosacka je ur€ena len na pouZitie vonku.

Tento produkt je uréeny na domace kosenie travnikov.
Vyrobok predstavuje chodcom kontrolovani kosacku
(chodec kraca za kosackou), ktora je tlacena rukami alebo
navadzana obsluhou s vyuzitim funkcie vlastného pohonu
(RY36LMXSP46A).

Produkt sa nikdy nesmie obsluhovat, ked' kolieska nie su na
zemi. Nesmie byt tahana ani sa nesmie na nej jazdit.

Nepouzivajte na Ziadne iné tcely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE VYROBOK

/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s
bezpeénostnymi vystrahami, obrazky a parametre
uvadzané pre tento vyrobok. Pri nedodrzani pokynov
uvedenych nizSie moéze dojst k urazu elektrickym pradom,
poziaru alebo zavaznému osobnému poraneniu.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buducnosti.

Vyraz ,elektrické naradie® uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napdjany zo siete (s kablom) alebo
produkt napajany akumulatorom (bez kabla).

PRACOVNY PRIESTOR

m Pracovisko udrziavajte v dCistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat'v jeho blizkosti. Rozptylenie
moze sposobit, Ze stratite nad nastrojom kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym sposobom
neupravujte. S  uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. PouzZitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

= Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rarami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

m Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktora vnikne do mechanického
nastroja, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.

n Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja, ostrych
okrajov alebo pohyblivych dielov. Poskodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko urazu elektrickym pradom.
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m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kadblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

= Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vilhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvyskovy prad. Pouzitie
zariadenia pre zvyskovy prud znizuje riziko urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

m  Pri praci s mechanickym nastrojom bud'te ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti pocas prace s mechanickymi
nastrojmi méze spdsobit’ zavazné osobné poranenie.

n Pouzivajte osobné ochranné pomdcky. Vzdy pouzivajte
chrani¢e zraku. Ochranné pomoécky ako protiprachova
maska, protiSmykova bezpecnostna obuv, pevny klobuk
alebo chranice sluchu, pouzivané pre prislu§né podmienky,
znizuju riziko vzniku osobného poranenia.

m Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred zapojenim
zariadenia do siete a/alebo k jednotke akumulatora,
zdvihanim alebo prenasanim nastroja vzdy
skontrolujte, €i je spina¢ vo vypnutej polohe. Pri
prenasani mechanickych nastrojov s prstom polozenym
na spinaci alebo pripajani mechanickych nastrojov so
zapnutym spinacom sa zvysuje riziko Urazu.

m Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo kl'ué€. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
mdze dojst k vdznemu poraneniu os6b.

m Neprecenujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu
nad mechanickym nastrojom v ne€akanych situaciach.

= Primerane saobleéte. Nenoste volny odev ani $perky.
Svoje vlasy a odev majte v bezpeénej vzdialenosti od
pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky ¢i dihé vlasy sa
mozu zachytit do pohyblivych Casti.

= Aksuzariadenia vybavené pripojenim na prostriedky
na odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali. Pri pouziti tychto
prostriedkov sa znizuju rizika pochadzajuce z prachu.

= Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, ze budete ignorovat’
principy bezpecnosti pre naradie. Nedbanlivost moze
spOsobit' zavazné poranenie v zlomku sekundy.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

= Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny nastroj
pre dané pouzitie. Spravny mechanicky nastroj spini
svoju ulohu lepSie a bezpecnejSie pri rychlosti, na ktoru
je urceny.

m  Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat' spina¢om, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.

m Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
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naradia odpojte elektricki zastréku zo zdroja
napajania alalebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat. Takéto preventivne
opatrenie zniZzuje riziko neumyselného spustenia
mechanického nastroja.

= Necinné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych os6b nebezpecéné.

m Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prislusenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie su
nespravne nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré
diely nie su poskodené, ako aj akykolvek iny stav,
ktory by mohol ovplyvnit' ¢innost mechanického
nastroja. V pripade poskodenia nechajte mechanicky
nastroj pre pouzitim opravit. Velké mnozstvo nehdd
je spésobenych nedostatoénou udrzbou mechanickych
nastrojov.

m Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v Cistote.
Spravne udrzZiavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahSie sa ovladaju.

m  Mechanicky nastroj, prisluSenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom
berte do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktoru
chcete vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja
na iné ako uréené Cinnosti moze dojst’ k nebezpecnym
situéaciam.

= Rukovidte a uchopné povrchy udrziavajte suché,
Cisté a bez zvyskov oleja ¢i maziva. Klzké rukovate a
uchopné povrchy neumoznuju bezpe¢ni manipulaciu a
ovladanie nastroja v neo¢akavanych situaciach.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST

ON

= Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
jednotky akumulatora, méze pri pouziti s inou jednotkou
akumulatora sposobit riziko poziaru.

m Pouzivajte len mechanické nastroje so Specificky
uréenymi jednotkami akumulatorov. Pri pouZiti inych
jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a poziaru.

= Ked sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kfuce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora méze dojst
k popaleninam alebo poZiaru.

m Za nevhodnych podmienok, ked by z batérie
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s
nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou.
Ak tekutina zasiahne oci, dodatoc¢ne vyhladajte
lekarsku pomoc. Tekutina vyte€ena z akumulatora
moze spdsobit podrazdenie alebo popaleniny.

= Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie moézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.

= Supravu batérii ani naradie nevystavujte uc¢inkom
ohna ani nadmernej teploty. Vystavenie u¢inkom ohia
alebo teploty nad 130 °C mdze spdsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a supravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplét,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotdch mimo uvedeného rozsahu
moze poskodit batériu a zvysit' riziko vzniku poziaru.

OPRAVY

Servis mechanického nastroja  prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Takto
zachovate bezpec€nost mechanického nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis poskodenych suprav
batérii. Servis stprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KOSACKU

Kosacku nepouzivajte za zlych poveternostnych
podmienok, hlavne ak existuje riziko vyskytu
bleskov. ZniZuje sa tym riziko zasiahnutia bleskom.

Z hradiska vyskytu vol'ne zijucich zvierat dékladne
skontrolujte oblast, kde sa ma kosacka pouzivat.
Kosacka na trdvu moéze pocas prevadzky poranit volne
Zijuce zvierata.

Pozorne skontrolujte plochu, kde sa bude kosacka
pouzivat’, a odstraite vSetky kamene, palice, droty,
kosti a iny cudzi material. Odhodené predmety m6zu
sposobit osobné poranenie.

Pred pouzitim vzdy zrakom skontrolujte kosacku,
aby ste sa uistili, ze cepel a zostava cepeli nie su
opotrebované alebo poskodené. Opotrebované alebo
poskodené diely zvySuju riziko poranenia.

Pravidelne a ¢asto kontrolujte zachytavac¢ travy c¢i
nie je opotrebovany alebo poskodeny. Opotrebovany
alebo poskodeny zbera¢ travy moze zvysit riziko
poranenia osob.

Ochranné kryty ponechajte v spravnej polohe.
Ochranné kryty musia byt funkéné a spravne
namontované. Ochranny kryt, ktory je uvolneny,
poskodeny alebo nefunguje spravne, moze sposobit
zranenie osob.

Zo vsetkych otvorov na chladiaci vzduch odstranujte
ulomky. Zablokované privody vzduchu a necistoty
mozu spdsobit prehriatie alebo riziko poziaru.

Pri  prevadzkovani kosacky vzdy noste pevnu
protiSmykovu ochrannt obuv. Nepouzivajte kosacku
bosi alebo v otvorenych sandaloch. ZniZuje sa tak moznost
poranenia noh pri kontakte s pohybujlicou sa ¢epelou.

Pri prevadzkovani kosacky vidy noste dlhé
nohavice. Odhalend koZa zvySuje pravdepodobnost
poranenia odhodenymi predmetmi.

Kosacku nepouzivajte v mokrej trave. Chodte
krokom, nikdy nebezte. Znizuje sa tak riziko
poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za nasledok
zranenie 0s0Ob.

Kosacku nepouzivajte na nadmerne strmych
svahoch. Znizuje sa tak riziko straty kontroly,
poSmyknutia a padu, ktoré moézu mat za nasledok
zranenie osob.

Pri praci na svahoch vzdy zaujmite spravny postoj,
pracujte vzdy naprie¢ svahom, nikdy nie hore
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alebo dole svahom, a pri zmene smeru pracujte
mimoriadne opatrne. ZniZzuje sa tak riziko straty
kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za
nasledok zranenie osbb.

n  Budte nanajvy$ opatrny, ked cuvate alebo tahate
kosacku smerom k sebe. Vzdy davajte pozor na okolie.
Tym sa znizuje riziko zakopnutia po¢as prevadzky.

= Nedotykajte sa cepeli a inych nebezpecnych
pohyblivych €asti, kym su v pohybe. Tym sa znizuje
riziko poranenia pohyblivymi ¢astami.

m Pri Cisteni zaseknutého materialu alebo Ccisteni
kosacky prepnite vSetky elektrické vypinace do
vypnutej polohy a vyberte alebo odpojte batériu.
Neocakavana prevadzka kosacky moze viest k vaznemu
zraneniu osob.

m Pri cisteni zaseknutého materialu alebo cisteni
kosacky prepnite vsSetky elektrické vypinace
do vypnutej polohy a vyberte rozpojovaci kluc.
NeocCakavana prevadzka kosacky moze viest k vaznemu
zraneniu osob.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m  Produkt sa musi Startovat tak, aby uzivatel stal sa
riadidlami v bezpecnej zéne obsluhy. Produkt nikdy
nestartujte, ak:

e Otvor na vyprazdfiovanie travy je odhaleny a nie je
chraneny zberacom travy ani krytom vyprazdriovania
travy.

e Ruky a nohy vSetkych oséb nie s mimo rezného krytu.

m Vyhybajte sadieram, vyjazdenym kolajam, vyvySeninam,
kamenom, alebo inym skrytym predmetom. Nerovny
terén moze byt priginou pokiznutia a padu.

m  Vyrobok zastavte, vyberte rozpojovaci kli¢ a batériu a
pockajte na Uplne zastavenie Cepeli, ak musite vyrobok
naklonit kvéli doprave pocas prechodu cez povrchy iné nez
je trava, a pri doprave vyrobku na a z miesta vykonu prace.

= Vyrob pri zapinani motora alebo kym motor bezi
nenaklanajte. V pripade nutnosti médzete zdvihnut
predni cast kosacky maximalne o 5 cm, aby ste
umoznili jednoduchs$ie Startovanie. Aby ste to dosiahli,
zatlacte na riadidla. Pred kosenim vzdy vratte kosacku
do jej normalnej polohy so vSetkymi kolesami na zemi.
Naklananim kosacky sa odkryva ndéz a zvySuje sa
pravdepodobnost vymrstenia predmetov a nahodného
kontaktu s ostrim noza.
m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klu¢ a batériu.
Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely uplne zastavili:
e vzdy, ked nechate produkt bez dozoru (aj pri
likvidacii odrezkov travy)

e pred odstranenim zablokovania ¢i
zaneseného Zlabu na vyprazdiiovanie

e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na zariadeni

e pred odobratim zasobnika na travu alebo otvorenim
krytu Zl'abu na vysypanie travy

e po zasahu cudzim predmetom — pred opatovnym
spustenim a pouzitim zariadenia skontrolujte, Ci
zariadenie nie je poskodené a v pripade potreby
vykonajte opravy

e ak zariadenie zacne nestandardne vibrovat (ihned
skontrolujte)

uvolnenim
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— skontrolujte poskodenie, najméa na ¢epeliach
— v8etky poSkodené diely vymerite alebo opravte
— skontrolujte a utiahnite pripadne uvolnené diely

m Vzdy dbajte na to, aby pri montazi alebo pri skladani
rukovate nedoSlo k zachyteniu, zovretiu ¢&i inému
poskodeniu riadiaceho kabla motora. Ak je kabel
poskodeny, nikdy nezapinajte napajanie vyrobku. Servis
vyrobku zverte len autorizovanému servisnému stredisku.

m  Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst
k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok dlhsi ¢as, robte si
pravidelné prestavky.

= Vyrobok prevadzkujte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az40 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu sposobit’ skrat.

= Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

= Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20°C.

= Akumulator pouzivajte na mieste, kde je teplota okolia v
rozsahu 0 °C az 40 °C.

VLASTNOSTI VYROBKU

PRETAZENIU A OCHRANA PROTI PREHRIATIU

Vyrobok ma ochranné zariadenie proti pretaZeniu. Pri zisteni
pretazenia sa vyrobok automaticky vypne. Ak sa aktivuje
ochrana pred pretazenim, treba uvolnit packu na zapnutie/
vypnutie. Vyrobok restartujete stlacenim spustacieho
tlacidla, potom stlacte packu na zapnutie/vypnutie. Ak sa
vyrobok stale nezapne, preinstalujte akumulator.

Jednotka akumulatora ma ochranu pred prehriatim.
Nadmerné teploty spdsobia, ze akumulator prestane
napajat nastroj. Ak je suprava batérii prili$ hortica, nechajte
ju vychladnuat pred opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak
nastroj napriek tomu nefunguje, dobite akumulator.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude
fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora spdsobila
preruSenia napajania nastroja z jednotky akumulatora.
Vypnite vyrobok alebo vyberte supravu batérii z vyrobku a
LED indikator stavu supravy batérii obnovi normalnu funkciu.

VSEOBECNE POKYNY NA KOSENIE TRAVY

Vydrz akumulatora zavisi od stavu, dizky a hustoty travy.
Nastavte vy$ku rezania kosacky podla stavu koseného travnika.

= Najlepsi vykon dosiahnete, ked vzdy odstrihnete
maximalne jednu tretinu celkovej vysky travy.

m Ak kosite vysokU travu, znizte rychlost chédze pre
zefektivnenie kosenia a spravne vysypavanie odrezkov.

Vagsia vyska strihania predizi vydrz akumulatora.
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PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klu¢ a batériu.
Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely uplne zastavili.
Pred uskladnenim alebo prepravou vo vozidle nechajte
vyrobok vychladnut.

m Z vyrobku odstrarte vSetok cudzi material. Odlozte
ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju
pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti koréznych
¢inidiel, ako su zahradné chemikalie a rozmrazovacie
soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

= Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
0°Caz40°C.

m Davajte maximalny pozor pri dvihani vyrobku, ak chcete
vykonat' udrzbu, Cistenie servis alebo dopravu. Ostrie je
ostré; ked je ostrie odkryté, nepriblizujte k nemu Ziadnu
Cast tela.

m Pri preprave na vozidle je potrebné vybrat rozpojovaci
klu¢ a batériu a zaistit vyrobok proti pohybu alebo padu,
aby sa zabranilo poraneniu osdb alebo poskodeniu
vyrobku.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravuijte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaéeni. Zabezpecte, aby
poc¢as prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieCkami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujicej
spoloénosti.

UDRZBA
m Pouzivajte len originalne nahradné diely, prisluSsenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade mdzZe dojst k

moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

= Udrsba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m Mobzete vykonavat Upravy a opravy popisané v tejto
priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klu¢ a batériu.
Pred akymkolvek Cistenim alebo vykonavanim udrzby
sa ubezpelte, Ze sa vSetky pohyblivé ¢asti Uplne
zastavili.

m Skontrolujte vSetky skrutky, matice v €astych intervaloch
¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpecna
prevadzka produktu.

m Pokazdom pouziti plastové diely o€istte makkou suchou
tkaninou. Akykolvek poskodeny diel sa musi nalezite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom
centre.

= Opotrebované alebo poskodené ostria a maticové
skrutky vymienajte v sUpravach, aby sa zachovalo
vyvazenie.

= Pri nastavovani nastroja budte opatrni, aby nedo$lo k
zachyteniu prstov medzi pohybujice sa ostria a pevné
diely nastroja.

Cepel na tomto produkte je ostra. Pri montazi, vymene,
Cistené alebo kontrole zaistenia maticovych skrutiek
budte opatrni a pouzivajte pevné rukavice.

m  Skrutky noZzov musi byt dostato¢ne utiahnuté. Precitajte
si odporuc¢anie vyrobcu na kratiaci moment skrutky
noza, ktory najdete v tabulke Specifikacii vyrobku v
tomto navode.

m Je potrebné si uvedomit, Ze napriek tomu, Ze je
zdroj napdjania vypnuty, Cepele sa stale eSte mdzu
pohybovat.

ODSTRANENIE UPCHATIA

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klu¢ a batériu.
Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely uplne zastavili.

m Pri kontrole a Ccisteni zablokovania vzdy pouzivajte
pevné ochranné rukavice. Cepele su ostré a predmet
zablokovania méze byt ostry.

m  OdloZte zberny kdS. Skontrolujte zasobnik na travu a
opatrne odstrarite prekazky.

m  Skontrolujte, ¢i nie je zfab na vyprazdfiovanie travy
upchaty a opatrne ho vycistite.

= Otocte vyrobok nabok. Skontrolujte spodok a oblast
okolo noza. Starostlivo odstrarite vSetko, ¢o ho blokuje.
Nezabudajte, ze noZe sa mézu pocas Cistenia pohnut.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 131.

Behuriom ovladania pohybu (len RY36LMXSP46A)
Packa samohybného posunu (len RY36LMXSP46A)
Doska rozhrania

Spustacie tlacidlo

Packa na zapnutie/vypnutie

Vysuvacia rukovat

Navod na obsluhu

Poistna packa rukovati

Rozpojovaci kltu¢

10. Indikator plnej skrinky na travu

11. Tlacidlo na uvolnenie nastavenia vysky
12. Upinadlo s rychlym uvolnenim

13. Zberac travy

14. Dvierka prie€inka na akumulator

15. Poistka noza

16. Zadné koleso

17. Predné koleso

18. Mul€ovacia pripojka

19. Batéria

20. Nabijacka

SYMBOLY

A
©

CONOTRWN =

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. Dodrzujte
vSetky vystrahy a bezpe€nostné pokyny.

Pouzivajte chrani€e sluchu. Pouzivajte
chranice zraku.
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Vyrobok neobsluhujte na svahoch
strmsich ako 15°. Na strmych svahoch
koste po vrstevniciach, nikdy nie hore a
dolu svahom.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vlhkom prostredi.

Pozor na ostré ostria. Po vypnuti motora
sa Cepele stale otacaju. Pred udrzbou
demontujte akumulator.

Pozor na vymrstené alebo odletujice
objekty. Zabezpecte, aby vSetci
okolostojaci, hlavne deti a zvierata,
boli aspori 15 m od plochy pouzivania
vyrobku.

Start

Stop

Garantovana uroven hluku

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie

a akumulatory a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
svojho miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov m6zu mat
maloobchodnici povinnost' bezplatne
prevziat odpadové batérie a akumulatory
a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia. Vas prispevok k opatovnému
pouZitiu a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne tie,
ktoré obsahuiju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju cenné a recyklovatelné
materialy, ktoré mézu mat nepriaznivy
vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spésobom. Odstrante pripadné
osobné udaje z odpadového zariadenia.

®

PREHLAD DOSKY ROZHRANIA

Doska rozhrania zobrazuje stav a pripadne problémy
vyrobku.

10.

a
®
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. Vysoké zataZenie — indikuje, Ze zatazenie je prili§

vysoké pre aktualne nastavenie a produkt sa moéze

zastavit. Prepnite do reZzimu napajania, zvacsite vysku

rezania alebo znizZte rychlost chodze.

Indikator zberania/mul€ovania — indikuje, Ze zbera¢

travy alebo mulCovacia pripojka nie je nainStalovana.

Tento vyrobok sa neda nastartovat bez namontovaného

zasobnika na travu a mulovacej zaslepky.

Tlacidlo stavu nabitia batérie — po stlaeni sa rozsvieti

indikator nabitia batérie.

Indikator Urovne batérie — indikuje zostavajucu velkost

nabitia suprav bateérii.

e Ak svieti len jeden svetelny indikator LED, kapacita
sUpravy batérii je nizsia ako 25 %.

e Ak svietia dva svetelné indikatory LED, kapacita
sUpravy batérii je v rozmedzi 25 % az 50 %.

e Ak svietia tri svetelné indikatory LED, kapacita
supravy batérii je v rozmedzi 50 % az 75 %.

o Ak svietia Styri svetelné indikatory LED, kapacita
supravy batérii je plne nabitd. Kapacita batérie je v
rozsahu 75 % az 100 %.

Indikator kontroly noza - indikuje, Ze je potrebné
skontrolovat n6éz. Tupy néz vymente, aby ste udrzali
produkt v dobrom prevadzkovom stave. Ked ste néz
skontrolovali alebo vymenili, stlacte tlacidlo stavu nabitia
batérie na aspori 5 sekund. Kontrolka sa vypne a funkcia
kontroly noza sa restartuje.

Indikator pretazenia — indikuje, Ze produkt je pretazeny

a Ze sa mbze ndz zaseknut.

Tlacidlo rezimu — po stlaéeni sa zmeni rezim rezania

vyrobku.

Rezim Power (Vykon) — indikuje, Ze noZe maju vysoku

rychlost na sekanie silnej travy.

Rezim Smart (Sofistikovany) — indikuje, Ze kosacka

dokaze nastavit rychlost noza podla zatazenia vyrobku

pri beznom koseni.

Rezim Eco (Ekologicky) — indikuje, Ze n6Zz ma nizku

rychlost na sekanie.
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m NPEBOA OT OPUTMHANHUTE UHCTPYKLIUK

BesonacHocTTa, paboTHUTE XapakTEPUCTUKN U HAAEXAHOCTTa
ca acnekTuTe, Ha KOUTO € AafeH Hal-roNsM NpUopuTeT MpK
NPOEKTUPaHEeTO Ha BalaTa 6eaxunyHa kocauka.

NMPEAHA3HAYEHUE

BeaxunyHaTta kocayka e npegHasHaveHa 3a ynOTpe6a camo
Ha OTKpUTO.

To3n nNpoaykT e npefHa3Ha4YeH 3a KOCeHe Ha AOoMallHW
TpeBHU nnowm. MpoaykTbT € MnelexoaHo-ynpaensBaHa
Kocauka, npegHasHaveHa aa 6bae GyTaHa ¢ pble, unu ga
ce ynpaBnsiBa oT onepaTtopa npu 13nonssaHe Ha yHKUmusITa
3a camocTosTenHo 3aasmkBaHe (RY36LMXSP46A).

Hukora He TpsbBa fa ce paboTu c npoaykTa, ako konenata
My He ca B KOHTaKT CbC 3eMHaTa NoBbPXHOCT. He Tpsibea Aa
S TernuTe UK a ce Bo3nTe Ha Hesi.

He ro nanonagaiTe 3a HUKaKBM APy Lienu.

OBLWWU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE30OMACHOCT NMPU PABOTA C NMPOAYKTA

/A NPEOYMNPEXOEHUE!
MHCTPYKUMM C npepynpexaeHuss 3a 6GesonacHoCT,
MACTPaumMm u cneundukalum, NPeaocTaBeHn ¢ To3n
npoaykT. HecnassaHeTo Ha BCUYKM UHCTPYKLIMM, MOCOYEHM
no-Aosny, Moxe Aa [oBede A0 TOKOB yaap, noxap umnm
CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

MpoueTteTe BCUYKMU

CbXxpaHsiBaTe BCUHMKU NPeaynpeXxXaeHUsi U UHCTPYKLUK
3a 6bAeLwm cnpaBKu.

TepMuHbT LENeKTpu4eckn VHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHusTa ce oTHacsl A0 €NeKTPUYeckn MpoayKT
(c kaben) unu paboTely c 6atepus (6e3xnyeH).

BE30MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n lMNopabpxaiTe paGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YMCTO
n nobpe ocBeTeHo. be3nopsaabKbT UNKM TbMHUHATA
B pabOTHOTO MpOCTPaHCTBO ca npeAnocTaBka 3a
3110MOnNyKM.

= He wu3snonsBaiiTe enekTpUYecKM WHCTPYMEHTU B
eKCMNMOo3MBHU Cpeau, Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha
3ananuTenHu TEYHOCTHU, ra3oBe Unu npax. Mo Bpeve
Ha paboTa enekTPUYeCcKUTe MHCTPYMEHTY Npon3BexaaTt
MCKpY, KOUTO MoraT fa Bb3arnnamMeHsT npax unu napu.

= [pbXTe peuata M CTpaHU4YHWUTe HaGnogarenu
panedve, pokato 6GopaBuUTe C  E€NEKTPUYECKU
VMHCTPYMEHT. AKO BHUMaHWETO BW Gbae OTKMNOHEHO,
MOXe [fa 3arybuTe KOHTpomna Haf enekTpU4eckus
MHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3ONACHOCT

= LllencenbT Ha eNeKTPUYECKUS] MHCTPYMEHT TpsiGBa
Aa e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyyain He
BHacsiNTe U3MEHEHUs B KOHCTPYKLMATa Ha Liencena.
Korato pa6oTute CbC 3aHyNeHW enekTPUYecku
VMHCTPYMEHTH, He u3non3BalTe ajanTtepu 3a
wencena. 3nonssaHeTo Ha opuUrMHanHuTe Lenceny u
KOHTaKTU Hamarnsisa pucka oT TOKOB yAap.

= WU3baAreaiiTe Agonup cbC 3a3eMeHM MOBBLPXHOCTH,
KaTto TpbOMW, paguaTopu, MeYkKU U XnaguIHULK.

Korato TA5noTo BM € 3a3eMeHo, PUCKBT OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yJap € no-rofiam.

m He wusnaraite npoaykta Ha AbXA WAU BRaxHU
ycnoBwusi. [POHNKBAHETO Ha BOAa B EMEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT MoBULLIABA OMAacHOCTTa OT TOKOB yAap.

m He HacunBanTte 3axpaHBawmsa kaben. Hwukora
He HoceTe, He W3KNOYBaUTe W He pAbpnanTe
eneKkTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.
MpennasBaiite kabena OT HarpsiBaHe, omacnsiBaHe,
[onup Ao octpu pbboBe MMM [0 NOABUXHW 3BEHA
Ha MawwuHu. [loBpeaeHWTe uNM  ycykaHn kabenu
yBenu4aBaT pucka oT TOKOB yaap.

= Korato pa6GoTuTe C €neKTPUYECKU WNHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, M3MON3BaiTe CaMO YALIDKUTENHMW
kabenu, npepgHasHayeHW 3a paboTra Ha OTKpuUTO.
M3nonseaHeTo Ha yAbIOKMTEN, nNpefHasHayeH 3a
pa6oTa Ha OTKpUTO, HamarnsiBa p1ucka TOKOB yaap.

= AKo He MoxeTe Aa u3berHete M3NOnN3BaHETO Ha
eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT Ha BNMaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4y cbc 3aWMTHO
usknouBaHe). MsnonssaHeto Ha RCD HamansiBa
onacHoCTTa OT eneKkTpuiecku yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

n Bbpete 6auTenHn, BHMMaBaWTe KakBO NpaBuTe
U nposiBABauTe Gnaropa3ymwue, Korato GopaBuTe
C eneKkTpUYecKM MHCTpymeHT. He wu3nonsBsaite
eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT, Korato cTe YMOpeHMu
WU noA BRUSIHAETO Ha HapKOTUYHM BeLlecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHUMaHwe, [OKaToO
GopaBuTe C enekTpuYeck UHCTPYMEHT, € AocTaTbyeH
3a nonyyaBaHeTO Ha CEPUO3HM HapaHsiBaHWS.

= M3nonssaiiTe NMYHa 3alWMTHA eKMnupoBKa. Buxaru
HoceTe 3awMTHM ouuna. [NpeanasHu cpeacrsa kato
Macka MpOTWB Mpax, Henmb3rawm ce npeanasHn
0byBKM, TBbpAA LAnka WM aHTUGOHMW, W3MON3BaHU
NPy MOAXOAALLM YCIIOBUS, Le HamansaT usndeckute
HapaHsBaHus.

= He ponyckante HexenaHo ctaptupade. lNpeaou pa
BAWraTe UM HOCUTE MHCTPYMEHTa M nmpeau Aa ro
BKIIOYBaTe B eNieKTpuyeckaTa Mmpexa u/unuv 6atepus,
BMHaru npoBepsiBaiTe Aanu npeBKNloYBaTensT e
Ha no3uuma OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C NpPbCT BbPXY NPEBKIOYBATENS UMK BKIMIOYBAHETO MYy
KbM €neKTpM4ecTBOTO, AOKaTO NPEBKIOYBATENSAT My €
Ha BKIIOYEH, € NpeanocTaBka 3a 3Mononyku.

= MaxHeTe BCUYKM raedyHu uUnu ¢pPeHCKU KrovoBe
3a HacTpoyKka npeau Aa BKIKOYUMTE MHCTPYMEHTA.
MomolleH WHCTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbpTSALW, ce
efieMeHT, MoXe Aa foBefe A0 (PU3NYECKN HapaHaBaHUs.

m He ce nporsrante, 3a pa paboTute Ha TpyAHO
AOCTUXUMU MecTa. BuHaru ctbnBanTe ctabunHo no
Bpeme Ha paboTa u nasete paBHoBecue. ToBa faBa
BB3MOXHOCT 32 N0-A06BP KOHTPON Haf enekTpu4eckust
VHCTPYMEHT B HEOYaKBaHU CUTyaLun.

= O6GnuuaniTte ce uenecbobpasHo. He HoceTe WMpPOKK
Apexu unu ykpauweHus. [ipbxTe Kocata U apexute
cu panedve oT ABuxewute ce uvactu. LUupokute
Opexu, yKpalleHusTa, ObnrTe kocu moraT aa 6baat
3axBaHaTU U YBMNEYEHW OT ABWXKELLMN CEe eNIeMEHTU.
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= Axko ycTpoucTBaTa ca 060pyABaHUN CbC CbOpbXKEeHNe
3a usgbpnBaHe U cb6UpaHe Ha npax, yBepeTte ce,
Yye € TO CBbP3aHO M (PYHKLUMOHMpPA MPaBUIIHO.
M3non3BaHeTo Ha ycTpoWcTBa 3a cbbupaHe Ha npax
e Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B npallHu
ycrnosusi.

= He no3BonsiBaiiTe onuTa BM C 4eCTO M3Non3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM f[Aa BM HanpaBu MpeKaneHo
camoyBepeHM M Aa BM Hakapa Aa uWrHopupare
npuvHuMnuTe 3a GesonacHocT. EAHO  HeBpexHo

WHCTPYMEHTU 3a pasnuyHn OoT npeasugeHuTe ot
npoussoauTena NpunoXXeHna nosulaBa onacHoOCTTa oT
Bb3HUKBAHE Ha TPyAOBW 3110MOMYKK.

MopabpxanWTe pPBKOXBATKUTE U MNOBBPXHOCTUTE
3a 3axBaljaHe CyXu, 4YACTM WU HeoMacleHW.
Xnb3raBuTe pbKOXBaTKU U MOBBbPXHOCTM 3a 3axBallaHe
He fAaBaT Bb3MOXHOCT 3a GesonacHo ynpasneHve
KOHTPONIMpaHe Ha WHCTPYMeHTa MNpu Bb3HWKBAHe Ha
HeoYaKBaHW CUTyaLun.

[nelicTBMe MOXe Ja AoBee 0 cepnosHo HapaHsisaHe B VISMTON3BAHE U OBCNYXXBAHE HA UHCTPYMEHTA

pamK1Te Camo Ha CekyHa. C BATEPUs
= [pesapexpgaiiTe eAWHCTBEHO CbLC 3apAAHOTO
U3MON3BAHE n OBCNYXBAHE HA YCTPOMCTBO, NOCOYEHO OT NPON3BOANTENS. 3apSAHO
ENEKTPUHECKNA NHCTPYMEHT YCTPOICTBO, MOAXOAALLO 33 3apEXAaHe Ha eanH Bua
= He  HacunmBaiiTe  npogykra. W3nonagaitte GaTepn, MOXe Aa Mpeau3Bvka puUck OT Moxap, ako
€NeKTPUYECKUS  MHCTPYMEHT, CbOBPAa3HO HEroBOTO Gb/e M3NOMN3BaHO 3a Apyri GaTepuu.
NpenrasHaqenme. MpasunHo noaBpaHuAT o Ysnonasaiite eneKTpuyeckm MHCTPYMEHTH
€NeKTPUYECKI MHCTPYMEHT Lije CBBLPLLN paGoTata fo- C  GaTepum  eQMHCTBEHO  CbC  creumanHo
Aobpe 1 no-6esonacHo B 3aaaaeHs OT NpoMsBoAUTeNS npeaHasHaueHuUTe 3a TAX 6GaTepuu. M3nonssaHeTo
AnanasoH Ha HaToBapBaHe. Ha BCAKakBW Apyry 6aTepumn Moxe Aa ch3fgage puck ot
= He wu3nonseaiite eneKTPUYECKN WHCTPYMEHTH, HapaHsiBaHe 1 noxap.
HMUTO NYCKOB NPEKLCBAY € NoBpeaeH. ENeKTpUYeckN o Korato GatepusiTa He Ce M3NON3Ba, ChXPaHABaiTe
VIHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa GbAe KOHTPOnMpaH A Aaney oT Apyr¥ MeTanHu o6eKTH, KaTo Hanpumep
MOCPeICTROM MPEBKIIOYBATEN, € OnaceH U Tpsibea aa KNaMepw, MOHeTH, KMIoWORS, rBO3MeM, raiiki
GbAe peMOHTMPaH. WNU ApyrM Manku MeTanHW oGeKTW, KOUTO MoraTt
= W3knioueTe wwencena Ha en. 3axpaHBaHeTo w/umnu Ja HanpaBsT Bpb3Ka Mexay kKnemute. KbcoTo
u3BafjeTe akymynaTopHaTa GaTepusi, aKko Moxe CbeaMHEHMe OT KIeMuTe MoXe [1a JoBe/ie [0 N3rapsHus
Ja ce W3BakAa, OT eNeKTPUYECKUS] MHCTPYMEHT, YnM noxap.
Npean Aa M3BBLPLUBATE KAaKBUTO M A3 € AGUCTBUA . py HenpaBUMNHO W3NON3BaHe GaTepuaTa MoOXe
no perynupaxe, cMsAHa Ha npuHapnexHocTure Aa oTaenu TeYHOCT; U30ArBanTe KOHTaKT. Ako
Mnu CbXpaHsaBaHe Ha enekTpU4eckns UHCTPYMEHT. CryyaliiHO HacTLNN KOHTAKT, NPOMMIiTE ¢ BoAa. AKO
Tasu msipka npemaxea onacHoOcCTTa OT 3aJencTBaHe Ha TEUHOCTTa Brese B KOHTAaKT C ouuTe, NoTbpceTe
EMNEKTPUHECKNA MHCTPYMEHT MO HEBHAMAHNE. He3aGaBHO MeauuuHcka nomouwl. OTfeneHata oOT
= ChXxpaHsBaiite HezaeTuTe eneKTpuUeckm GaTepusiTa TEUHOCT MOXE /1a NPUUMHY Bb3NarneHue Unu
MHCTPYMEHTN Ha HEAOCTLMHM 33 Aeua MecTa U He n3rapsHms.
NO3BONABANTE Ha NULIA, HE3ANOHATUCUHCTPYMEHTA . e  yanonssaitTe akymynaTopHa 6atepus  wunu
Wnu c Te3n ykasaHus, ga 6opaBaAT ¢ Hero. Korato ca MHCTPYMEHT, KOUTO Ca MOBPeAeHN UMM NPOMeHeHM
B pblLieTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN, eNeKTPUYECKUTE MO HAKAKLE HauMH. [OBEACHHUTE WIM MPOMEHEHM
MHCTPYMEHTN MoraT ia 6bAaT U3KIIUUTENHO OMacHM. BATEpMIM MOTAT [a PEBOTHT N0 HENPOEACKASYEM HEHUH,
= lMoaabpxaitTe B AOBPO CHLCTOSHUE eNeKTpUYECcKUTe KOeTO Aa [oBefe [0 NoXap, B3PUB UM OMacHOCT OT
MHCTPYMEHTU U TeXHUTe  NPUHAANEXHOCTHU. HapaHsiBaHMs.
MpoBepsBaiiTe 3a HEWINPABHOCTU UMW 3AKNWHBAHE . He panaraitte akymynatopHa 6arepuss  wnw
B NOABWXHUTE €NEeMEHTH, 3a CUYMEeHU 4YacTn WUnu MHCTPYMOHT Ha OFLH WM NpPeKaneHo BMCOKa
OpyrM obCTOsTencTBa, KOMTO MoraT Aa Briowat Temnepatypa. ManaraHeto Ha OrbH WM Ha
pa6oTata Ha enekTpuyeckus MHCTpyMeHT. Mpeam TemnepaTypa Har 130 °C Moe A3 MPUHI B3pHE.
[a M3Non3BaTe eneKTPUYECKUs] MHCTPYMEHT, ce .
norpuxeTe nospemuTe Aa 6baaT oTcTpaenw, = CMEABaiiTe BCMYKM WHCTPYKUMM 32 3apexaaHe
MHOrO OT TPYZOBUTE 3MOMOMNYKM Ce AbIHKAT Ha HeoBpe W He 3apexpaiiTe akymynaropHata GaTepus unu
MOTBPKAHI ENEKTPUIECKY HHCTPYMEHTU. MHCTPYMEHTa W3BLH TeMmnepaTypHWUS OMana3oH,
3 NOCOYEH B MHCTPYKUMUTE. HenpaBunHoTo 3apexaaHe
= Topabpxkaitte pexelute WHCTPYMEHTU BUHArM VNN 3apEeXAaHeTo Npu TEeMMNepaTypu N3BBLH NOCOUEHNS
[O6Gpe 3aTOYEHM M YUCTU. VIHCTDYMEHTU, 33 KOUTO [MANA30H MOXE £ NOBPEAM BATEPHATa 1 A3 YESNAYM
€ nonaraHa npaBuMHa rpwka 1 ca ¢ JoGpe HaToueH: PHCKa OT NoXAD.
pexel enemeHT, ce ynpaBnsBaT MO-NeCcHo W
BEPOSITHOCTTA A1a 3a5AaT e No-Marka. CEPBU3HO OBCNY)XBAHE

= MW3nonssante erneKkTpuyeckuTe WHCTPYMEHTHN, g
NMPUHAANIEXKHOCTUMTE U pexewmre M Ap. YacTu
cbo6pa3HO Te3n ykasaHus, kaTo ce chobpasaBaTe
c paboTHuTe ycnoBusi U c paboTaTta, KOATO Lie
u3BbplwBaTte. l3nonssaHeTo Ha  enekTpuyecku
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rapaHTMpa noaabpXaHeTo Ha 6e3onacHocT npu pabota
C eNIEKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT.

= Hukora He o6cnyxBaiTe NOBpeAeHN aKkyMynaTopHU
6aTepun. O6CcnyxBaHETO Ha akyMynaTopHUTe 6aTtepun
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA caMo OT MPOW3BOAUTENS UMK
OT OTOpPWU3MPaHWN AOCTaBYMLM HA YCMyrn Mo CepBU3HO
obcnyxBaHe.

NPEAYNPEXAEHWA 3A BE3OMNACHOCT MNMPU

PABOTA C KOCAYKATA

= He wu3non3BaiTe  Kocaukata npu  nowwm
MeTEeOpONorMyHn  ycrnoeusi, O0coGeHo  KoraTo
MMa pPUCK OT MbMHUWU. ToBa HamansiBa pucka oT
nopassiBaHe OT MbIHUS.

= [poBepeTe BHUMaTENHO 30HaTa, B KOSITO Lue
u3nonseaTte KocaukaTa, 3a AUBU XWUBOTHU. [luBuUTe
XUBOTHU MOXe fda 6baaT HapaHeHu OT kocadkata o
Bpeme Ha paboTa.

= [poBepeTe BHMMATENHO MSCTOTO, Ha KOeTO Lie

ce u3non3Ba KocaykaTa, M MpemMaxHeTe BCUYKMN
KaMbHU, MPBYKK, XULM, KOCTU WU APYrU uyXau

npeameTn. W3xBbprieHute npeaMeTu  Moxe Aa
NPUYNHAT (DU3NYECKO HapaHsiBaHe.
= MMpeau pa u3nonseate KocaukaTta, BWHaru s

HpOBepﬂBaﬁTe BusyanHo, 3a ga ce yBepuTte, 4Ye
OCTpMeTo U mMopgyrna Cc ocTpueta He ca U3HOCEHU
unn noepeneHu. M3HoceHute mnm noBpeaeHn 4acTtu
noBuLaBaTt pucka OT HapaHsBaHe.

= [eproanyHO NpoBepsiBaiiTe KONleKTOpa Ha TpeBa 3a
W3HOCBaHe unu noepeau. VI3HOCEHUAT U nospeaeH
KOLL 32 TPEeBa MOXe [ja YBEMNMYM pUCKa OT HapaHsiBaHe.

= [JpbxTenpegnasutenuteHamsicro.lpegnasutenure
Tpsi6Ba Aa 6bAaT B M3NPaBHO CbLCTOSIHME U Aa
6'baaT NpaBUNHO MOHTUPaHWU. Pa3xnabeH, noBpeaeH
WU HENpaBUIHO (PyHKLMOHMPALL, NpeanasvTen Moxe
[0a gosefe 40 hUsnYecko HapaHsiBaHe.

= [IpbXTe BCUYKM OXMaXAawWwy BEHTUIALMOHHU
OTBOPM YMCTU OT oTNagbLUU. 3anyLieHnTe OTBOpU 3a
Bb3AYyX W OTNOMKM MoraT fa AosefaT Ao nperpsisaHe
WNK pUCK OT noxap.

= [Jokato pa6GoTuTe C KocaukaTa, BMHaru HoceTe
Henmb3rawm ce npeanasHu obyBku. He paGoTtete
C KocaukaTa, fjokaTo cTe ¢ 6oCM Kpaka WUnu Korato
HOCMTE OTBOpPEHM caHpanu. ToBa Hamansea
Bb3MOXHOCTTa OT HapaHsiBaHe Ha KpakaTta npu KOHTaKT
C [ABWXKELLOTO Ce OCTpHe.

= Korato pa60TMTe C KOca4kaTa, BUHaru Hocete AbJirn
naHTanoHu. OroneHara koxa noBuLlaBa Bb3MOXHOCTTa
OT HapaHsaBaHe OT U3XBbpJieHn npeamMmeTu.

= He pa6oteTte c kocauykaTa B MOKpa TpeBa. BbpBeTe,
HUKOra He TMYaWTe, Korato kocute. ToBa HamansBa
pucka OT noax/b3BaHe W MajaHe, KOeTo MOXe Aa
fosefe A0 PU3NYECKO HapaHsBaHe.

= He pa6oTteTe c kocaukaTa Ha npekaneHo CTPbMHM
ckrioHoBe. ToBa HamansiBa pucka oT 3aryba Ha
KOHTpOr, MOAXMb3BaHe U MajaHe, KOETO MOXe [Aa
foBefe [0 PU3NYECKO HapaHsiBaHe.

= Korato pa60'rv|Te Nno CKNOHOBe, BUHAruM 6GbAaeTte
CUTYpHM B onopata Ccu, BUHaru pa60TeTe no

XOpPU3OHTana CrnpsiMo HaK/oHa Ha CKIOHa, HUKora
Harope unu Hagomny, W GbaeTe W3KMOYUTENHO
BHUMaTesIHU, KOoraTto MpOMeHsiTe nocokarta. Tosa
HamansiBa pucka oT 3aryba Ha KOHTpO, NoAXnb3BaHe
W nafjaHe, KOeTo Moxe [Ada AoBeae A0 (y3Myecko
HapaHsiBaHe.

Bbaoete  U3KMOYUTENHO  BHUMAaTesNlHW, Korato
ABWXKUTE KOcaykaTa Ha 3aAeH XOA UMM ro Abpnare
KbM cebe cu. BuHaru 6baeTe HasACHO CbC
3ao6ukanswara BU cpeaa. ToBa Hamansiea pucka ot
npenbBaHe No Bpeme Ha paboTa.

He pokocBaiiTe ocTpuetata M ApyrM onacHu
OBUXKELWM Ce 4acTu, AOoKaTo oule ca B ABWKEHUe.
ToBa HamansiBa pucka OT HapaHsiBaHe OT ABWKELLUTE
ce yacTu.

Mpu oTcTpaHABaHe Ha 3acefHanu Martepuanu unm
NoYncTBaHe Ha KocaykaTa BCUYKU NpeBKItoYBaTenm
Ha 3axpaHBaHeTo TpsiGBa Aa ca M3KMOYeEHW, a
6aTepusiTa TpAGBa Aa e M3knoYeHa. HenpeasmaeHoTo
3aelicTBaHe Ha kocadkata Moxe [a [oBefe [0 TEXKO
uUsnyecko HapaHsiBaHe.

Mpu oTcTpaHsiBaHe Ha 3acegHanyu martepvanu unu
noYncTBaHe Ha KocaykaTa BCUYKM NPeBKIoYBaTenm
Ha 3axpaHBaHeTO TpsiGBa Aa ca W3KIOYEHW, a
paseaMHUTEnsT Aa e wu3BageH. HenpeasuaeHoto
3afeiicTBaHe Ha kocadkaTta MoXe [ja [oBefe [0 TEXKO
huanyecko HapaHsisaHe.

OONBIHUTENHN NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3O0OMNACHOCT

@

Mpu cTapTvpaHe Ha NpodykTa NoTpebuTensT Tpsabea Aa

€ 3aen no3nums 3aa pbKOXBaTKUTE, KbAETO € 30HaTa 3a

6e3onacHocT Ha onepaTtopa. Hvkora He cTapTupante

NpoayKTa, ako:

o OTBOPBLT 3a W3XBLPMSHE Ha TpeBa € U3NOXEH U
He e 3alyMTeH OT Kolia 3a TpeBa Wnu Kanaka 3a
U3XBBPIsSHE Ha TpeBa.

e Pbuete n KpakaTa Ha BCUYKKN 6nm3KoCcToSALLUM LA He
ca Ha b6esonacHo pasCcToAHNe OT pexeLns MexaHU3bMm.

W3bsareaniTe aynkv, 6pasgw, WM3OYTUHW, KaMbHU UK
OpYrM CKpUTU npeameTu. HepaBHUSIT TepeH Moxe Aa
[osefe [0 noAxnb3BaHe v najaHe.

M3knioveTe npoaykta, u3BageTe paseauHuTens U
akymynatopHata 6aTepusi U ocTaBeTe OCTPUETO [Aa
cnpe, ako ce Hanara npofdyKTbT Aa GbAe HaKMoHEeH 3a
TpaHcnopTUpaHe Npu NpeMuHaBaHe Ha MOBBLPXHOCTM,
pasnuYHU OT TPEeBa, KaKTo W MpW TpaHcropTUpaHe Ha
npoaykTa Ao 1 oT paboTHaTa 30Ha.

He HaknaHsiiTe npogykTa, KoraTto BKMoYyBaTe ABUraTens
unu pokato Asuratenst pabotu. Ako e abconoTHO
HeobXo4MMO, MOXe Aa NoBAWrHeTe npefHata 4acT Ha
KocaykaTa 3a TpeBa € He noBeye oT 5 ¢cm, 3a Ja no3sonuTe
no-necHo crapTupaHe. HaTtucHeTe Hapony nocta 3a
ynpaeneHve, 3a ga nocturHete Tosa. BuHaru BpbLiaiiTe
Kocaykata B HOPManHOTO 1 MOJSIOXEeHUe C BCUYKM Konena
Ha 3emsiTa npegu koceHe. HaknaHsHETO Ha kocaukaTa
nsnara Hoxa u yBenuyaea BepOSTHOCTTa OT U3XBbPIsSHE
Ha npeaMeTy U CryYaeH KOHTaKT ¢ OCTPUETO.
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= CnpeTe MawwHaTa, cBanete paseauHuUTEns Wu
akymynatopa. YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABWXELLM ce
YacTy ca Cnpenu HambIHo:

e Korato  ocTaBATe npoaykta 6e3  Haasop
(BKMIOYMTENHO, 3a fAa W3XBBLPMUTE TPeBHUTE
oTps3bLN)

e Mpeam MoYMcTBaHe Ha 3anyluBaHe Wiy OTMylBaHe
Ha oTBexXgalums ynemn

e peau NpoBepka, nouncTeaHe unu pabota no ypeaa

e Mpeau cBansiHe Ha KoLla 3a TPeBa WUNnu OTBapsiHe Ha
Kanaka Ha uanyckaTenHus ynem 3a Tpeea

e cnea cOMbCBK C Apyr MpeaMeT; WHCNeKTvpaiTe
ypena 3a nospeav U M3BbpLUETE HeobxoaumuTe
nonpaeku, Npeaun fa pectaptTupaTte MalunHaTa v ga
51 U3non3eaTe 0THOBO

e aKko ypeabT 3anoyHe fa Bubpupa HeecTecTBEHO
(npoBepeTe He3abaBHO)

— KoraTto MHcnekTupaTe 3a nospeau, ocoGeHo korato
npoBepsiBaTe ocTpuerata

— 3aMeHeTe WNMU PeMOHTUpaWlTe BCUYKM MOBPELEHU
netannun

— nrpoBepeTe MMa N HesaTerHaTu fJetaunu v npu
HEeobXoAMMOCT v 3aTerHeTe

= Hwukora He gonyckanTe KOHTPONHWUA kaben Ha MoTopa
[a ce 3aknelsa, NpuLMnNBa Unu noepexaa no aApyr
HauuH, pokato crnobsiBaTe npoAykTta wnu croBate
pbkoxBaTkaTa. Hukora He noaaBaiTe TOK KbM NPOAYKTa,
ako kabenbT e nospeaeH. MNpoaykTeT TpsbBa ga 6bae
PEMOHTUPaH Camo B YMbITHOMOLLIEH CEPBU3.

m  [IpOOBIKMTENHOTO  M3MON3BaHe Ha  WMHCTPyMEHTa
MOXe fAa [oBeAe [0 HapaHsiBaHUs Unu BrioLLIaBaHe.
KoraTo u3nonasaTe NpoaykTa NPOAbIDKUTEINHO BPEME,
yBepsiBaiTe ce, Ye npaBuTe PeAOBHN MOYUBKU.

m C npopykta TpsibBa pfOa ce pabotm camo npu
Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

OONBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE30MACHOCT 3A BATEPUATA

= 3a ga nsberHeTe onacHoOCTTa OT noxap, npeavsBukaHa
OT KbCO CbedVHEeHWe, KakTO W HapaHsiBaHusTa W
nospeauTe Ha MpoaykTa, He MoTansaiTe UHCTPYMEHTa,
cMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepus unu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTVM U Ce MorpwxkeTe B ypeauTe
W akymynaTtopHuTe 6GaTepum pga He nonagaT
TEYHOCTU. TeyHOCTUTE, NMPEAU3BUKBALLM KOPO3WS UIK
npoBexgally eneKkTpuyecTBo, KaTo corieHa BoAa,
onpegeneHy xuMmukanu, msbensally BellecTBa MWW
NpoAyKTW, ChabpXKawy n3bensaliy BelecTBa, moraT
[[a nNpean3BrKaT KbCO CbEANHEHNE.

= 3apexpgainTe akymynatopHaTa 6atepusi Ha MsICTO, Ha
KoeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 10 °C n 38 °C.

m  CobxpaHsiBaliTe akymynaTopHaTta 6atepus Ha MSICTO, Ha
KoeTo okonHata TemnepaTypa e mexay 0 °C n 20°C.

= M3nonsBaiite akymynatopHata 6atepus Ha MACTO, Ha
KoeTo okonHata TemnepaTypa e mexay 0 °C n 40 °C.
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XAPAKTEPUCTUKUN HA MALLUNHATA

MPETOBAPBAHE U 3ALLUTA OT NPErPABAHE

MawwvHata w“mMa  npeanasHo  YCTPOMCTBO  cpeLuy
npetoBapBaHe. Korato ce oTkpue npeToBapBaHe,
MalluHaTa Liie ce U3KMIYM aBToMaTU4HO. AKO ce 3aaeincTea
npeanasHoTo YCTPOWMCTBO CpelLLly NpeToBapBaHe, NOCTbLT 3a
BKIloYBaHe/u3knoyuBaHe Tpsibea Aa ce oTnycHe. HaTtucHeTe
6yToHa 3a CTapTupaHe M CTUCHETe focTa 3a BKMoYBaHe/
M3KMoYBaHe, 3a Aa pectaptuparte ypefa. AKo ypeabT Bce
olle He ce BkIIOYBa, NMOCTaBeTe OTHOBO akymynaTopHaTta
GaTepus.

AkymynaTtopHata  6aTepuss Mma  3awmta  nNpoTMB
nperpsiBaHe. VI3BbHpeAHO BWCOKUTE TemnepaTypu Lie
fosefat [0 CMUpaHe Ha 3axpaHBaHETO Ha WHCTpPyMeHTa
oT 6atepusATa. AKo akymynaTtopHaTa baTtepus e npekaneHo
ropelia, ocTaBeTe s [a W3CTMHE MNpean Bb3oOHOBABaHe
Ha paboTaTa. AKO WHCTPYMEHTBT Bce olle He paboTw,
npesapegete 6atepusiTa.

3ABEJIEXKA: CeTtognoaHusiT uHaukatop Ha 6aTepusata
HsMa Aa paboTu, ako 3awmTHaTa pyHKUMS Ha 6aTepusita e
foBena [0 CnupaHeTo Ha 3axpaHBaHETO Ha UHCTpPyMeHTa
oT OGaTepusita. WsknioueTe npoaykta wnu canete
aKkymynatopHata 6aTepusi OT MaluMHaTa ¥ CBEeTOANOLAHUST
nHavKaTop Ha 6aTepusita Lie Bb30OHOBM HOPManHOTO CU
yHKUMOHUpaHe.

OBLWU CBbBETU 3A KOCEH

BpemeTo 3a wu3TowaBaHe Ha akymynatopa 3aBucu OoT
CbCTOAHMETO, BUCOYMHATA N MbCTOTaTa Ha Tpesarta.

PerynwpalhTe BUCO4YMHATA Ha psA3aHe Ha KocadkaTta, Taka
Ye Oa CbOTBETCTBA Ha TEeKyLWOTO CbCTOAHME Ha TpeBHaTa
NnoLy, KOATO Le KocuTe.

= 3a Han-gobpo M3NbIHEHWE BUHArU pexeTe He noBevye
OT efiHa TpeTa oT obLyaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa.

= [pu KoceHe Ha BUCOka TpeBa 3abaBeTe xopa cu 3a
no-ronsiMa epeKTUBHOCT ¥ MPaBUITHO WU3XBLPISHE Ha
oTpsizaHaTa Tpesa.

= [lo BucokaTa BMCOYMHA Ha pA3aHe Wwe yabinkm BpeMeTo
3a u3TowaBaHe Ha akymynartopa.

TPAHCMNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= CnpeTe wMawwHaTa, cBanete paseguHATENS U
akymynatopa. YBepeTe ce, Ye BCUYKM [BWXELM Ce
YacTu ca cnpenu HanbnHo. OcTaBeTe NpoaykTa Aa ce
oxnagu Npean CbXpaHeHUe UNu TPaHCMopT C NPEBO3HO
CpeAacTBo.

m [louncTeTe npoayKkta OT BCUYKM YyXOW YacTuum.
CbxpaHsBanTe s Ha XxnagHo, cyxo wu [pobpe
npoBeTpsiBAaHO MSICTO, KOETO € HeJOCTbMHO 3a Jdeua.
OpbXTe npoAykTa fanedve OT passkaalln BeLlecTsa,
KaTo HanpumMep rpafMHCK XMMUKanu u pasmpassBsaiim
conu. He cbxpaHsiBaiTe NpoAyKTa Ha OTKPUTO.

= ChbxpaHsiBaiTe npofykta MNpu OKONMHa TemnepaTtypa
mexay 0 °C n 40 °C.

= BbaeTe nskmouMTeNHO BHUMATENHM, KOraTo nosaurate
WU HaKMaHsaTe NpoaykTa 3a NoAApbXka, NnoynucTBaHe,
npubupaHe 3a CbXpaHeHWe WM TpaHcnopTUpaHe.
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OcTpueTo e oCTpo; naseTe BCUYKM 4acTu Ha TANOTO
Aarneye OT OCTPUETO, KOraTo TO € OTKPUTO.

= 3a TpaHcnopTMpaHeTo B MPEBO3HW CPEACTBa ceareTe
pasgenuTens v akymyrartopHarta 6atepusi u ocurypete
MallmHaTa cpelly npemecTBaHe WNu napaHe, 3a Aa
npefoTBpaTUTE HapaHsiBaHe Ha Xxopa Unu noepeaa Ha
MalumHaTa.

TPAHCNOPTUPAHE HA TUTUEBU BATEPUU

TpaHcnopTupaiite 6atepumte B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaLMOHASHM NMOCTAaHOBIEHWs U pasnopeadu.

CnasBaliTe BCUYKM Crieumasniiy U3nNCKBaHUs 3a naketupaHe
N eTuKeTWpaHe, KoraTo TpaHcropTupate GaTepun upes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye 6atepumTe He BNMU3aT B KOHTaKT
C Aapyrn 6aTepuu Unu NPOBOAVMMM MaTepuanu rno BpeMe Ha
TpaHcnopTupaHe, kaTo npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPU
C u30onauusi, HempoBOAMMM Kanaveta wunu neHta. He
TpaHcnopTupanTe 6aTtepun, KOUTO ca CrykaHu Uiu Tekar.
CBbpXeTe ce CbC criegHaTa KoMnaHus 3a JOMblHUTENeH
CbBeT.

= M3nonseaite camo OpUrMHAmNHW pPe3epBHU 4acTu,
akcecoapw 1 NpucTaeky OT NpousBoanTens. B npoTueeH
cryyaii Moxe Aa ce Brolun paboTata Ha UHCTPyMeHTa
WK1 Aa nosyumnTe TEXKM KOHTY3WW, a rapaHumuaTa By Lwe
cTaHe HeBanuaHa.

m  CepBu3HOTO 06GCNy)XBaHe W3UCKBA  U3KMHOYUTENTHO
BHMMaHWe W chneunduyHu Mo3HaHUs U crnedBa Aa
O6bAe U3BBLPLUBAHO CaMoO OT KBanuuuuMpaH TEXHWUK.
MpoaykTeT TpsibBa Aa ObAe pemMoHTMpaH camo B
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3.

= MoxeTe oa npaBuTe HACTPOMKU W MOMNPaBKW, ONUCAHU
B TOBa PbKOBOACTBO Ha noTtpebutensa. OcraHanuTte
BMJOBE PEMOHTHU AeHOCTM TpsbBa Aa ce u3BbpLIBaT
CaMO B YMbHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

= CnpeTe wMawwvHaTa, cBanete paseauHUTENs U
akymynatopa. YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABWXELLM ce
YacTu ca HanmbfHO Crpenu, Npeay KakeoTo U Aa e
nouvcTBaHe UK 3agada no obenyxeaHe.

m [eproanyHo npoBepsiBaiTe [fdanuv BCUYKM  Taiku,
6onToBe 1 BUHTOBE Ca NPaBUMHO 3aTerHaTtu, 3a ga cte
CUrypHW, Ye NPOAYKTHT € B U3NPaBHOCT.

m Cnep Bcsika ynotpeba mnouncTBante nnacTMacoBuTe
YyacTM C Meka U cyxa kbprna. Bcsika nospegeHa
YyacT Tpsbea ga 6bde monpaBeHa WNM 3amMeHeHa OT
YMbNHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

=  3amMeHeTe M3HOCEHWUTE UMW MOBPedeHUTe oCcTpueTa u
6onToBe 3aeaHo, 3a Ja 3anasuTte GanaHca.

= BHumaBaliTe Npu perynupaHe Ha WHCTPyMeHTa, 3a Aa
npefoTBpaTUTe 3akMeLlBaHeTo Ha NPbCTUTE CU MeXay
[ABUXELUMTEe ce OCTpUeTa W HEnoABWXHUTE YacTu Ha
MHCTPYMEHTa.

m OcTtpveto Ha npoaykta e MHoro octpo. bbaerte
BHMMaTENHN W HOceTe 3A4paBu NpeanasHy pbkaBuLM,
KoraTo 3artArate, MOAMEHATe, MouncTBate  wUmu
MHcnekTupaTe 6onToBeTe.

= Bonrtosete Ha HoxoBeTe TpsGBa Aa 6baaT NOAXOAALO
3aTerHath. BuXTe MpernopbkUTe Ha MNpovssoauTens

3a MOMEHTa Ha 3aTsiraHe Ha GonToBeTe Ha HOXOBeTe,
KOWTO MoraT fa ce HamepsT B Tabnuuata cbe
creunduKaummMTe Ha MalumMHaTa B ToBa PbKOBOACTBO.

n  MwmanTte npeasua, 4e Te Morart Aa ce ABvbkaT LOPU U npu
N3KIMIOYEHO 3axpaHBaHe.

OTCTPAHABAHE HA 3ANYLWBAHE

u CnpeTe MawimHarta, ceanete pasegunHuTena n
akymynartopa. YBepeTe Cce, 4Ye BCUYKM [OBWXKelln ce
4acTu Ca cnpenu HanbiHo.

= BvHarm HoceTe 3apaBu 3aWMUTHU pPbKaBULM, KOrato
nposepsiBaTe 3a 3anylBaHUs WM OTCTpaHsiBaTe
TakuBa. OcTpueTtaTa ca OCTpU U CamoTO 3afpbCTBaHE
Moxe Aa 6bae ocTbp nNpeamer.

= Csarerte Kowa 3a Tpeea. [lpoBepeTe Kowa Tpesa 3a
3a4pbCTBAHUSA Y BHUMATENHO ro noyucTeTe.

m [lpoBepeTe wu3nyckatenHus ynem 3a
3aApbCTBaHe U BHAMATENHO rnoYucTeTe.

TpeBa 3a

m [MocTaBeTe npoaykTa Ha egHaTta My ctpaHa. [MposepeTe
S OT [ofHaTa CTpaHa M 30HaTa OKOJI0 OCTPMETO.
BHumMaTenHo oTcTpaHeTe 3aApbCTBaHWATa, ako MMa
TakuBa. He 3abpaBsiiTe, 4e HOXbLT MOXE Aa Ce ABMXM
No Bpeme Ha NoYnUCTBaHeTo.

O3HAWTE BALLMA NPOAY

Bx. cmpaHuya 131.

1. TMnb3ray 3a perynupaHe Ha

RY36LMXSP46A)

Jloct 3a  camocTosaTenHo

RY36LMXSP46A)

WHTepdeiicHo Tabno

ByToH 3a crapTupaHe

TlocT 3a BKN./M3KN.

TeneckonuyHa Apbxka

PbkoBoacTBo 3a onepatopa

JlocT 3a 3akniouBaHe Ha pbKkoxBaTkaTa

Kntoy Ha nsonartopa

0. MHaukaTop 3a 3anb/IHEHOCT Ha KyTusiTa 3a TpeBa

1.Knoy 3a ocBoboxgaBaHe Ha perynupaHeTo Ha
BMCOYMHATA

12. 3akonyanka 3a 6bp30 ocBoOOXKAaBaHe

13. KonekTop Ha TpeBa

14. Bpara 3a 6atepunte

15. dukcaTtop Ha OCTpUETO

16. 3agHo koneno

17. MpepHo koneno

18. MNpucnocobneHune 3a mynunpaHe

19. batepusa

20. 3apsigHO yCTpOMCTBO

cuMmBonun

MpoueteTe 1 pasbepeTe BCUYKU
A VIHCTPYKLMU, NPEeau a uarionseare

npopaykTa. Crneaante BCUYKN

ckopocTTa  (camo

N

3adBWKBaHe  (camo

22PN O AW

npeaynpexaeHns U MHCTPYKUMK 3a
6e3onacHoCT.

Hocete aHTUoHN. Hocete 3awutHmn
cpeacTsa 3a oun.
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He paboteTe ¢ npoaykTa No HaknoHu Hag,
15°. KoceTe HaknoHeHWTe NOBbPXHOCTN
Hanpsiko, HMKOra Harope 1 Hagony.

He nanarante Ha gbX4 U Ha BRaXXHN
yCroBusi.

BHumaBgaiiTe ¢ ocTpute ocTpueta. Crieq
U3KIoYBaHe Ha ABurarers octpuerara
npoabrxasar 4a ce BbpTAT. Masagete
akymynaTopHara 6atepusi npeau
NOAAPBXKKA.

BHumaBaiiTe 3a 3XBbpPNEHW Unu neTsm
obekTn. BnnskoctoawmTe, ocobeHo geua
v JomMaluHn nobumum, Tpsiéea Aa cTosT
noHe Ha 15 m ot 3oHaTa Ha paborta.

Crapt

Cron

[apaHT1paHo HMBO Ha LyM

He un3xebpnsinte otnagbunTe ot 6atepum,
€eneKkTpUYecKo 1 eneKkTpoHHO oGopyaBaHe
KaTo HecopTUpaHu GUTOBK OTNAAbLLM.
OTnaabuuTe OT BaTepun 1 enekTpudecku
1 enekTpoHHo obopyaBaHe Tpsbea Aa

ce cvbupar otaenHo. OTnagbuuTe OT
6aTepuu, akyMynaTopu u CBETIIUHHU
M3TOYHULM TpsiGBa Aa GbaaTt npemaxHaTtv
oT obopyaBaHeTo. 3a CbBETU OTHOCHO
peuuKkn1paHeTo 1 NyHkTa 3a cbonpaHe
ce 06bpHeTe KbM BalIMTE MECTHU BNacTu
WU TbProBeku npefcTaButenu. CbrnacHo
MeCTHWUTe pa3nopeabu TbproBuuTe Ha
npebHo Tpsibea fa 6baaT 3agbrmKeHn

[Aa npuemart obpaTHo oTnagbum oT
6aTepun 1 enekTpPUYECcKo 1 enekTPOHHO
obopyaeaHe. BawwmaTt npuHoc 3a
noeTopHaTa yrnotpeba 1 peuuknupaHeTo
Ha oTnagbuy OT 6aTepun 1 eneKkTpuyecko
1 enekTpoHHO obopyABaHe nomara 3a
HamansiBaHe Ha TbPCEHETO Ha CypPOBUHM.
OTnagbuuTe ot 6atepum, ocobeHo
cbabpXaLWTe NUTAKN, U ENEKTPUYECKO

1 enekTpoHHO oBopyABaHe cbabpxaTt
LieHHW, NOAXOASLUM 33 peuuknupaHe
marepuanu, KouTo Moxe Ja umat
HebnaronpusTHO Bb3AENCTBME BbPXY
oKkorHaTta cpefa 1 HYoBeLUKOTO 3[paBe,
ako He GbAaT M3XBbPIIEHU MO eKONOrnYeH
HauumH. AKO Ha OTnagbYHOTO 0GOpyABaHe
MMa NUYHW JaHHW, USTPUITE M.
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OBL NPEFNEQ HA UHTEP®ENCHOTO TABJIO

Ha wuHTepdeiicHoTo Tabrno ce nokasBaT cTaTycbT W
CbCTOSIHMETO Ha NPOAYKTA.

10.

Bucoko HaToBapBaHe — MokasBa, 4e HaTOBapBaHETO
e rMpekaneHoO BWCOKO 3a TeKyllata HacTpomka u
MalmHaTa Moxe da crpe. [peBknioyeTe B pexum Ha
BMCOKA MOLLHOCT, YBENnMYeTe BUCOYMHATA Ha KOCeHe
VI HamarneTe CKOpPOCTTa Ha XOAEHe.
WHovkaTop 3a  3axBallaHe/MynuMpaHe — MOKasBsa,
Yye He Ca MOHTMPaHU KOMEeKTopbT 3a TpeBa MM
npucnocobneHneTo 3a MynympaHe. YpeabT HAMa Aa
cTapTupa, ako He ca MOCTaBEeHM KOWbLT 3a Tpesa uim
npucTaBekarta 3a MynunpaHe.
ByToH 3a CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe Ha batepusTta —
npy HaTUCKaHETO My CBETBA MHAMKATOPBLT 3a HMBOTO Ha
3apsig Ha batepusTa.
MHaukaTop 3a HMBOTO Ha 3apsf Ha 6aTepusTa — nokassa
KONMYEeCTBOTO OCTaHan 3apsiA B aKyMynaTtopHute
batepun.
e AKO CBETV CaMO eAVH CBETOAWOA, KanauuTeTbT Ha
aKkymynartopHarta 6aTepusi € no-HUCHK oT 25%.

e AKo CBeTAT fABa CBETOAMOAA, KanauuTeTbT Ha
akymynartopHara 6atepusi e mexay 25% n 50%.
e AKO CBeTAT Tpu cBeToAMoAda, KanauuTeTbT Ha

akymynartopHata 6atepusi e mexay 50% n 75%.

e AKO CBETAT YeTupu cBeToauoda, akymynatopHata
baTepuss e HanbnHO 3apepeHa. KanauuteTbT Ha
akymynartopHata 6atepusi e mexay 75% n 100%.

WHavkaTop 3a npoBepka Ha OCTPUETO — MokKasea, Ye

octpueto TpsbBa ga 6bae npoBepeHo. [MogmeHete

3aTbMNEHOTO OCTpWe, 3a Aa noaabpxkare npogykta B

nobpo paboTHo cbeTosiHMe. Cnea KaTo NpoBepuTe Unu

CMEHUTE OCTPUETO, HAaTUCHeTe ByTOHa 3a CbCTOSIHMETO

Ha 3apsija Ha GaTtepusita U ro 3agpbXTe noseve oT 5

cekyHau. MHaovkaTopbT ce M3KkIoYBa M yHKUMSTa 3a

npoBepKa Ha OCTPUETO ce Hynupa.

MHavkaTop 3a npeToBapBaHe — nokassa, Ye MalumHaTa

e npeToBapeHa 1 Ye OCTPMETO MOXe [a e 3acefHaro.

ByTOH 3a pexum — Mpu HaTUCKaHETO My Ce MPOMEHS

PEXMMBT Ha psidaHe Ha NpoayKTa.

Pexxum Ha BUCOKa MOLLHOCT — rokassa, 4e OCTPUeTo

paboTu ¢ ronsiMa CKOpOCT 3a psidaHe Ha Texka Tpesa.

WHTenureHTeH pexxum — nokasea, Ye kocadkata Moxe

[a perynupa ckopocTTa Ha OCTPUETO B 3aBUCUMOCT OT

HaToBapBaHETO Ha MaluMHaTa 3a o6LUo psizaHe.

Eko pexum — nokassa, 4e oCTpueTo paboTu ¢ Hucka

CKOPOCT 3a psi3aHe Ha TbHKa TpeBa.
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['TR oPHrIHANBHI IHCTPYKU

[onoBHMMYK MipKyBaHHAMMW Npu po3pobui Liei 6e3apoToBoi
rasoHokocapku 6ynu 6esneka, epekTUBHICTb Ta HAZINHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

BesgpoToBa rasoHokocapka npuaHaveHa Ans BUKOPUCTaHHS
TiNbKW Ha CBIXXOMY MOBITPI.

Llen iHCTpYMEHT npu3HayYeHo Onsi CKOLUYBaHHSA rasoHy Ha
npucagibHii AinsHui. € ABa BUAW KepyBaHHS NPUCTPOEM,
KONMM KOPUCTyBay WNAe MillkM 3a KOCApKOK Ta LUTOBXae
il BpyyHy abo 3a ponomorol YHKUii aBTOMaTU4HOro
nepemiweHHs (RY36LMXSP46A).

MpoayKT He MOBUHEH eKkcrnyaTyBaTUCs 3 korecamu He Ha
3eMni. 3a60pOHEHO TArHYTU NPUCTPIN abo i3AMTU Ha HbOMY.

He BukopucToByinTe Ans Byab-sKkux iHWKX Linen.

3ATANBbHI NONEPENXEHHA 3 BE3MNEKU
BUKOPUCTAHHA

/\ YBATA! Busuntb BCi npaBuna 6e3neku, iHCTPYKLUil,
inocTpadii i cneuudikauii, WO nocTaBNAKTLCA 3
npucTpoeM. HeaoTpumaHHa nonepeaXeHb Ta iHCTPYKLIN
MOXe MNPU3BECTU [0 YPaXKeHHS eneKTPUYHWM CTPYMOM,
noxexi 1a / abo cepio3Hoi TpaBmK.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIi i BKa3iBkM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

TepMiH "enekTpoiHCTPYMEHT" Y MonepemXXeHHsX CTOCYeTbCs
BALLOrO (ApOTOBOr0) eNeKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY, L0 XUBUTLCS
Bif, enekTpomepexi, abo (6e3npOTOBOro) enekTPU4HOro
iHCTPYMEHTY, Lo NpaLtoe Ha akyMynsTopHoi 6aTapei.

BE3MNEKA POBOYOro micua

= YTpumyiite poboye Micue B uucToTi i Ao6pe
ocBiTneHum. besnag Ha poboyomy micli abo TemHi
MicLs CNPUYNHAIOTL aBapii .

= He BUKOpuMCTOBYITE NPOAYKT y BUDyXOHebe3neyHnx
aTmoccpepax, Hanpuknaz, y NPUCYTHOCTI nerko
3aMMMCTUX piAauH, rasis abo nuny. Mig yac po6otn
KOCapK1 BUHWKAIOTb iCKPW, LLO MOXYTb MpU3BECTU A0
3arimMaHHs nuny abo napis.

= TpumaiTe AiTei Ta CTOPOHHIX oci6 nopani nia yac
po6oTn enekTpoiHCTPyMeHTOM. BigsonikaHHs yBaru
MOXe NpU3BECTU [0 BTPATU KOHTPOTIO.

ENEKTPOBE3NEKA

m Bunka xuBneHus
BignoBigaTM po3setui.

€neKTPOIHCTPYMEHTY  MOBWHHA
Hikonu He 3MiHIONTE BUNKY.
He BUKOPUCTOBYITE HifiKi BUNKU-NEPeXiaHNKN
3 3a3eMneHnMm (3aMKHYTUMU Ha 3emnio)
eneKkTpoiHCTpymMeHTamu. He 3MmiHeHi BUNKu Ta BiANOBIAHI
PO3ETKM 3MEHLLYIOTb PU3MK YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKaWTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMieHUMU
NOBEepPXHSAIMU, TaKUMMU AK TPy6u, pagiaTopu, NAuTH
Ta XONoAUNbHUKM. ICHYE NiABULLEHUI PUNK YPAXKEHHS
eNEeKTPUYHMM CTPYMOM, SIKLLO BaLLe Tifo 3a3eMIIEHE.

= He nippaBainTe enekTPOiHCTPYMEHTU BNNUBY AOLLY
abo Bonorux ymoB. [lonagaHHs BoAM Ha NpUCTPIn
36iNbLUYE PU3NK YPAKEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

m  He 3noBxyite wHyp. Hikonu He BukopucToByMTe
WHYP XWBMEHHA ANs nepeHeceHHs, nepeMileHHs
abo BUNYyYEHHS BUNKW 3 PO3eTKU. Tpumante LIHYp
nogani Bi Tenna, Macna, rocTpux KpoMok abo pyxomMumx
yacTuH. MowwkoaxkeHi abo 3annyTaHi WHypw 36inbLyoTh
PU3UK YPaXKEHHS1 €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [lNpun po6oTi 3 eneKkTPOiHCTPYMEHTOM Ha Bynwuui,
BUKOPUCTOBYWUTE noAoBXyBay, BignosigHuin
AN BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUMTOMY MOBITPI.
BukopuctaHHsa kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PU3UK ypaKeHHS
eN1eKTPUYHNM CTPYMOM.

m [pu poGoTi 3 eneKkTpPOiHCTPYMEHTOM Yy BONOromMy
cepeAoBULLi BUKOPUCTOBYITE 3aNMLIKOBUIA NOTOYHUIA
npucTpin (3MM) 3axuwieHoro XuBnNeHHs. BukopuctaHhs
3IM1MM 3HWXYE PUNK YPaKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

m bByabTe yBaxHi, AuBiTbCA, WO BM pobute, i
BUKOPUCTOBYITE 3[O0POBWIA Fny3a Npu  ekcnnyatauii
BUpo6y. He npautoiite 3 BUpPOGOM, KONMKU BU BTOMIEHI
abo 3HaxoguTecb NiA Ai€l0 HapPKOTUKIB, ankoromno abo
MeAMKameHTiB. HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€neKTPOIHCTPYMEHTOM MOXeE NPU3BECTU [0 CEPO3HUX TPaBM.

= BukopucToByiiTe nepcoHanbHe 3axucHe o6nagHaHHs.
3aBxaun ogsAranTe 3axmcHi okynspu. 3acobu saxucry,
Taki sk pecnipaTtop, HEKOB3He B3yTTs, kacka abo 3acobm
3axWUCTy OpraHiB Cnyxy, O BUKOPUCTOBYIOTHCS B
HaneXHNUX yMOBaX 3HU3ATb PU3NK OTPUMAHHS TPaBMU.

= Buknoyite MOXNUBICTL BMNaaKoOBOro BBIMKHEHHS.
MepekoHanTecs, WO BUMUKAY 3HaxXoAUTbCA Y
BUMKHEHOMY MOJIOXKEHHi nepen NiAKNIOYEHHAM A0
AKepenaXuBrneHHs Ta/ abo akymynaTopHoi 6aTapet,
nigHiMaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe enekTPOIHCTPYMEHT 3 nanbueM Ha
BMMMKayi abo nodaveto XUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SKUI
Mae nepemukad, Wob 3anobirti HeLWacHoro BUNaaky.

u [lepen BKNIOYEHHAM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
perynioBanbHUi abo ramkoBuiA KntoY. [ankoBuid kntoy
abo perynioBanbHWiA KNkoY, 3anuleHnii Ha obepTaemii
YaCTVHI eNEKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe NPWU3BEeCTU A0 TPaBMU.

m He TArHitbca. 30epiraiTe npaBunbHY CTiAKY i
6anaHc Becb 4ac. Lle no3sonse kpalle koHTponoBaTh
IHCTPYMEHT B HecnoiBaHWX cuTyauisx.

n OpsranTtecs npaBunbHo. He HociTb BinbHUA oasr
a6o npukpacu. TpumaiiTe Bonoccs Ta oasr aani Big
YacTUH MPUCTPOIO, WO pyxarTbcsA. BinbHui opasr,
npukpacu abo [oBre BOMIOCCS MOXYTb MOTpanuTU B
PYXOMi YaCTUHW.

= SAKwo € npucTpoi AnsA NiAKNOYeHHA Ans  36opy
nuny, nepekoHalWTecsi, WO BOHM nig'eAHaHi i
BUKOPUCTOBYHOTLCS npaBuibHoO. BukopuncTaHHs
nuno3bipHuka 3Hxye Hebeaneky, NoB'A3aHy 3 3aNUMNeHICcTIo.

= He possonsiTte 3BMYUI Big 4acTOro BUKOPUCTAHHA
MPUCTPOID CTaTU MNPUYUHOK BTPATM NUIBLHOCTI
Ta irHopyBaTM npuHuMnu OGesnekun pobGotn 3
npuctpoem. [lam'atante, WO [AOCTaTHbO YacTKU
CeKyHau, Wob oTpuMaTi Cepio3Hi TpaBMu.

BUKOPUCTAHHA TA pornan 3A

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

n He nepeBaHTaxyuTe €NeKTPOiHCTPYMEHT.
BukopucToByiiTe BiAnOBigHWIA Ans Bawoi noTpebu
€NeKTPOIHCTPYMEHT.  ENEeKTPOiHCTPYMEHT  BUKOHae

po6oTy kpalle i 6e3neyHille nNpu LWBMAKOCTI, ANS SKOT
BiH B6yB po3pobneHuii.

= He BMKOpPUCTOBYWTE €nNeKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO
rnepemMuKay He BKIIOYA€E Ta BUMUKAE noro. byap-skui
eNeKTPOIHCTPYMEHT, SIKUM He MOXIIMBO KepyBaTu 3a
[0MOMOroto nepemukaya - He6esneyHni i NoBUHeH ByTn
BiJPEMOHTOBaHWA.
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Mepen 3pificHeHHsAM OyAb-AKUX HanawTyBaHb,
3aMiHOlO akcecyapiB abo 36epiraHHAM NpUCTpPOIO
BiA'eQHaNTe WTEKep Bif enekTpuyHoOi Mepexi Ta/abo
BUWMITbL aKyMynaTop 3 eNeKTPUYHOro MpUCTPOIo,
AKWO BiH 3HIMHUIA. Taki 3anobixkHi 3axoan 3HUXKYOTb
PV3VK BUNAAKOBOTO 3anycky npunagy.

36epiraite  Henpaulolyi  enekTponpunagn y
HeAOCTYyNnHOMY AnNs AiTen Micui i He po3BonswTe
ocobaM, AKi He 3HaOoMi 3 iIHCTPYKLiISMU eNeKTPUYHOTO
npunaaa abo 3 gaHUMM IHCTPYKUIAMK, NpaLloBaTh 3
enekTponpunaaamu. EnektpoiHcTpymeHT HebeaneuHi
B pyKax HeOoCBiAYEHNX KOPUCTyBauiB.

O6cnyroByBaHHA  €MeKTPUYHOrO MPUCTPOK  Ta
akcecyapiB. [epeBipanTe pyxomi 4YacTMHM Ha
HasIBHICTb 3MilLEHHA enemMeHTiB a6o HeKOpeKTHOro
3'€eQHaHHA, a TaKOX MOJIOMKM Ta O6yAb-AKUX iHLIMX
YMHHMKIB, fAKi MOXYTb BNNUHYTM Ha poboty
eneKTPOIHCTPYMEHTY. Axwo NOLUKOAKEHUMN,
BiAPeMOHTYNTe €NeKTPOIHCTPYMEHT nepepn
BUMKOpPUCTaHHAM. barato HewacHux Bunagkis €
HacniakoM NoraHoro Aornaay 3a eneKkTpoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXXy4YMi IHCTPYMEHT FrOCTPUM i YMCTUM.
[lobpe JOrMsHYTUA PiXYYMA IHCTPYMEHT 3 rOCTpUMMU
piKyuyumu  Kpakamu pigwe  3B'A3yeTbcA | nerwe
KOHTPOSIOETLCS.

BukopuctoByWTe  enekTponpunagm,
Ta Hacagku BignNoBiAHO A0 UMX  IHCTPYKUIN,
ypaxoByluM YMOBM Ta Xxapaktep po6oTu.
BukopucTaHH ~ eneKTpUYHOro  iHCTPYMEHTY  Ans
onepawii, siki BigpI3HSAIOTLCA BiA NpU3HAYeHUX, Moxe
npusBecTy o HebesneyHoi cuTyaldlii.

TpumanTe pyykM Ta NOBEpPXHi 3axBaTy CyXuMM,
yucTuMuK Ta 6e3 cnigiB mactuna Ta 3masku. Cnmabki
PYyYKM Ta NoBepxHi 3axBaTy He 3abe3nedyloTb 6e3neyHe
MaHinynioBaHHA Ta  KepyBaHHA  iHCTPYMEHTOM Yy
HeouikyBaHUX CUTyaLisx.

npunaaas

pornan  IHCTPYMEHTY HA

BATAPEMKAX

MNepe3apsapxaTn TiNbKM 3a AOMNOMOrol 3apsiHOro
NMPUCTPOIO, 3a3HAYE€HOro BUPOGHMKOM. 3apsaHui
NPUCTPIN, WO NiAX0ANTb 41151 OAHOIO TUMY aKyMynsTOpIB,
MOXe CTBOPWUTW PU3NK 3aropsiHHS NPU BUKOPWUCTaHHI 3
HLIMM aKyMynATOpHUM GnoKoM.

BukopucTtoByiTe  €NneKTPOIHCTPYMEHTU  TillbKK
3 MPU3HAYEHUMU ANA  HUX  aKymynsTopamu.
BukopuctaHHsi GyAb-SIKUX iHLIUX aKyMynsaTopis, Moxe
CTBOPUTW PU3MK OTPUMAHHS TPaBMMU i MOXKEXi.

Konu akymynaTopHa 6aTapesi He BAKOPUCTOBYETbCH,
TpumainTe ii noaani Bia MeTaneBux npeaMeTiB, TakMx
AK KNincu, MOHeTH, KniYi, UBAXWU, NBUHTU a6o iHLWI
HeBernuKi MeTaneBi npeaMeTH, Ki MOXYTb 3aMKHYTH
Knemu. KopoTke 3aMWKaHHSI KOHTaKTiB akymynstopa
MOXe NpU3BECTM A0 OnikiB abo Noxexi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyartauii, piauHa Moxe
6yt BunyuleHa 3 6artapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
MNpn BUNaaKoBOMY KOHTaKTi 3MuiTe BoAoto. HAKwo
pianHa noTpanuna B oYi, 3BepHITbLCA 3a MeAUYHOI
ponomoroto. PignHa 3 akymynsitopa Moxe BUKIUKATH
po3apaTyBaHHsi abo oniku.

3ab6opoHeHO  BUKOPUCTOBYBaTU  akymynstop a6o
NpUCTpin, wo Oynu nowkomkeHi abo MoaudikoBaHi.
BukopuctaHHs  mowkomkeHnx — abo  MoaudikoBaHMX
aKyMynsTopiB MOXe MaTu HenepeadadyBaHi Hacnigky, cepeq
AKUX: BUHUKHEHHS NOXexi, BUBYXy Ta pUuK TpaBMyBaHHSI.
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= YHukante

= 3abopoHeHo

®  YBaXHO OrnsHbTe AiNAHKY,

u [lepen BUKOpPUCTAHHAM

m He 3Himante wWUTKK.

n Tpumaite Bci

= [Ona poGotu 3

= He

3aropsiHHA  Ta  BUCOKOi  TemnepaTypu
akymynsaTopy a6o npuctpoto. 3aropsiHHs abo Bucoka
Temnepatypa norHag 130°C MoxyTb CTaTV NPUYKMHOIO BUBYXY.

m  [oTpumyiTecb ycCix iHCTPYKUiA LWOAO 3apAmXaHHA

NPUCTPOIO Ta YHMKaNTe 3apsaXaHHA No3a AianasoHoM
Temnepartyp, WO No3HaveHi y iHcTpykKuii. HenpasunbHe
3apsmkaHHa abo 3apskaHHA npu Temnepatypi, nosa
MexXaMi MO3HaYeHNMU B iHCTPYKLii, MOXe MOLIKOANTH
aKyMynsTop Ta NigBULLMTI PUSNK BUHUKHEHHS MOXeX.

OBCNYIroBYBAHHA

= [Jo3Bonsante obcnyroByBaTtu BaL
€NeKTPOIHCTPYMEHT  TiflbKK kBanidikoBaHomy
nepcoHany, BWKOPUCTOBYIOYM TiNbKW iAEHTUYHI

3anacHi 4acTuHu. Le rapaHTyBaTUMe 6e3sneyHy
eKcnnyarawito enekTPOiHCTPYMEHTY.

BUKOPUCTaHHS MOLIKOMKEHUX
aKyMynaTopiB. O6cnyroByBaHHs aKkymynsTopis
mae OyTu 3giicHeHe Tinbku BUpobHMKOM abo y
aBTOPM30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3AXOAM BE3MNEKU NPU EKCMNYATAL|T

FA30HOKOCAPKH

= He BMKOpPMCTOBYITE rasoHOKOCapKy MpWU MoraHin

noropi, oco6rMBO KOMnu iCHy€e pu3uk 6nuckaBku. Lie
3MEHLUYE PU3NK ypaKeHHS BrMckaBKoto.

n [lNepekoHalTecsi y BiACYTHOCTIi TBapuH Ta nTaxiB

Ha AinsAHUi, Ha AKIA NNaHYeTbCS BUKOPUCTOBYBATU
razoHokocapky. [lpu po6oTi rasoHokocapka Moxe
3aBAaTu LWKOAM NTaxam i TBapyuHam.

Ha Kl nnaHyeTbeA
BMKOPUCTOBYBaTH ra3oHOKOCapKy, Ta NpubepiTtb 3 Hel
BCi KaMeHi, Lerny, rinku, ApiT, KicTK1 1 iHwWi npeameTy.
Mpun po3nboTi Taki NpeaMeT! MOXyTb TpaBMyBaTy.

ra3oHOKOCapku 3aBXAun
nepeBipANTe HOXi Ta Ta GNOK CKOLYBaHHA B Linomy
Ha 3HOLUEHICTb Ta NOLWKOAKEHHS. 3HOLIeHHs aeTanen
ab0 yLWKoAXKEHHS NIABULLYIOTb PU3VK TPaBMYBaHHS!.

n PerynsipHo nepesipsiiTe TpaBO3GipHMK Ha HasiIBHICTb

3HOCy, [Aipok abo nowkomkKeHb. 3HOLWeEHHA abo
MOLLKO/KEHHS 361paya TpaBy NiABULLYE PU3NK TPABMYBaHHSI.

LWntkm maroTb OyTM B
po6oyoMy cTaHi Ta npaBUNbLHO BCTaHOBIEHi. [loraHe
3aKpINMeHHs, YLWKOAXEeHHA abo HenmpaBunbHa poboTa
3aXUCHUX LLUTKIB MOXE NPU3BECTW [0 TPaBMyBaHHS.

NoBIiTPO3abGipHUKM OXONOAXKEHHS
BiNbHMMM  BiA  cMmiTTA.  Yepe3  GrnokyBaHHSA
BEHTUNALIHWX OTBOPIB Ta HAKOMWYEHHA PEeLITOK
nigBULLYETHLCS BIPOriAHICTb NeperpiBy Ta 3aropsiHHs.

= [nsA po60TH 3 ra3oHOKOCApKOK HaasiramTe 3axucHe

B3YTTA 3 HecnusbKow nigowsoto. He npautovite
3 rasoHokocapkolw 6GocoHix a6o y BigKpPUTMX
caHpansax. Poboye B3yTTs 3MeHLUYE LLaHC TpaBMyBaHHS
Hir Bifj KOHTaKTY 3 HOXaMmMu, LLIO PyXaloTbCs.

rasoHOKOCapko O06OB'sI3KOBO
HapsAranTe AOBri WTaHW. Bigkputa wkipa nigsuye
pY3VK TPaBMyBaHHS Bif NpeaMeTiB, L0 pO3MiTalThCs.

BUKOPUCTOBYWTE ra3oHOKOCapKy ans
CKOWYBaHHA MOKpOi TpaBu. XoAiTb, HiKOnM He
Giraute. Ha Mokpiii TpaBi MOXHa MNOCMU3HYTUCH Ta
BNacTy, LLIO MOXe NPpU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS.

= He BuKopucTOBYMTE ra3soHOKOCapKy Ha 3aHaaTo

KPyTMX cxunax. Ha KkpyTux cxunax MOxHa
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NOCNM3HYTUCS Ta BMAcCTW, WO MOXe MpU3BECTU A0
TpaBMyBaHHS.

m [lNpu poboTi Ha cxunax cnigkyuTe 3a HagivHicTIO
onopwu, 3aBXAu pyxanTecs nonepek cxuny, a He BHU3
yn Bropy, i 6yabTe obepexHi Npu 3MmiHi HanpaMy
pyxy. Ha kpyTux cxunax MoOXHa MNOCMNM3HyTUCA Ta
BMacTu, L0 MOXe NPU3BECTU A0 TPAaBMYBaHHS.

= bByabTe Hap3BuuYaHO oGepexHi Npu pyci 3agHiM
xopoM abo Konu TsirHeTe ra3oHOKocapKy Ao cebe.
3aBxau cnigkywte 3a cuTyauiero HaBkono. Lle
3HUXKYE PUBVK NafiHHS.

= He TopkaiTecs HOXiB Ta iHWWUX PYXOMMX YacCTWH,

HeoOXiaHiCTIo nonaroapTe, NepLL HiX NPOAOBXYyBaTH
poboty

e SKWO MaluHa MOYMHAe aHomanbHO BibpyBaTu
(nepesipTe Bigpa3sy)

— nepeBipTe BUpIO Ha
ocobnveo nes

— 3aMiH1TK abo BiApPeMOHTYBaTW NOLLKOAXEHI AeTani

— nepeBipUTH i 3aTArHYTV nocnabneHi YacTuHM

HasBHICTb NOLUKOKEHb,

m  3aBxau cnigkynTe, wWob ApiT Big KOHTPONbHUIA Kabenb

OBWUryHa HIKOMKW He 3aXOnmioBaBCs, He 3alLeMIoBaBCs
abo He noWwKomXyBaBCA iHWMM crnocobom  nig
Hikonn He
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yac 36upaHHa abo cknagaHHs  pPyuKu.
nigknioyanTe OO NPUCTPOLD XKMBMEHHS, SKWO kabenb
NOLLKOPKEHWIA. 3BepTanTecs TinNbkv 40 aBTOPU3OBAHOIO
CEepBiCHOTIO LieHTpY.

AOKMN BOHU He 3yNUHATBLCA. TOPKaHHS PyXOMWX YaCTUH
MOXe CTaTV MPUHMHOK TPaBMYBaHHSI.

m [pu BupaneHHi MatepianiB, wWo 3acTpsArnu, a6o
YULLEHHi ra30HOKOCapKn 06OB'A3KOBO NepeKoHanTecs,
o BCi nepeMuKayvi BUMKHEHi, @ akyMynaTop BUNHATUA B
abo Bia'eaHaHWI. BunagkoBe BBIMKHEHHSI ra30HOKOCApPKM
MOXe Npu3BecTu A0 CEPVO3HOI TpaBMU.

m MMpu BupaneHHi Mmartepianis, wWo 3acTpaArnm,
abo  uyMLIeHHi rasoHoKkocapku oG6GOB'I3kOBO m
nepekoHanWTecs, WO BCi nepemMukavi BUMKHEHi, a
KoY 6110KyBaHHS BUMHATUI. BrnagkoBe BBIMKHEHHS
rasoHOKOCapK/ MOXe NPU3BECTH 40 CEPNO3HOI TPaBMMU.

TpuBane BUKOPWUCTaHHSI IHCTPYMEHTY MOXe MpU3BECTU
[0 TpaBMyBaHHsi abo 3aroCTPeHHs iCHYHYOi TpaBMM.
lMpn BuKOpWUCTaHHI npwnagy npPoOTAroM TPUBaNoro
nepioay 4acy, 4acTi nepepsu.

EkcnnyaTtyBatn Bupi6 O03BONSETbCSA Mpy TemnepaTtypi
Big 0°C go 40°C.

OOOATKOBI MOMNEPEAXEHHA 3 TEXHIKU

BE3MNEKWU LLOAO BUKOPUCTAHHA

OOOATKOBI 3ATANIbHI NONEPEAXEHHSA WOOO AKYMYNATOPIB

BE3MNEKU

. m [na 3anobiraHHs Hebesneui noxexi B pesynbTarti
= Bupib Tpeba 3anyckatu, KOIMM KOPUCTYBAY 3HAXOAUTLCS KOPOTKOTO ~ 3aMWKaHHSI, TpaBMam | MOLIKOIKEHHIO
nosapgy kepma y 6eaneyHiii 3oHi. Hikonn He 3anyckaiite BUPOGIB  He  3aHYPIOWTE  IHCTPYMEHT,  3MiHHMIA

BUPIO, [OKM:

e OTBip ANA BWKMOAHHA TpaBW BIOKPUTWIA Ta He
3axueHnit 3bupayem TpaBn abo KOXyXoMm xonoby
BVKMAHHS.

e Pyku Ta Horm BCiX OCIO He 3HaxoAaTbCs Mopiv 3
OrOPOKEHHSIM PidKY4OT 30HU.

akymynatop abo 3apsigHWiA NpUCTpi y piguHy i He
[onyckaiTe NoTpannsiHHA PiavHU BCepeanHy NpucTpois
abo akymynsTopiB. KoposiiHi i cTpyMonpoBiaHi piavHu,
Taki sIK CONOHUIA PO34YUH, NEeBHI XimikaTu, BUGINOBanbHi
3acobu abo NpoAyKTK, Lo iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTN
10 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

= YHukanTte sim, BuboiH, narop6iB, kameHiB, epauH, abo =

HLWKX CKPUTMX O6'ekTiB. BUKOPUCTaHHA Ha HEPOBHOMY
nanawadTi MOXe CNPUYNHUTY NagiHHS.

3apsapxaiiTe akymynsTop y Micui 3 TemnepaTypoto Bif
10°C po 38°C.

m 30epiraiiTe akymynatop y Micui, Ae HaBKOMULUHS
= BuWMKHITE NpuUCTpin, BUIAMITL KN4 Ta akymynsaTtop i TemnepaTtypa TpuMaeTbea B Mexax 0-20°C.
[odvekanTecs, OOKM HOXi 3YNMUHATBCS, SKWO MNOTPiGHO
HaXUNUTU MNPUCTPIN  3afns  TPaHCNOPTYBaHHA, npu
nepeTuHi Oyab-AKnX NOBEPXOHb, KPIM TpaBuW, a TaKoX

npuv TPAHCNOPTYBaHHI A0 i BiA MiCLA BUKOPUCTAHHS.

m  He Haxunsnte npucTpiin nNpu BMWUKaHHI ABUryHa abo
nig Yac po6otn asuryHa. Bu moxeTe nigHATV nepeaHio
YacTMHY ra3oHOKOCapKku He 6inblie, Hix Ha 5 cm,
SKWO LUe [AicHO HeobXigHO Ans nerkoro 3amycky.
[Onsi 3[ifCHEHHSI LbOro, HATWUCHITb Ha KEPMO YHM3.
[Mepen novaTKOM KOCIHHSI 3aBXOM BCTAHOBMOWTE
rasoHokocapky Tak, Lobu BCi kornieca Topkanucs 3emni.
Mpn HaxMnAHHI ra3oHOKOCAPKM OrONIOITLCS  HOXi,
BHaCMiAOK 4Oro MiABWLLYETHCA MOBIPHICTL PO3NITY
YacTOK Ta BUNAAKOBOrO KOHTAKTY i3 HOXEM.

u  3yNWHITb ABUTYH, AEMOHTYWTE PYKOATKY Ta akymynsTop.
MepekoHaiiTecs, Lo BCi pyXOMi YaCTUHU 3yMUHWUINCS:

e konu Bu 3anuwaete iHCTpymMeHT 6e3 Harnagy
(BKMOYaAYM NPV BUKMOAHHI CKOLLEHOT TpaBm)

® MepLU HiX BUAANATW 3acMiveHHs abo npoumnLiaT GyHkep

e nepea NepeBipKoto, YnLLeHHsM, abo poboTi Ha NpoAyKTi

e nepen AemMoHTaxeM 36ipHMKa CKOLWeHOi TpaBu Ta
BiAKPUTTS KOpnycy onoba BUKMAAHHS TpaBu

® SAKLO IHCTPYMEHT HaTpanue Ha CTOPOHHIN npeameT
OrnsiHbTE MPUCTPI Ha HasIBHICTb MOLUKOAXEHb, 3a

= BukopucTtoByiTe akymynaTop y Micui, Ae HaBKOMULLIHS
TemnepaTtypa TpUMaeTbcs B Mexax 0-40°C.

XAPAKTEPUCTUKKU NPUCTPOIO

3AXUCT BIf NEPEBAHTAXEHHSA | NEPErPIBY

MpucTpin 03p06neHni 3acobom 3axucTy Bif,
nepeBaHTaxeHHs. [MpuUcTpin aBTOMaTU4HO BUMMKAETHLCS,
AKIWO HasBHE MepeBaHTaxeHHs. SKWo cnpauboBye
NPUCTPIN  3axuCTy Bi4 NepeHaBaHTaXeHHs, Baxinb
BMUKaHHS/BUMUKaHHS  cnig  Bignyctutn. HaTucHiTb Ha
KHOMKY 3anycky i MOTiM CTUCHITb BaXillb BMMWKaHHSA/
BUMMKaHHS, WLOGW 3anycTUTW NpUCTpin. AKWo npucTpin goci
He Mpautoe, BUTATHITL Ta 3HOBY BCTaBTe akyMynsTop.

Akymynsatop mae 3axucT Big neperpisy. lpu neperpisi
XKUBMNEHHs BUpPODBY Bif akyMynaTopHoi 6aTtapei BUMMKaeTLCS.
FAKLWO akyMynaTop 3aHaAToO TEnnuiA, NepLl HiX BiOHOBUTU
poboTy, AaiiTe oMy OXOMOHYTW. FAKLIO NPOAYKT BCe Lle He
npauoe, 3amiHiTb akyMynsTop.

MPUMITKA: CB[] akymynsatopa He npautoBaTvme, SKLO
yHKUisS 3axucTy Gatapei BMKNIMKanNa 3ymnuHKY XUBIMEHHS
npoAyKTy. BUMKHITL NpucTpiii abo BUIAMITL akyMynsaTOpHY
6aTapelto 3 NpUCTpOLO, i CBITNOAIOAHWIA iHOUKATOP BiAHOBITH
CBOIO poboTy.
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3ATAJNIbHI MOPAAM OO0 KOCOBULI

Yac poboTn akymynsitopa 3anexuvTb Bif CTaHy, BUCOTU Ta
rycToT TpaBu.

BigperyntoiiTe BUCOTy 06pi3aHHs ra3oHOKOCapKM BiAnoBiAHO
[0 MOTOYHOrO CTaHy AiNsHKY, siKy Bu 36npaeteck 06pobnatu.

m [na 3abe3neyeHHs ONTMManbHOI  MPOAYKTUBHOCTI
3aBXau 3pisanTe TpeTuHy abo MeHLwe Bif 3aranbHol
BUCOTU TPaBW.

m [lpn 3pisaHHi  BWCOKOI  TpaBu  nepeMmillyiTecb
nosinbHile, Wob 3a6e3neynTn edekTUBHE CKOLLYBaHHS
Ta HanexHe BUAANeHHs CKOLLEeHOT TpaBu.

AKkymynatop npautoe goswe npu Ginbuii  BMCOTI
CKOLLYBaHHS.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

u  3yNWHITb ABUTYH, AEMOHTYWATE PYKOATKY Ta akymynsiTop.
[MepekoHanTecs, WO BCi PyXOMi YacCTUHW 3YNUHUIUCS.
3ynuHiTb OBUrYH | gaWTe NOMYy OXOMOHYTU nepesn
36epiraHHsM abo TpaHCMOPTyBaHHAM.

m [loyncTiTb BCi CTOPOHHI MaTtepianu 3 nNpPOAyKTYy.
36epiraiiTe NpoaykT B NPOXONOAHOMY, CyxoMmy i fobpe
npoBITPIOBAaHOMY  MiCLi, HeAOoCTynHOMY Ansa  AiTen.
36epiraTv nopani Big arpecuBHUX areHTiB, TaKUX
sIK capoBi XimikaTu i conelt npoTu obneaeHiHHs. He
3b6epiraniTe NpUCTpIi Ha BiAKPUTOMY NOBITPI.

m 3b6epiraitTe BMpI6 y MicLi, e HaBKONWLLHA TemnepaTypa
TpumaeTbes B mexax 0-40°C.

Mpwn HaxunsHHI abo nigHiMaHHi BUpobY ANs TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs, UYMLLIEHHS, 36epiraHHs abo
TpaHCnopTyBaHHs OyabTe Ayxe obepexHumn. Jleso
rocTpe; KOnu neso orofieHe, TpUMawWTe 4acTUHW Tina
noaani Bia HLOro.

Mpy nepeBe3eHHi NMPUCTPOK Yy TPaHCMOPTHUX 3acobax
BUAMITL KN4  Ana  OnokyBaHHA 1 akymynsitop Ta
3abe3neyte HadiHe  3aKpiNNEHHs  NpuCTpol  Ans
3anobiraHHs 1oro pyxy abo nafiHHI, TpaBMyBaHHIO noae,
MNOLLKOXXEHHI0 camoro npuctpoto abo BTpaTi nanvea.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

3aiicHIoNTe  TpaHCNOPTYBaHHA akymynsaTopHoi 6aTtapel
BiAMNOBIAHO A0 MiCLEeBMX Ta 3aranbHOAEpXaBHUX HOPM i
npasun.

[oTpumyitecb BCi  cneuianbHi  BAMOTM O  YNaKOBKW i
MapKyBaHHs Ip1 TpaHCNopTyBaHHi 6aTapei TpeTbo CTOPOHOH.
MepekoHanTecs, WO Mif Yac TPAHCMOPTYBaHHA aKyMynsTop
He BCTYMae B KOHTAKT 3 iHLIMMW akyMynsTopHUMK GaTapesmu
abo CTPyMOMpOBiAHUMK MaTepianamu Ta 3axWCTiTb BIOKPUTI
pO3'eMU i30NALIAHNMU HENPOBIAHUMM KpPULLIKaMK ab0o CTPIYKOH.
Yn He nepeHocbTe akymynaTopu, TpicHyTi abo biry. 3s'asaTuca
3 HamMun ANs OTPUMaHHS noAanbLUNX pekomMeHaauin.

TEXHIYHE OBCNTYTOBYBAHHA

= BukopuctosyiTte Tinbkn opwuriHanbHi 3anacHi
YacTWHW, akcecyapu Ta obnagHaHHs Bif BMPOGHMKA.
HeBukoHaHHS L€l BUMOT1 MOXe NPUBECTU 4O MOXITUBOT
TpaBMW, NoraHoi NPoAyKTUBHOCTI Ta MOXe Npu3BecTut
[0 BTpaTW rapanTii.

= O6cnyroByBaHHS BUMarae KpaiHboi 06epexHOCTi i 3HaHHS i
NOBUHHO BYTV BUKOHaHe Tinbku kBanigikoBaHUM chaxiBLeM.
3BepTaiiTecs Tinbkv 40 aBTOPU30BAHOO CEPBICHOTO LIEHTPY.

= Bu MoxeTe 3pobuTn perynioBaHHs Ta PEMOHT, onucaHi
B LIbOMY MOCiIGHMKY kopucTyBayda. [ins obcnyroByBaHHSA
abo peMoHTy, 3BepTanTecs Tinbkv 40 aBTOPU3OBAHOIO
CEepBiCHOrO LIeHTpY.
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= 3yNuHITb ABUTYH, AEMOHTYTE PYKOSTKY Ta akyMynsTop.
[MepekoHanTecb, WO BCi PyXOMi YacTWHW MOBHICTIO
3YyNMUHUMUCL  Neped  OYULLEHHSIM  abo  TeXHiYHUM
o6cnyroByBaHHsIM MPUCTPOIO.

m [lepeBipTe BCi raiku, 60NT i FBUHTM NiCNsi KOPOTKOrO
NpoMixXka 4acy Ha npaBWnbHY repMETUYHICTb, LWo6
3abe3neunTn NpoaykT y 6e3neyHomMy pobo4oMy CTaHi.

m [licna KOXHOrO BWKOPUCTaHHS, O4YULLYWATE MNMacTUKOBI
YaCTUHM M'SIKOIO CYXOH0 TKaHUHO. Byib-sika noLukogxeHa
netanb, mMae 6yTM npaBuibHO BiApeMOHTOBaHa abo
3aMiHeHa B aBTOPU3OBaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m  3aMiHiTb 3HOLWeEHi abo MOLUKOMAXKEHI KOMMOHEHTW, Ans
36epexeHHs 6anaHcy.

= [ig yac HanawTyBaHHS iHCTPyMeHTa crigkynTe, LWo6
nanbLi He NOTpanunu M Nesamu, Wwo obepTaTbes, Ta
HEPYXOMUMM YaCTUHaMM IHCTPyMeHTa.

m Jleso Bupoby roctpe. Bbyabte Bkpan obepexHi Ta
34icHIOTe 300pKYy, 3aMiHy 3amyacTWH, YULLEHHS 4un
nepeBipKy 3aTsiryBaHHsi 6ONTIB y 3aXUCHMX pyKaBULSIX.

m  Bontu nesa matwTb GyTU 3aTArHYTI HANEXHUM YMHOM.
[OvBuTbCA pekomeHAauii BUMPOOHMKA LWOAO KPYTHOrO
MOMeHTY GonTta nesa, sikui mMoxe 6GyTW 3HaiiaeHWin B
Tabnuui cneundikaLii NPUCTPOIO Y LIbOMY KepyBaHHi 3
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

m [lav'Atanite, WO HaBiITb SKWO [DKEPENO >XUBMEHHS
BMMKHEHO, HOXi BCE LLie MOXYTb pyXaTuUcs.

BUOANEHHAM NEPEWKON

m  3yNWHITb ABUTYH, AEMOHTYWATE PYKOATKY Ta akymynsTop.
MepekoHalTecs, Lo BCi pyXOMi YaCTUHU 3yNUHUINCS.

= 3aBxOu HOCITb BaXKi 3aXMCHI pykaBWUYKM Npu nepesipLi
i ounLLEeHHi 3acmiveHHs1. Jlesa rocTpi Ta ix 6GnoKyBaHHS
Moxe ByTu crnpuinHeHe rocTpum NpeaMeToMm.

m  3HiMiTb TpaBo3bipHMK. OrnsHbTE Ta peTenbHO OYUCTITb
36vpay TpaBu, BUAAnNiTk yCi CTOPOHHI NpeaMeTy.

m [epeBipTe %0nob6 BYKMOAHHS TPaBW Ha 3aKyNOPEeHHs Ta
06EepexHO OUUCTITb.

m  [loBepHiTb NpucTpii Ha Bik. MepeBepHiTL NPUCTpIN, NepeBipTe
30HY HaBKOJI0 Ne3a. PeTenbHO OYMCTITb Bif YCiX HAKOMWUYEHb.
Mam'sTaliTe Ne30 MOXe pyxaTuCh MNif Yac OYNLLEHHS.

3HAW CBIN NPOQYKT

Husimbcsa cmopiHky 131.

1. Perynatop wBnAaKocTi (Tinbkn Ans moaeni
RY36LMXSP46A)

2. Baxinb aBToMaTuyHOro xoay (Tinbkn Ans mogeni

RY36LMXSP46A)

MaHenb iHTepdericy

KHonka 3anycky

Baxinb BMUKaHHSA / BAMUKaHHS

TeneckoniyHa pyyka

IHCTpYyKUis 3 ekcnnyaTauii

Pyuka Baxens dikcyBaHHs

. Kniou 3ananeHHs

10. IHamkaTop 3anoBHeHOro kopoby Ans Tpasmn

11. Kntoy peryntoBaHHs BUCOTU

12. LBMAKO3HIMHA KNsiIMKa

13. TpaBoynosntoBay

14. BepusiTa Biaciky 6atapei

15. dikcaTop HOXIB

16. 3agHe koneco

17. MepepnHe koneco

18. 3arnywka ana Myne4yBaHHA

19. AkymynatopHa G6atapes

20. 3apsgHuiA NpUCTpii

OCReNO O AW
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Ha naHeni iHTepdeiicy BigobpaxaeTbCsi CTaTyc i NOTOYHMIA
cTaH BMpoby.
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Mepen BMKOPUCTAHHSAM NPUCTPOIO
npoyuTanTe Ta 3po3yMmiliTe BCi IHCTPYKLIi.
[oTpumynTeCh BCiX NonepeaeHb Ta
IHCTPYKUiN 3 6e3neKky BUKOPUCTaHHS.

Opgraiite 3acobu Ans 3axucTy Cryxy.
Opsirante 3axvcHi OKynspu.

3abopoHsETLCA ekcnnyaTyBaT BUpi6 Ha
cxunax 3 kytom Haxuny 6Ginbe 15°. Mpu
CKOLLYBaHHI Ha cxunax nepemitlyite Kocapky
B3[0BX NOBEPXHi CXUITY, @ HEe BBEPX-BHM3.

He ninpasaiite Bnnuey goly abo
BOTKOMY CTaHy.

Mam'ATanTe, Wo nesa - Ayxe rocTpi. llesa
NpoAoBXYyoTb 0bepTaTucs nicns Toro,

AK ABUTYH BUMKHEHO. [epeq TeXHIiYHUM
obcnyroByBaHHSIM BUMMalTe akyMynsTop.

Ocrepiraiitecst KUHyTMX abo niTatounx
06'ekTiB. CTOPOHHI 0cO6M, ATV Ta XaTHi
TBApWHW MOBUHHI 3HAXOAWUTUCS He
6nvkye 15 M Big po6o4y0oi 30HU.

Myck

Cron

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT
MOTY>HOCTI

He BukuganTte crapi akymynsropu,

cTape enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
YCTaTKyBaHHS pPa3oM i3 HECOPTOBAHUM
nobyToBuM cMiTTIM. CTapi akymynsitopu,
cTape enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
ycTaTKyBaHHS 361patoTbecst okpemo. 3
yCTaTKyBaHHS HeOBXigHO 3HATM cTapi
Gartapei, akymynaTopu Ta mpxepena
cBiTna. 3a iHchopmaLlieto CTOCOBHO
yTunisauii abo micub 36opy 3BepTaiitecs
0o micueBoi Bnagu abo gunepa. Micuese
3aKOHOAABCTBO MOXe 3060B'3yBaTH
npoaasLiB 6e3koLLTOBHO NpuiimaTy cTapi
aKyMyrnsiTopy Ta enekTpuYHe i enekTpoHHe
ycTaTKyBaHHSI. Balu BHecok o cnpasu
NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS Ta nepepobku
cTapux akymynstopis, eNeKTpU4HOro

Ta eNeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS

3MeHLLye noTpeby y cMpoBuHi. B
aKkymynsTopax, 0cobnmBo NiTieBUX, i
CTapoMy eneKkTPUYHOMY Ta enleKTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MiCTATbLCA LiHHI, NpuaaTHi ans
nepepobkv mMaTepiany, i AKLWO yTunisauis
TaKoro ycTaTkyBaHHsi POBOAUTLCS Y
HEeeKomnoriYHui cnocio, Lie HeraTueHO
BMSIMBAE Ha HaBKOJULLHE CepefjoBuLLE Ta
noacbke 300poB's. Buaanite nepcoHanbHi
[aHi 3 ycTaTkyBaHHs!, sike nepeAacTbcs Ha
nepepoobky.

Bucoke HaBaHTaXKeHHS: MOKa3ye, L0 HaBaHTaXeHHs
3aHafToO BUCOKE [MNsi HAsiBHOrO CTPyMmy, i BMpIG Moxe
3arnyxHyTu. MepenaiTb Ha cUNOBUI pexuMm, 36inbLuTe
BMCOTY 3pi3aHHsi abo 3MEHLUITb LBUAKICTb PyXY.
IHOnkaTop  36MpaHHA/MynbYyBaHHA:  Mokasye, Lo
He BCTaHoBneHui 36upay Tpasu abo 3arnyLika
ana  MmyneyyBaHHsi. [pucTpii He 3anyckaeTbcs 6e3
BCTaHOBIEHOro 36Mpaya Tpasn abo Mysbyi.
KHonka ctaTycy 3apsiakv akymynstopa: npu HaTUCKaHHi
3aropsieTbCst iHAMKATOP CTaTyCy 3apsaku akymynsitopa.
IHAnKaTOp piBHS 3apaaku akyMynsiTopa: nokasye 3apsj,
LLIO 3anuLLMBCA B aKyMynsiTOpHii 6atapei.
e FAKUWO ropuTb NnLLE OAWH CBITNOAIOAHWIA iHAMKATOP,
piBeHb 3apsakn akymynstopa Hux4e 25%.
e FAKWO ropaTb ABa CBITNOAIOAHI iHAMKATOPW, piBEHb
3apaakn akymynstopa 3aHaxoautbes Mik 25% i 50%.
e AKWO ropsATb TpW CBITNOAIOAHI iHAMKATOPW, piBEHb
3apaaku akymynstopa 3aHaxoautbes Mik 50% i 75%.
e Ao ropATb YOTMPWU CBITMOAIOAHI iHAMKaTOPW,
aKyMynsaTop  MOBHICTIO  3apsiKeHWin.  EMHICTb
akymynsaTopHoi 6Gatapei ctaHoBUTbL BiA 75% Ao
100%.
CurHanbHW iHOWKaTOp MNEpPEBIPKU HOXIB: CUrHaniaye
npo HeoOXxigHicTb nepeBipku HoxiB. o6y npuctpin
3anvwascs B rapHoMy pobo4omy CTaHi, 3amiHiTb Tyni
Hoxi. licna nepeBipkn abo 3aMiHM HOXa HaTUCHITb
i yTpuMmyiiTe KHOMKYy CTaHy 3apsifku akymynsitopa
He MeHwe 5 cekyHA. |HOukaTop 3racHe, a yHKLUisA
nepeBipky HoXa nepe3anycTUTbCS.
IHAVKaTOp NepeBaHTAXEHHS: CUrHami3ye, Lo MNpUCTpin
nepeBaHTaXeHWN, | HXX MOXe 3acTpsArTy.
KHoMka pexumy: npu HaTUCKaHHi 3MIHIOETbCH PEXUM
3pi3aHHs.
CurnoBuii pexxuM: Nokaaye, Lo Ha MPUCTPOT BCTaHOBINEHA
BMCOKa LUBMAKICTb HOXa ANs 3pi3aHHsA rycToi TpaBu.
Pexum "cmapt": kocapka 3gaTHa obupaTtu LWBMAOKICTb
HOXa y BIiAMOBIAHOCTI 4O HaBaHTaXeHHs1 Ha BUPIO npwu
3BMYaNHOMY CKOLLYBaHHI.

. EkopexvMm: nokasye, L0 Ha NpucTpoi BCTaHOBMEHa

HU3bKa LWBMAKICTb HOXAa AN 3pi3aHHs HEryCToi TpaBu.
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ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI

Kablosuz ¢im bigme makinenizin tasariminda givenlik,
performans ve giivenilirlige en yiiksek dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz ¢im bigme makinesi sadece dis mekan kullanimina
yoneliktir.

Uriin ev gimlerinin bigilmesi igin tasarlanmistir. Uriin, elle
itlecek ya da kendi kendine calisma 6zelligi kullanildiginda
kullanici tarafindan yénlendirilecek sekilde tasarlanmis,
yaya sekilde kontrol edilen, arkasindan yirinen bir bicme
makinesidir (RY36LMXSP46A).

Uriin  asla  tekerlekleri topraga degmez halde
calistinimamalidir. Cekiimemeli ya da Gzerine binilmemelidir.

Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

/\ UYARI! Bu iiriinle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, ¢izim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik
carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar
sebep olabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlar
saklayin.

Uyarilardaki "elektrikli alet" terimi sebeke elektrigiyle calisan
(kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) Uriini ifade eder.
GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye ¢ikartir.

Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Elektrikli aletler tozu veya buharlar atesleyebilecek
kivilcimlar olusturur.

n Bir elektrikli alet kullanirken ¢ocuklari ve gevredeki
insanlari uzaklastirin. Dikkat daginikligi kontroll
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

m Elektrik figleri prize uygun olmalidir. Fisi higbir
zaman higbir sekilde degistirmeyin. Toprakh
elektrikli aletlerle birlikte herhangi bir adaptorlii fis
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapiimayan fisler ve
uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

= Viicudunuzla borular, radyatérler, kuzine ve
buzdolabi gibi toprakl iiriinlere temas etmekten
kacinin. Vicudunuz topraklanirsa yiksek elektrik
carpmasi riski mevcuttur.

m Uriinii yagmura veya islak kogullara maruz
birakmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma
riskini artirir.

= Kabloyu amaci diginda kullanmayin. Kabloyu higbir
zaman elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisten
cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar elektrik garpma
riskini artirabilir.
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n Bir elektrikli aleti acik alanda kullanirken acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Agik
alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
carpma riskini azaltir.

n  Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kaginilmazsa bir artik akim cihazi (RCD) korumali
kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik carpma
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

u Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
bir elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma
ile sonuclanabilir.

m  Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu
gozliik takin. Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi,
kaymaz glvenlik ayakkabilari, kask veya kulak tikaci
fiziksel yaralanma riskini azaltacaktir.

n Kasitsiz baglamayi 6nleyin. Aleti yerinden alirken
veya tasirken gii¢ kaynagina ve/veya pil takimina
baglamadan once anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
anahtarin tGzerindeyken veya anahtarli elektrikli aletlerin
glicli agikken tasimak tehlikeye davetiye ¢ikartir.

m Elektrikli aleti agmadan 6nce ayar kamasini veya
anahtarini gikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin déner pargasina takili halde birakiimasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

= Yukartya dogru erismeye calismayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu, beklenmedik durumlarda giclin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

= Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saclarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun
sa¢ hareketli parcalara yakalanabilir.

m  Eger toz tahliye ve toplama aparatlari igin baglanti
cihazlari saglanmigsa bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.

= Makinelerin sik kullaniimasi ile elde edilen aginaligin
konsantrasyonunuzu kaybettirmesine ve alet
giivenligi ilkelerini goéz ardi etmenizi saglamasina
izin vermeyin. Dikkatsizce yapilan bir davranis birkag
saniye iginde ciddi yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

u Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin. Uygulamaniz
icin dogru elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet
tasarlandigi isi daha iyi ve daha guvenli bir sekilde
yapacaktir.

m Eger anahtar acilip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her elektrikli
alet tehlikelidir ve onariimalidir.

m Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi gii¢ kaynagindan ve/veya
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pil takimini gikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
onleyici glvenlik tedbirleri elektrikli aletin kazara galisma
riskini azaltir.

Bos konumda olan elektrikli aletleri g¢ocuklarin
ulasamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen Kkisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin hiza kaymasini ve baglantisini,
parcalarin kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek diger durumlari kontrol
edin. Eger hasarhysa elektrikli aleti kullanmadan
once onartin. Pek c¢ok kaza bakimi koétu yapilmis
elektrikli aletlerden kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin  sikisma olasihgi daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrik aleti, aksesuarlari ve alet uglarini vb.
caligma kosullarini ve yapilacak ¢aligmayi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli
aleti amagclananlar digindaki ¢alismalar igin kullanmak
tehlikeli bir durumun olugsmasina yol agabilir.

Kulplari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yagdan ve gresten arindiriimig hélde tutun. Kaygan
kulplar ve kavrama ylzeyleri beklenmedik durumlarda
aletin glvenli sekilde tasinmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

PILLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek bir pil takimi tipine uygun bir sarj cihazi
baska bir pil takimi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilmis pil
takimlan ile birlikte kullanin. Baska bir pil takimi
kullanmak yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil takimi kullanilmadigi zaman atasg, bozuk para,
anahtar, civi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin birlikte
kisa devre yapmasi yanida veya yangina neden olabilir.

Kotii kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas
etmekten kaginin. Eger kazara temas ederseniz
temas eden yeri suyla yikayin. Eger sivi gozlerinize
temas ederse ek olarak tibbi yardim alin. Pilden
bosalan sivi tahrise veya yaniklara neden olabilir.
Hasar gormiis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistiriimis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ateg ya da asirn sicaga maruz
birakmayin. Ates ya da 130°C Uzerinde Isiya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj islemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil paketi
ya da aleti talimatlarda belirtilen sicakhk arahg
disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik arahg! diginda
sarj edildiginde pil zarar gorebilir ve yangin riski artar.

SERVIS

Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek parcalari
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli
aletin glvenliginin muhafaza edilmesini saglar.

Hasarli pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapiimaldir.

GIM BICME MAKINESI GUVENLIK UYARILARI

@

Cim bicme makinesini kotii hava kosullarinda,
ozellikle de yildirm riskinin oldugu durumlarda
kullanmayin. Bu yildirim ¢arpmasi riskini azaltir.

Cim bigme makinesinin kullanilacagi alanda canlilar
olup olmadigini iyice kontrol edin. Canlilar galisma
sirasinda ¢im bigme makinesi yliziinden yaralanabilir.

Gim bicme makinesinin kullanilacagi alani 6zenle
denetleyin ve tiim paspaslari, kizaklar, kartonlari,
telleri, kemikleri ve diger yabanci cisimleri kaldirin.
Firlayan nesneler kisisel yaralanmaya neden olabilir.

Bicaklarin ve bicak grubunun asinmadigindan ve
hasar gormediginden emin olmak icin ¢im bigcme
makinesini kullanmadan 6nce her zaman goérsel
olarak inceleyin. Asinmis veya hasarli parcalar
yaralanma riskini arttirir.

Cim toplama sepetini asinmaya veya sekil bozulmasina
karsi sik sik kontrol edin. Asinmis veya hasarli bir ¢im
toplama sepeti kisisel yaralanma riskini artirabilir.

Muhafazalar yerinde bulundurun. Muhafazalar
cahisir halde olmal ve dogru monte edilmelidir.
Gevsemis, hasar gormis veya dogru islemeyen bir
muhafaza kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

Tim soguk hava giriglerini birikintiden temizleyin.
Tikanmis hava girigleri ve kalintilar asiri iIsinmayla veya
yangin riskiyle sonuglanabilir.

Cim bicme makinesini calistirirken her zaman
kaymaz ve koruyucu bir ayakkabi giyin. Gim bicme
makinesini giplak ayakla veya 6nii agik sandaletlerle
kullanmayin. Bu hareketli bicaga temastan kaynaklanan
ayak yaralanmalari ihtimalini azaltir.

Cim bicme makinesini calistinrken daima uzun
pantolonlar giyin. Derinin agikta kalmasi firlayan
nesneler ylzlnden yaralanma ihtimalini arttirir.

Cim bicme makinesini islak ¢imde ¢aligtirmayin.
Yiriiyiin, higcbir zaman kogmayin. Bu, kisisel yaralanmayla
sonuglanabilecek kayma ve dusme riskini azaltir.

Cim bicme makinesini ¢ok dik yokuslarda
calistirmayin. Bu, kisisel yaralanmayla
sonuglanabilecek kontrolli kaybetme riskini azaltir.

Yokuslarda calisirken her zaman ayaginizi saglam
bastiginizdan emin olun, her zaman yokusun yiiziine
dogru caligin, asla yukarisina veya asagisina dogru
calismayin ve yon degistirirken ekstra dikkatli olun.
Bu, kisisel yaralanmayla sonuglanabilecek kontroli
kaybetme riskini azaltir.

Cim bicme makinenizi ters yone cevirirken veya
kendinize dogru cekerken son derecede dikkatli
davranin. Her zaman etrafinizi gézetleyin. Bu calisma
sirasinda takilma riskini azaltacaktir.
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= Bigaklara ve diger tehlikeli parcalara hareketleri
devam ettigi siirece dokunmayin. Bu hareketli
pargalardan dolayi yaralanma riskini azaltir.

= Sikismig materyali temizlerken ya da ¢im bigcme
makinesini temizlerken tiim gii¢ diigmelerinin kapali
ve pil paketinin baglantisinin kesilmis oldugundan
emin olun. Cim bigme makinesinin beklenmedik
bir sekilde calismasi ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

= Sikismig materyali temizlerken ya da ¢im bigcme
makinesini temizlerken tiim gii¢ diigmelerinin kapali
oldugundan emin olun ve yalitim anahtarini gikartin.
Cim bigme makinesinin beklenmedik bir sekilde
calismasi ciddi kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

= Uriin, operatér emniyet bolgesinde, iriin tutacaklarinin
arkasindayken calistirilmalidir. Asagidaki durumlarda
Uriind asla calistirmayin:
e Ot tahliye acikligi agiktadir ve ¢im toplama sepeti ya
da ot tahliye agzi kapagi ile korunmamaktadir.
e Tum Kkigilerin el ve ayaklari kesme kutusundan
uzakta degilse.

m Deliklerden, oluklardan, tumseklerden, kayalardan,
temel kaziklarindan veya diger gizli nesnelerden kaginin.
Diz olmayan araziler kayma ve dusme kazalarina
neden olabilir.

m  Cimden baska yilizeylerden gegerken, utinin taginmak
icin egilmesi gerekiyorsa veya Urin galisma alanina
go6tlruliyor ya da oradan getiriliyorsa, bigagin durmasi
icin Uriind kapatin, yalittm anahtarini ve batarya takimini
sokun.

= Motoru caligtinrken ya da motor calisirken Urind
yana yatirmayin. Kesinlikle gerekliyse baslatmayi
kolaylastirmak icin ¢im bigme makinesinin éninl en
fazla 5 cm kaldirabilirsiniz. Bunun igin gidonu asagiya
dogru bastirin. Kesim islemine baslamadan &nce her
zaman ¢im bigme makinesini dort tekerlegi de zeminde
olacak sekilde normal konumuna alin. Cim bigme
makinesi egildiginde bigak gorinilr olur ve nesnelerin
firlamasi ve bigakla kazara temas olasiligi artar.

= UriinG durdurun, izolatér anahtarini ve pili gikarin. Tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun:

e Urlin tek basina her biraktiginizda (bigilen cimleri
bosaltirken de)

o bir tikanikhgi temizlerken ya da bosaltma kanalindaki
tikanikligi agarken

e Urldnl kontrol etme, temizleme ve Urin Uzerinde
calismadan 6nce

e ¢im yakalayiciyl ¢gikarmadan ya da ¢im atma kanali
kapagini agmadan 6nce

e yabanci bir nesneye carptiktan sonra; cihazi hasara
kars! inceleyin ve makineyi yeniden c¢alistirmadan ve
kullanmadan 6nce gerekli onarimlari yapin

e eger Urlnler anormal sekilde titremeye baslarsa
(derhal inceleyin)

— Ozellikle bigaklardaki hasarlari incelerken
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— tim hasarl pargalari degistirin veya onarin

— herhangi bir gevsek pargaya karsi kontrol edin ve
sikin

m  Her zaman motor kontrol kablosunun montaj esnasinda
veya tutacagl katlarken takilmadigindan ya da
sikismadigindan emin olun. Kablo hasarliysa irline asla
kuvvet uygulamayin. Uriiniin servis islemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

= Uriinlin uzun sire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun sure kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

= Uriinii yalnizca 0°C ve 40°C arasi sicakliklarda calistirin.

PIL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

= Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticic madde veya agartici
madde igeren Urtnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

m  Pil paketini 10°C ve 38°C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

m  Pil paketini ortam sicakliginin 0°C ve 20°C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

m  Pil paketini ortam sicakliginin 0°C ve 40°C arasinda
oldugu bir yerde kullanin.

URUN OZELLIKLERI

ASIRI YUK VE ASIRI ISINMA KORUMASI

Uriin bir asin yiik korumasi cihazina sahiptir. Asiri yiikleme
belirlendiginde Urlin otomatik olarak kapanacaktir. Asiri
yuk korumasi calismaya baslarsa agmal/kapama kolu
birakilmahdir. Uriinii ¢alistirmak igin baslatma butonuna
basin ve agma/kapama kolunu sikin. Uriin hala calismiyorsa,
pil paketini yeniden takin.

Pil paketi asiri isinma korumasi. Asiri sicakliklar pilin Griine
glic vermeyi durdurmasina neden olur. Pil takimi g¢ok
sicaksa calistirmaya devam etmeden 6nce sogumasini
bekleyin. Eger alet hala calismiyorsa bataryayi sarj edin.

NOT: Egder bataryanin alete glic saglamasini kesmesine
batarya koruma o6zelligi neden olmussa batarya takimi
gosterge LED'i calismaz. Uriin kapatin veya pil takimini
drinden c¢ikarin ve pil takimi LED gostergesi normal
calismasina devam edecektir.

GENEL CIM BICME IPUCLARI

Pilin galisma suresi ¢gimin durumu, uzunlugu ve yogunluguna
baglidir.

Bigilecek ¢imin mevcut durumuna uyacak sekilde ¢im bigme

makinesinin ylUksekligini ayarlayin.

m Eniyiperformans igin her zaman toplam ¢im yiiksekliginin
Ucte biri veya daha az uzunlukta kesim yapin.
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m  Uzun c¢imleri keserken daha etkili kesim yapmak ve
kirpintilarin dogru sekilde bosaltiimasini saglamak igin
ylriyus hizinizi azaltin.

m  Yiksek kesme yiksekligi ile pilin calisma suresi uzun
olacaktir.

TASIMA VE DEPOLAMA

m UriinG durdurun, izolatér anahtarini ve pili gikarin.
Tidm hareketli parcalarin tamamen durdugundan emin
olun. Depolamadan ya da bir tagimadan 6nce urinin
sogumasi igin zaman taniyin.

= Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecegdi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢ézuci tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Uriinii agik havada
depolamayin.

= Uriinii ortam sicakliginin 0°C ve 40°C arasinda oldugu
bir yerde muhafaza edin.

= Makineyi balm, temizlik, depolama veya tasima
amaciyla kaldirirken veya yatirirken cok dikkatli olun.
Bigak keskindir; bicak agiktayken tim uzuvlarinizi
bigaktan uzak tutun.

m Aragigerisinde taginacaksa yalitim anahtarini ve batarya
takimini ¢ikarin ve kisilere ve Urline zarar gelmemesi ya
da yakit dékulmemesi icin Grinl hareket etmeyecek ya
da diismeyecek sekilde sabitleyin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hikimlere ve yodnetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gglincl bir sahis tarafindan tasindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim &zel kosullara uyun. Agiktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
ile koruyarak higbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tasimayin. Ek
tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

m Sadece orijinal  Ureticinin  yedek  pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol agabilir, yetersiz

performansa neden olabilir ve garantinizin gegersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

= Servis calismasi en yiksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin servis iglemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m Sadece bu kilavuzda agiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Uriin (izerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m Uriini durdurun, izolatér anahtarini ve pili gikarin.
Temizlik ya da bakim islemine baslamadan &nce
hareketli tum pargalarin tamamen durdugundan emin
olun.

= Uriinin glivenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak i¢in tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin dogru
sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin.

= Her kullanimdan sonra plastik pargalari yumusak, kuru
bir bezle temizleyin. Hasarl her tir parca yetkili servis
merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmali veya
degistiriimelidir.

m Hasar gérmus bigak ve civatalari balans bozulmamasi
icin setler halinde degistirin.

m  Parmaklarinizin hareketli bigaklar ve makinenin sabit
parcalari arasina sikismasini 6nlemek igin makine
Uzerinde ayar yaparken dikkatli olun.

m Uriin (zerindeki bigak keskindir. Bigagi takarken,
degistirirken, temizler ya da civatalarin saglamhgini
kontrol ederken agir is eldivenleri kullanin.

= Bicak civatalarinin yeterli sekilde sikilmasi gerekir. Bicak
civatasi torku i¢in bu kilavuzun Uriin spesifikasyonlar
tablosunda bulabilecegini Ureticinin tavsiye ettigi
degerlere bakin.

m  Guig kaynaginin kapali olmasina ragmen bigaklarin yine
de déndurilebilecegini unutmayin.

TIKANIKLIKLARIN GIDERILMESI

= Uriini durdurun, izolatér anahtarini ve pili gikarin. Tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun.

m  Tikanikh@i kontrol ederken ve giderirken her zaman agir
ise uygun koruyucu eldiven takin. Bicaklar keskindir ve
tikanikliga neden olan keskin bir cisim olabilir.

m  Cimtoplama sepetini gikartin. Cim yakalayiciyi ¢ikarin ve
engel olup olmadigini kontrol edip dikkatlice temizleyin.

= Cim atma kanalini kontrol edin ve tikaniklik varsa
temizleyin.

= Uriini yan yatinn. Altini ve bigagin etrafindaki alani
kontrol edin. Tikaniklik varsa dikkatlice giderin. Temizlik
esnasinda bigagin hareket edebilecegini unutmayin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 131.

Hiz kontrolii kaydiricisi (yalnizca RY36LMXSP46A)
Kendiliginden galisma kolu (yalnizca RY36LMXSP46A)
Arayliz paneli

Baslatma butonu

Agma/kapama kolu

Teleskopik tutamak

Kullanim kilavuzu

Tutamak kilidi kolu

. Yalitim anahtari

10. Gim kutusu dolu gdstergesi

11. YUkseklik ayari birakma digmesi
12. Hizli birakma sabitleyici

13. Cim toplama sepeti

14. Pil kapagi

15. Bigak kilidi

16. Arka tekerlek

17. On tekerlek

18. Malglama tapasi

19. Pil

20. Sarj cihazi

ONDO AN
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SEMBOLLER

130

Uriinii calistirmadan énce biitiin
talimatlari okuyup anlayin. Tim uyari ve
guvenlik talimatlarina uyun.

Kulak tikaci takin. Koruyucu gozlik takin.

Uriinii 15°'den biiyiik egimi olan yerlerde
kullanmayin. Cimleri egim ylzeyine
paralel sekilde bicin, hicbir zaman yukari
veya asagl dogru bicmeyin.

Uriini yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Keskin bicaklara dikkat edin. Bigaklar
motor devreden ¢iktiktan sonra da
dénmeyi sirdurir. Bakimdan 6nce aku
grubunu cikarin.

Firlayan ve sigrayan nesnelere dikkat
edin. Uglincii sahislari, ézellikle gocuklari
ve evcil hayvanlari ¢calisma alanindan en
az 15 m uzakta tutun.

Git

Durdurmak

Giivenceli ses glicu seviyesi

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik

piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik

pil, aki ve 1s1k kaynaklari ekipmandan
cikariimalidir. Yerel otorite veya saticidan
geri donusim tavsiyesi alin ve toplama
noktasini 6grenin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmani lcretsiz
olarak geri alma yikumliligu olabilir. Atik
bataryalarin yani sira atik elektrikli ve
elektronik ekipmanlarin yeniden kullanimi
ve geri donusimiine katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimei olur. Ozellikle
lityum igeren atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmanlar, gevreye

uyumlu bir sekilde bertaraf ediimedigi
takdirde gevre ve insan saghgini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri
donustirdlebilir malzemeler igerir. Varsa,
atik ekipmandaki kisisel verileri silin.

®

ARAYU

PANELINE GENEL BAKIS

Arayiz paneli Grinin durumunu géruntdler.

10.

. Yiksek yik: YUkin mevcut ayar igin ¢ok fazla oldugunu

ve Urlinin durabileceg@ini belirtir. Gi¢ moduna gegin,

kesme yiiksekligini arttirin veya yariime hizini disirin.

Toplama/malg gostergesi: Cim toplama sepetinin ve

malglama tapasinin takilmadigini gésterir. Uriin gim

yakalayici ve malg tapasi takili olmadan ¢alismaz.

Pil sarj durumu digmesi: Basildiginda pil seviyesi

g0stergesini galistirir.

Pil seviyesi gostergesi:

miktarini gosterir.

e Yalnizca bir LED 11§31 yaniyorsa pil takimi kapasitesi
%25'in altindadir.

o Iki LED 151§! yaniyorsa pil takimi kapasitesi %25 ile
%350 arasindadir.

e Ug LED 15181 yaniyorsa pil takimi kapasitesi %50 ile
%75 arasindadir.

e Dort LED 15131 da yaniyorsa pil takimi tam sarj
olmustur. Pil takimi kapasitesi % 75 ile % 100
arasindadir.

Bigak kontrol gostergesi: Bigagin kontrol edilmesi

gerektigini gdsterir. Urindi iyi ve galigir durumda tutmak

icin korelmis bigag degistirin. Bigadi kontrol edip
degistirdikten sonra batarya sarj durumu digmesine

5 saniyeden uzun basin. Gosterge kapanir ve bigak

kontrol iglevi sifirlanir.

Asirt yik gostergesi: Uriiniin asin yiikli oldugunu ve

bigagdin sikismis olabilecegini gosterir.

Mod diigmesi: Basildiginda Uriiniin kesme modunu

degistirir.

Gii¢ modu: Bigagin yogun ¢im kesme igin yiiksek hizda

oldugunu gdsterir.

Akill mod: Cim bigme makinesinin ylike ve genel kesme

Urinine bagll olarak bigak hizini ayarlayabildigini

gosterir.

Eko modu: Bigcagin ince ¢im kesme igin dusik hizda

oldugunu gosterir.

Pil takimlarinin kalan sarj
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English
Product specifications
Cordless lawnmower
Model
Rated voltage
Width of cut
Height of cut
No-load speed
Weight (without battery pack)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Grass catcher capacity
Blade bolt torque

Vibration level (in accordance with
EN IEC 62841-4-3)
Uncertainty of measurement

Noise emission level (in
accordance with EN IEC
62841-4-3)

A-Weighted sound pressure level
at operator’s position

Uncertainty of measurement

A-Weighted sound power level
Uncertainty of measurement
LWA + KWA

Compatible battery packs

Compatible chargers

Francais
Caractéristiques produit
Tondeuse a gazon sans fil
Modele
Tension nominale
Largeur de coupe
Hauteur de coupe
Vitesse & vide
Poids (sans batterie)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

®

Deutsch

Produkt-Spezifik

panol

C: isticas del pi

Akku-Rasenméher

Modell

Nennspannung

Schnittbreite

Schnitthéhe

Leerlaufdrehzahl

Gewicht (ohne Akkupack)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Capacité du bac de

Couple de serrage du boulon
de lame

Niveau de vibration (selon EN IEC
62841-4-3)

Incertitude de la mesure

Niveau d'émission sonore (selon
EN IEC 62841-4-3)

Niveau de pression sonore
pondéré A au niveau de
I'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance sonore
pondéré A

Incertitude de la mesure
LWA * KWA
Blocs des batterie compatibles

Chargeurs compatibles

F des
Grasauffangbehélters

Drehmoment der Messerschraube

Vibrationsgrad (gemaB EN IEC
62841-4-3)

Unsicherheit der Messung

Schallenergiepegel (gemak EN
|IEC 62841-4-3)

A-bewerteter Schalldruckpegel an
der Position des Anwenders

Unsicherheit der Messung

A-bewerteter Schallleistungspegel
Unsicherheit der Messung

LWA * KWA

Kompatible Akkupacks

Kompatible Ladegeréte

Cortacésped inaldmbrico
Modelo
Tensién nominal
Anchura de fresado
Altura del corte
Velocidad sin carga
Peso (sin la bateria)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Capacidad colectora de césped

Par de torsion de los pernos de
la cuchilla

Nivel de vibracion (de acuerdo
con EN IEC 62841-4-3)

Incertidumbre de medicion

Nivel de emision de ruido (de
acuerdo con EN IEC 62841-4-3)

Nivel de presién sonora
ponderado A en la posicion del
operario

Incertidumbre de medicién

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de medicién
LwA * KWA
Paquetes de bateria compatibles

Cargador compatible

Italiano
Caratteristiche del prodotto
Tosaerba senza cavo
Modello
Voltaggio nominale
Larghezza di fresatura
Altezza del taglio
Velocita senza carico
Peso (senza batterie)

RY36LMX46A

RY36LMXSP46A
Capacita del contenitore di raccolta
Coppia di serraggio del bullone
della lama
Livello vibrazioni (in accordo con la
direttiva EN IEC 62841-4-3)
Incertezza delle misurazioni

Livello di emissione rumore (in
accordo con la direttiva EN IEC
62841-4-3)

Livello di pressione sonora pesato
A alla posizione dell'operatore

Incertezza delle misurazioni

Livello di potenza sonora pesato A

Incertezza delle misurazioni
LWA * KWA
Gruppo batterie compatibili

Caricatore compatibile

Replacement parts
Blade

Grass catcher

Piéces de Rechange
Lame

Bac de ramassage d'herbe

Ersatzteile
Messer

Grasfangkorb

Piezas de repuesto
Hoja

Recogedor de césped

Parti di ricambio
Lama

Dispositivo raccoglierba




Nederlands
Productgegevens
Snoerloze grasmaaier
Model
Toegekende spanning
Maaibreedte
Hoogte van de snede
Snelheid zonder lading
Gewicht (zonder batterij)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Capaciteit grasvanger
Koppel voor mesbout

Trillingsniveau (in
overeenstemming met EN IEC
62841-4-3)

Onzekerheid bij meting

Geluidsemissieniveau (in
overeenstemming met EN IEC
62841-4-3)

A-gewogen geluidsdrukniveau
op de plaats van de bediener

Onzekerheid bij meting

A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid bij meting
LWA * KWA

Compatibele accupacks

Compatibele oplader

Portugués

C isticas do

®

Dansk

P ifikationer

Corta-relvas sem fios
Modelo
Tens&o nominal
Largura de fresagem
Altura de corte
Velocidade sem carga
Peso (sem a bateria)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Capacidade do saco de aparas

Binario de aperto do parafuso
da lamina

Nivel de vibragao (em
conformidade com EN IEC
62841-4-3)

Incerteza de medigoes

Nivel de emissao de ruido (em
conformidade com EN IEC
62841-4-3)

Nivel de pressao sonora
ponderado A na posi¢éo do
operador

Incerteza de medigoes

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza de medices
LWA * KWA
Baterias compativeis

Carregador compativel

Tradles pleeneklipper
Model
Maerkespaending
Freesebredde
Klippehgjde
Tomgangshastighed
Veegt (uden batteri)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

Gi !

venska

Produktspecifikationer

Sladdlos grasklippare

Modell

Spénning

Frésbredd

Klipphajd

Hastighet utan belastning

Vikt (utan batteri)
RY36LMX46A

RY36LMXSP46A
Gra 1S

Moment for klingebolt

Vibrationsniveau (iht. EN IEC
62841-4-3)
Malingsusikkerhed

Stejemissionsniveau (iht. EN
IEC 62841-4-3)

A-vaegtet lydtryksniveau ved
operatgrens position

Malingsusikkerhed
A-veegtet lydeffektniveau

Malingsusikkerhed
LWA * KWA
Kompatible batterier

Kompatibel oplader

Atdragningsmoment bladskruv

Vibrationsniva (enligt EN IEC
62841-4-3)
Osékerhet for matt

Bullerutslappsniva (enligt EN
IEC 62841-4-3)

A-viktad ljudtrycksniva vid
operatorsplats

Osékerhet for matt

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet for matt
Lun* K
Kompatibla batteripaket

Kompatibel laddare

RY36LMX46A / RY36LMXSP46A
36Vd.c.
46 cm
25-75mm

3100/min max

225kg
25 kg

55L

35~40 Nm

a,=0,7 m/s?

K=1,5m/s?

L,,=83,9 dB(A)

K=30dB
L, = 95,0 dB(A)
K=1,1dB
97 dB(A)
RY36B..

BCL36.., RY36C..

Vervangonderdelen
Zaagblad

Grasvanger

Pegas de substituigao
Lamina

Coletor de relva

Reservedele
Klinge

Graesopsamler

Utbytesdelar
Blad

Grasuppsamlare

RAC450
316849001




Suomi
Tuotteen tekniset tiedot
Langaton ruohonleikkuri
Malli
Nimellisjannite
Jyrsintaleveys
Leikkuukorkeus
Nopeus ilman kuormaa

Paino (ilman akkua)

Norsk

Produktspesifikasjoner

Kabelfri gressklipper
Modell

Nominell spenning
Fresebredde
Klippehgyde
Tomgangshastighet
Vekt (uten batteri)

RY36LMX46A RY36LMX46A
RY36LMXSP46A RY36LMXSP46A
Ruohonkeraajan kap (0] kapasitet

Terapultin vaantémomentti

Tarinataso (standardin EN IEC
62841-4-3 mukaisesti)

Mittausten epatarkkuus
Melutaso (standardin EN IEC

62841-4-3 mukaisesti)

A-painotettu kay an kohdistuva

aanenpainetaso

Mittausten epatarkkuus

A-painotettu danenteho

Mittausten epatarkkuus
LWA * KWA

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Dreiemoment for knivbolten

Vibrasjonsniva (iht. EN IEC
62841-4-3)

Usikkerhet ved maling

Steyutslipsniva (int. EN IEC
62841-4-3)

A-vektet lydtrykk ved
operatgrposisjon

Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

LWA * KWA

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

®

Pycckui
XapaKkTepucTuku nsnenus
BecnpoBo/iHas ra3oHokocHska
Mopenb
HomuHankbHoe HanpskeHmne
WnpwHa pesepoBku
BbicoTa cTpuxkki
XonocTasi ckopocTb

Bec (6e3 6atapeit)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
0O6bem TpaBocobupatens

Yeunue 3aTsxkn dukcupyiolero
6onTa nessus

YpoBeHb BuGpaLum (B
cooteetcteum ¢ EN IEC
62841-4-3)

Polski

Parametry

Cestina

Kosiarka bezprzewodowa

Model

Napiecie znamionowe

Szerokosc¢ frezowania

Wysokos¢ cigcia

Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia

Masa (bez akumulatora)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Pojemnosé¢ pojemnika na trawe

Moment dokrecania $ruby noza

Poziom wibracji (zgodnie z normg
EN IEC 62841-4-3)

MorpeLwHocTb:

YpoBeHb Lyma (B COOTBETCTBUM C
EN IEC 62841-4-3)

AMNNNTYAHO-B3BELLEHHBIA
YPOBEHb 3BYKOBOTO /JaBMEHNs Ha
paboyem mecTe onepatopa

MorpetwHocTb: p

Niep! $¢ pomiaru

Poziom emisji hatasu (zgodnie z
norma EN IEC 62841-4-3)

Poziom wazonego ci$nienia
akustycznego w pozycji operatora

YpoBeHb A-B3BELLIEHHON 3BYKOBOMN

D pomiaru

A-wazony poziom mocy

MOLLHOCTH akustycznej
MorpetwHocTb: Niep pomiaru
L\NA * KWA LwA * KWA

CoBmecTMasi akkyMynsiTopHas
Garapes

CoBmecTuMOe 3apsijHoe
YCTPOIACTBO

Pasujace akumulatory

Zgodna tadowarka

T ické udaje p
Akumulatorova sekacka na travu
Model

Jmenovité napéti

Sitka frézovani

Vyska seceni

Rychlost naprazdno

Hmotnost (bez baterie)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Kapacita sbérného kose

Utahovaci moment Sroubu noZe

Urovefi vibraci (v souladu s EN
|IEC 62841-4-3)

Nejistota méreni

Hladina emise hluku (v souladu s
EN IEC 62841-4-3)

Hladina akustického tlaku vazena
funkei A v poloze obsluhy

Nejistota méfeni

Hladina akustického vykonu
vazena funkei A

Nejistota méfeni

LWA + KWA

Kompatibilni akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Varaosat
Terd

Ruohonkeréin

Erstatningsdeler
Blad

Gressoppsamler

3anacHble YacTn
MunbHoe nonoTHo

TpaBocGOpPHUK

Czesci zamienne
Ostrze

Kosz na trawe

Nahradni dily
Nz

Lapac travy




Latviski

Lietuviskai

Termék muszaki adatai
Akkumulatoros flinyird
Tipus

Névleges fesziiltség
Marasi szélesség
Vagasmagassag
Uresjarati fordulatszam

Témeg (akkumulator nélkiil)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Fiifogé kapacitasa
Késcsavar nyomatéka
Vibraciés szint (az EN [EC
62841-4-3 szerint)
Mérés bizonytalansaga
Hangkibocsatasi szint (az EN

|IEC 62841-4-3 szerint)

A-sUlyozott hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Meérés bizonytalansaga

A-sUlyozott
hangteljesitményszint

Meérés bizonytalansaga

LWA + KWA

Kompatibilis akkumulatorok

Kompatibilis toltd

Specificatiile produsului
Masina de tuns gazon fara fir
Model

Tensiunea nominala

Latime de frezare

Inaltimea de taiere

Viteza fara sarcina

Greutate (fara acumulator)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Capacitate colector iarba

Cuplul boltului de fixare a
discului taietor

Nivel de vibratie (in
conformitate cu EN IEC
62841-4-3)

Nesiguranta masuratorii

Nivel emisie zgomot (in
conformitate cu EN IEC
62841-4-3)

Valoare A nivel presiune
zgomot la pozitia operatorului
Nesiguranta masuratorii

Nivel de putere acustica
ponderata A

Nesiguranta masuratorii

LWA * KWA

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

Produkta specifikacijas

Akumulatoru plaujmasina
Modelis

Nominalais spriegums
Griezuma platums
Grie$anas augstums
Tuk8gaitas atrums

Svars (bez baterijas)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Zales uztvéréja ietilpiba

Asmens skriives novilkSanas
spéks

Vibrécijas lTmenis (saskana ar
EN IEC 62841-4-3)

Meérijuma nenoteiktiba

TrokSnu emisijas [Tmenis
(saskana ar EN IEC 62841-
4-3)

A-novértéjuma skanas
spiediena [imenis operatora
darba vieta

Mérijuma nenoteiktiba

A-limena skanas jaudas
limenis

Mérijuma nenoteiktiba
LWA * KWA

Savietojami akumulatoru
komplekti

Saderigs ladétajs

Ga

technines savybes
Akumuliatoriné vejapjové
Modelis

Nominali jtampa

Pjovimo plotis

Pjovimo aukstis

Greitis be apkrovimo

Svoris (be akumuliatorinés
baterijos)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Zolés gaudyklés talpa
Peilio varzto uzverzimo jéga

Vibracijos lygis (pagal EN IEC
62841-4-3 standartg)

Matavimo paklaida

SkleidZiamo triuk8mo lygis
(pagal EN IEC 62841-4-3
standartg)

A dazninés charakteristikos
garso slégio lygis operatoriaus
vietoje

Matavimo paklaida

A-svertinis akustinis lygis

Matavimo paklaida
LWA * KWA

Suderinami baterijos paketai

Suderinamas jkroviklis

RY36LMX46A / RY36LMXSP46A
36Vd.c.
46 cm
25-75mm

3100/min max

22,5 kg
25kg
551

35~40 Nm
a,=0,7 m/s?

K=1,5m/s?

L., =839 dB(A)

K=30dB
L, = 95,0 dB(A)

K=11dB
97 dB(A)

RY36B..

BCL36.., RY36C..

Cserealkatrészek
Kés

Fgy(ijté

Piese de schimb
Lama

Captator de iarba

Rezerves dalas
Asmens

Zales satvéréjs

Atsarginés detalés
Gelezté

Zolés gaudykle

RAC450
316849001




Eesti
Toote tehnilised andmed
Juhtmeta muruniiduk
Mudel
Nimipinge
Loikelaius
Loikekdrgus
Tuhikaigukiirus
Kaal (ilma akuta)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Murukoguja maht

Léiketera poldi pingutusmoment

Vibratsioonitase (vastavalt standardile EN
IEC 62841-4-3)

Ma&btmisméaaramatus

Helivoimsuse tase (vastavalt standardile
EN IEC 62841-4-3)

A-kaalutud heliréhu tase operaatori
téokohal

M&btmisméaramatus
A-kaalutud helivdimsuse tase
Maétmismaéramatus

Lyp * Kin

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Hrvatski
Specifikacije proizvoda
Akumulatorska kosilica za travu
Model
Nazivni napon
Sirina glodanja
Visina rezanja
Brzina bez optere¢enja
Tezina (bez baterije)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Kapacitet hvataca trave

Zatezni moment vijka za priévrééivanje
noza

Razina vibracija (u skladu s EN IEC
62841-4-3)

Neodredenost mjerenja

Razina emisija buke (u skladu s EN IEC
62841-4-3)

A-ponderirana razina zvuénog tlaka u
poloZaju operatera

Neodredenost mjerenja
Ponderirana razina zvucne snage

Neodredenost mjerenja

Kompatibilna pakiranja baterija

Kompatibilni punjaci

Slovenséina
Specifikacije izdelka
Brezziéna kosilnica
Model
Nazivna napetost
Sirina reza
Vi§ina rezanja
Hitrost neobremenjenega motorja
Teza (brez baterije)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Zmogljivost iztresisca

Navor vijaka za pritrditev rezila

Nivo vibracij (v skladu s standardom EN
|IEC 62841-4-3)

Negotovost meritve

Raven emisij hrupa (v skladu s standardom
EN IEC 62841-4-3)

A-vrednotena raven zvocnega tlaka na
poloZaju upravljavca

Negotovost meritve
A-izmerjena raven zvo¢ne mogi
Negotovost meritve

LWA * KWA

Zdruzljive baterije

ZdruZljiv polnilec

Slovenéina
Specifikacie produktu
Akumulatorova kosacka
Modelis
Menovité napatie
Sirka rezu
Vyska strihania
Rychlost naprazdno
Hmotnost (bez akumulatora)

RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Objem zberného kosa

Krutiaci moment skrutky noza
Uroven vibracii (podra normy EN IEC
62841-4-3)

Nespolahlivost merani

Urove emisii hiuku (podfa normy EN IEC
62841-4-3)

VéZena A hladina akustického tlaku na
pozicii operatora

Nespolahlivost merani

Vazena A hladina akustického vykonu
Nespolahlivost merani

[

Kompatibilné jednotky akumulatorov

Kompatibilna nabijacka

Asendusosad
Saeleht
Rohupiitidur

Zamjena dijelova
Ostrica

Kutija za travu

Nadomestni deli
Rezilo
Zbiralnik

Nahradné diely
Ostrie

Zberag travy




Bbnrap

YkpaiHcb

T P
BeaxuiHa kocauka
Mogen
HomuHaneH sontax
LnpuHa Ha psizaHe
BucounHa Ha noapsiaeate
CKOpOCT B HEHAaTOBapEH PeXMM
Terno (6e3 6atepusita)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
O6em Ha Kolua 3a Tpesa

MomMeHT Ha 3aTsiraHe Ha GontoseTe
Ha HoXa

HuBo Ha BUGpaLuuTe (B CHLOTBETCTBIE C
EN IEC 62841-4-3)

HecurypHocT Ha namepeaHeTo

HWBo Ha WwymosuTe emucun (B
cboteeTcTBue ¢ EN IEC 62841-4-3)

HuBO Ha WyMOBO HansraHe ¢ paBHuLie A
Ha MSICTOTO Ha onepatopa

HecurypHocT Ha U3vepBaHeTo

HuBo Ha cunarta Ha Wwyma ¢ paBHuwie A
HecurypHocT Ha nsmepsaHeTo

LWA + KWA

CbBMecTuMK Gatepun

CbBMECTVMO 3aps/IHO YCTPONCTBO

KK

BesapoToBa rasoHokocapka

Mogenb

HomixanbHa Hanpyra

LUvpnHa KociHHS

BucoTa ckoluyBaHHs!

LWBmnakicTs 63 HaBaHTaXEHHS

Bara (6e3 akymynsitopa)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A

EMHicTb 36upava Tpasu

KpyTHWi? MOMEHT Ans 3aTsryBaHHA
6onta nesa

PiseHb Bibpauii (BignosigHo ao EN IEC
62841-4-3)

HeBun3HaueHicTb BUMIptoBaHHs

PiseHb wymy (BianosiaHo go EN IEC
62841-4-3)

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY 3a LWKasnow A ans
onepatopa npucTpol

HeBun3HaueHicTb BUMIpIOBaHHs
A-3BaxeHNIt piBeHb 3BYKOBOT MOTYXKHOCTI
HeBu3aHaveHicTb BUMIpIOBaHHSA

LWA * KWA

CyMicHi akyMynsiTopHi 6noku

CyMiCHWI 3apsigHWiA NPUCTPIn

Tlrkce
Uriin teknik ézellikleri
Kablosuz Cim Bigme Makinesi
Model
Nominal voltaj
Kesme genisligi
Kesme yiiksekligi
Yiiksiiz hiz
Agirlik (batarya harig)
RY36LMX46A
RY36LMXSP46A
Cim yakalayici kapasitesi

Bigak civata torku

Titresim seviyesi (EN IEC 62841-4-3
uyarinca)

Olgiim bilinmiyor

Glriilti Emisyonu (EN IEC 62841-4-3
uyarinca)

Kullanici pozisyonundaki A agirlikli ses
basinci seviyesi

Olgiim bilinmiyor

A agirlikli ses giicii seviyesi
Olgim bilinmiyor

Lya* Kyn

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

RY36LMX46A / RY36LMXSP46A
36Vd.c.
46 cm
25-75mm

3100/min max

22,5kg
25kg
55L

35~40 Nm
a, =0,7 m/s?

K=1,5m/s?

L., =839 dB(A)
K=30dB
Ly, =950 dB(A)
K=1,1dB
97 dB(A)
RY368..

BCL36.., RY36C..

Pe3epBHu yactn
Octpue

Konektop Ha Tpesa

3anacHi yacTuHu
Jleso

TpagoyrnosnioBay

Yedek Parga
Bigak

Cim toplama sepeti

RAC450
316849001
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVVERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

A\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.
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. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok3nu limenis var atkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trok&nu
iedarbibas limena noteikSanai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk3gaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada tédriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka emissiooni esi hi i

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto navode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouzit na predbezné
postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho udrzba
nepostacujlica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvySia
uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Géinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky méZu znaéne zniZit' Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrZiavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizécia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[eknapupaHute o6LM CTOAHOCTM Ha M3nbueHuTe BUGPaUMM M Ha LLyMOBUTE
€MUCUN, NOCOYEHM B HACTOSLIOTO PBKOBOACTBO, Ca N3MEPEHN B CLOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TECTOB METOZ M MOXe [1a Ce W3Non3saT 3a CPaBHEHWe Ha eauH
VHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe Aa Ce U3MOomn3gaT 3a MpefBapuTerHo OLEHsBaHe Ha
Bb3AENCTBUETO.

[leknapupaHnTe CTOMHOCTU Ha WM3NbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLYMOBUTE EMUCUN
NPEeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MNPUIIOKEHUA Ha WHCTPYMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE M3N0N3sa 3a PasnuyHin NPUMOKEHNS, C Pa3NIUYHM NPUHAANEXHOCTM
W1 NOAAPBXKATA My € HEKaueCTBEHa, M3MbyeHNTe BUGPaLIM 1 LYMOBUTE emMncin
moraT f1a ce pasnu4asar. Teau YCroBUs MOXe 3HAYUTENHO [1a YBenu4aT HMBOTO Ha
u3naraHe npes LN cpok Ha paGoTa. Mpu oLeHsBaHe Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha
BUBPaLMM 1 LYM Cblo TPsGBa Aa Ce B3eMe MPEeABWA KOMKO MbTU MHCTPYMEHTBT
€ BUN M3KNIYBAH UMM KOMKO MbTW € paboTin Ha npadeH Xoa. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO Aa HamManaT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paGoTa.

OnpefieneTte JONMbIHUTENHN MEPKM 3a Mpe/nassaHe Ha onepatopa oT edekTuTe ot
BuGpaLuMTE U LWyMa, KaTo HanpuMep NoaabpXKaHe Ha UHCTPYMEHTa U akcecoapuTe,
noAAbpXaHe Ha pbueTe Tonnm (B ciyyai Ha BuGpaLum), opraHusaums Ha moaenute
3a pabora.

m /\ NMONEPEMXEHHS

BHaueHHs BiGpaLlii Ta Wymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BignosigHo
[0 CTaHAapTM30BaHOrO MeTody BUNpobyBaHHS Ta MOXyTb GyTW BuUKOpUCTaHI
[NA NOPIBHAHHSA OAIHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HumMK MoxHa kopucTysaTucs Ans
nonepeaHbOi OLiHKW BAMBY.

HaBefeHi 3HaYeHHs BUMIpSHO NpW CTaHAapTHiM ekcnnyatauii Bupoby. YTiM KO
BUPI6G BUKOPUCTOBYETLCA ANSA IHLLNX Liineid, 3 iHLUMMW AOAATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoXoauTb HanexHoro o6CnyroByBaHHS, piBHI Bibpauii Ta Wymy MOxXyTb
BiOpi3HATUCA BiA 3a3HayeHux. FAK HaAcnifok, piBHI BMAMBY BMPOAOBX 3aranbHOro
poBoYoro Yacy MOXyTb 3Ha4HO 36inbLnTUCA. Mpu OLiHLI piBHIB BNNWBY Bibpauii Ta
wyMy cnif BpaxoByBaTW nepiofi, konu BuUpiG BUMKHEHW aBo Npautoe Ha XONoCTUX
obepTax. Ak Hacnifok, piBHi BNNMBY BNPOAOBXK 3aranbHOr0 poBoHOro Yacy MoxyTb
3HAYHO 3MEHLUNTUCS.

[oTpumyiitecs [oAaTKOBUX 3axOAiB, siki MOXYTb 3axXUCTWUTW onepaTtopa Bif BMAMBY
BibpaLii Ta Wymy: niaTPUMYIATE NPUCTPIN Ta 4OAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y HaNEXHOMY
CcTaHi, cnigkyiiTe, Wobu pyku sanuwanuca Tennumn (npu BiGpadii), Ta npogymaiite
rpacik poboTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giirilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6lglilmustir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giiriilti emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam calisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titregimin ve gurdltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

@
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings
have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks)

or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear, including

but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck,

SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary handle, transport

carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers, impact

wrench pins & springs, etc.

. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the product to the
RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI service station,
the product should be safely packed without any dangerous contents such as
petrol, marked with sender’s address and accompanied by a short description
of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de
la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute autre
preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilit¢ de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n’'inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non qualifié

ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé & une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse, les

disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

Les composants (pieces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les cordons

d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les plateaux
de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction de
poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Dans certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a
un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un service
aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir aucun
produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi
qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse, I'lslande,
la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer
si une autre garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit dem
Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen
Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich zur
privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer professionellen
bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogeréte
(AC/DC) den Garantiezeitraum (ber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem
Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist. Dariiber
hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten
geben, die online eingegeben werden miissen, und er muss die allgemeinen
Geschéftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per
E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als
Beleg fiir die Garantieverlangerung.

. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wahrend des Garantiezeitraums ab,
die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler
zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf Reparatur und/oder
Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen
Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn
das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensétzlich zur Bedienungsanleitung
eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fir
Folgendes:

— Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

— Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige
Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen
wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen
angeschlossen wurden

— Schaden durch duRere Einfliisse (chemisch, physisch, StoRe) oder Fremdstoffe

— normaler Verschlei von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats

Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile. Dieser

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf Schraubendreher-Bits,

Bohreinsétze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfiihrungen

Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichen und normalen

Verschleilerscheinungen unterworfen sind, einschlieflich aber nicht beschrankt

auf : Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager, Spannfutter, SDS-

Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer ,

Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und

Federn von Schlagschraubern usw.

. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Héndler vor Ort das Gerat an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das
Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte
mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers
versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum dber. In einigen Landern miissen die Zustellgeblhren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus dem
Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie ist giiltig in der Europaischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei, Russland und dem Vereinigten Kénigreich.
Bitte wenden Sie sich auBerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-
Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das 6rtliche
autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y concebido
tnicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de la
gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas arriba
y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de las
herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra claramente
en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacién del producto.
El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas recientemente
adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra. El usuario final
podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais de residencia si
este aparece en la lista del formulario de registro en linea cuando esta opcion
sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su consentimiento al
almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en linea y tienen que
aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se
envia por correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra
servirdn como comprobante para la garantia ampliada.

. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia
debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia se
limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacién como, por
ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es vélida si se ha
usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones o
se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

ningun producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

ningun producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

— ningln producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos) o

sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto
uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcién de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de llave
de impacto, etc.

. En algunos paises, su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el
producto a la compania de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto
a una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion del
remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

. Una reparaciéon / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, pongase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.



() B CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data di
acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o altra
prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. Gli
utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono chiaramente
indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione dei prodotti.
L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 30 giorni dalla data di
acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio paese
di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove
questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso
alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare le condizioni
generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida se il
prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di istruzioni o
se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione da parte
di un professionista non qualificato oppure senza la previa autorizzazione di
Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,

frequenza);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.
Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per
cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide laterali;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,
cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,
sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni e
molle per awvitatori ecc.

.In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si incarica di inviare il prodotto
all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando si invia un prodotto a un
centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi
come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve
descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il
rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in op de
datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden gedocumenteerd
met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is uitsluitend ontworpen
en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten. Er wordt dus geen
garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege
defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is
beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere verplichtingen,
waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie is
niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing wordt
gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing
elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage, spanning,

frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of

afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet beperkt
tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en zagen,
laterale geleiding

Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke

slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,

koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of ontvangers,
stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus, stofzakken,
stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.

In sommige landen zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de

RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van

RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke

inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en vergezeld van een korte

beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

. Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk. Buiten
deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde
servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364 Winnenden, Germany. Vermeld het serienummer en
het type product dat op het etiket staat.



124 CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descri¢do abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-
se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo é dada garantia
em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.
. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a possibilidade
de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo descrito acima,
mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade das ferramentas
para prolongamento do periodo da garantia é claramente visivel nas lojas e/ou
nas embalagens e esta contida na documentagéo do produto. O utilizador final
tem de fazer o registo online das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo
de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final pode fazer o registo para
prolongamento da garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado
no formulario de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida.
Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos
e as condigdes. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por e-mail e, em
conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira de prova do
prolongamento da garantia.
. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material @ data da compra. A garantia esta
limitada a reparagéo e/ou substituicdo e ndo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo ¢ valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagoes tiverem
sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:
— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto cujas marcagbes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes
qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia
— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéo por
outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagéo prévia da
Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica incorrecta
(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

— desgaste e degradagao normal de sobresselentes
— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta
utilizagéo de acessorios ou pegas nao aprovados
acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou
comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nao se limitam a,
pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,
guia lateral
Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo natural,
incluindo mas nao se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutengéo, escovas
de carvéo, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas SDS, cabos
eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de lixagem, sacos
de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da
aparafusadora de impacto, etc.

. Nalguns paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto
para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o endere¢o do remetente e acompanhado por uma breve descrigédo
da avaria.

. Uma reparagéo/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente ter4 de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt daekket af
en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis
for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og privat
brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktejet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt
indkgbte veerktej online indenfor 30 dage efter kobsdatoen. Slutbrugeren
kan registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/hun er
opfert pa den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig.
Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er
pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til at acceptere vilkar og betingelser.
Registreringsbekraeftelseskvitteringen, som sendes ud pa e-mail, og den originale
faktura, som viser kgbsdatoen, vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa kabsdatoen.
Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og inkluderer ikke andre
forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige skader eller fglgeskader.
Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde
vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel
eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,
frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af vaerktgjet

— Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

— Elveerktojstilbeher som leveres med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,
slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

— Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturligt slid og zelde, inklusiv

men ikke begraenset til Service- og vedligeholdelsesseet, kulberster, lejer,
basninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning, hjeelpehandtag,
transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstadningslange, filtskiver, nale og
fjedre slagnegle etc.

| nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende

produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-

service vaerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller veerktajer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angdende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.



®

RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks den
har produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesméssigt eller kommersiellt bruk.

. Det finns majlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for elverktyg
(AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda registreringen pa
webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r beréattigade till en férlangning
av garantiperioden visas tydligt i butiker och/eller pa forpackningen/och anges
i produktdokumentationen. Slutanvéndaren behdver registrera hans/hennes
nyférvérvade verktyg online inom 30 dagar fran képdatumet. Slutanvandaren kan
registrera sig for den férlangda garantin i det land dér han/hon bor om landet finns
angivet i registreringsformularet online och déar detta alternativ ar giltigt. Dessutom
maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket kravs vid
registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for registreringen
som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar kdpdatumet kommer att
galla som bevis fér den férlangda garantin.

. Garantin técker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister

i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begransad gallande

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men

inte begransat till oférutsedda skador eller foljdskador. Garantin ar inte giltig
om produkten har missbrukats, anvénts i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall

— produkter som har andrats eller modifierats

— produkter dér ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke, serienummer)

har méalats 6ver, andrats eller tagits bort

— eventuella skador som uppstatt till féljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

— alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregadende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsorjning (ampere, volt,

frekvens)

— eventuella skador som uppstéatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvandning, éverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehér eller delar

— tillbehor till elverktyg som medféljde verktyget eller kopts separat. Sadana

undantag inkluderar men ar inte begrénsat till skruvmejselbits, borrbits,
slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

— Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage, inklusive

men inte begrénsat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,
chuck, tillbehér eller tillhérande SDS-borrbit, strémsladd, hjalphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpase, dammutblasrér, filtbrickor, stift och
fiadrar till mutterdragare osv.
| vissa lander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig ansvaret att skicka
produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-
servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom
bensin, markeras med avsdndarens adress samt en kort beskrivning av felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgor inte en
forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir
var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som hérrér fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

. Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfor dessa lander,
kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan
garanti géller.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besék www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

m RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisééteisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen ostohetkesta.
Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa ostotositteessa. Tuote on
suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen kayttéon. Takuu ei siis kata
ammatti- eiké kaupallista kéyttoa.

. Joidenkin sahkotyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkedsti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisteréida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, miss& tama vaihtoehto on voimassa. Loppukéyttajien taytyy liséksi
hyvéksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot.
Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka lahetetdan sahkopostitse, ja alkuperdinen
ostopaivéméaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisdllda mitadn muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
péde, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta

tuotetta, jonka alkuperéiset tunnistemerkinnét (tavaramerkki, sarjanumero) on

turmeltu, muutettu tai poistettu

— tamén kayttéoppaan laiminlyénnista johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite, taajuus)

ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota
normaaleja kuluvia varaosia
virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
— sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tyokalun mukana tai ostettu
erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterat, hiomalaikat,
hiekkapaperi ja teréat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin siséltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat, SDS-porien kiinnitin
tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka, pélypussi,
polynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset yms. naihin
kuitenkaan rajoittumatta.

. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetddn RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkita lahettajan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyodkalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvéat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroop: teisdssd, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Vena ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa. Ota
naiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan
ja selvita, onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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RYOBI GARANTIBETINGELSER

I tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette produktet
dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

. For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verkteyene for
en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa pakningen /
og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma registrere sine nylig
anskaffede verktoy online innen 30 dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan
registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online
registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt
samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & g& online, og de ma godta
vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og
den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede
garantien.

. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utforelse eller materiale pa kjopsdato. Garantien er begrenset til &
reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verktoyet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

— Elektrisk verktgytilbehor levert med verktgyet eller kjopt separat. Slike

ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering

— Komponenter (deler og tilbehgr) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,

men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonberster, lagre,

chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transportbaereveske, sandingsplate, stovpose, stevutslippsrer, filtpakninger,
statnokkelpinner og fjaer, osv.

noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren produktet til RYOBI
serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI servicestasjon skal
produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket
med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktgy blir
var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales av
senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstér fra kjop av verktayet forblir
uberorte.

. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,
Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

myCHOBMﬂ MPUMEHEHWA TAPAHTUWA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MoMMMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HUKAIOWMX MPWU MOKyNke, [aHHoe wuaaenue
MOKPbLIBAETCS rapaHTUei B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HUKE MyHKTaMu.

. FapaHTWiiHbIA Nepuop Ans nokynatens coctaenseT 24 wmecsiua € Aatbl
nokynku usfenus. [lata Mmokynku AomkHa GbiTb MOATBEpXAEHA MNOMHOCTBIO
3anoriHeHHbIM rapaHTUAHBIM TanoHOM W Yekom O nokyrke. [laHHoe napgenve
npefiHa3Ha4eHo TOMbKO AMS YaCTHOrO WCMONb30BaHNs Mokynatenem. Moatomy
rapaHTUsi He PacnpOCTPaHSETCS Ha UCMONb30BaHNe B NPO(ECCUOHANbBHBIX UM
KOMMEPYECKMX Liensix.

. MpenycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOAMEHUS AN YacTh U3OENni  NUHEnKn
anekTponHcTpyMeHToB (AC/DC) rapaHTUitHOro neproja ¢ NoMOLLbIo perncTpaLmnn
Ha caiite www.ryobitools.eu. MpaBo UHCTPyMEHTa Ha NPOANEHUe rapaHTUHOIO
nepuoAa YeTko yKasaHo B MarasuHax v / Unu Ha ynakoBke / U COAEPXKUTCS B
COMyTCTBYIOLLEN MHCTPYMEHTY JOKYMEHTaLm. KoHeuHbIi nonb3oBaTenb AOMmKeH
3aperncTpupoBaTh CBO NPUOBPETEHHBIN NHCTPYMEHT B TeueHue 30 AHel ¢ AaTbl
NOKynky. KOHeYHbI Nonb3oBaTens MOXET 3aperucTpupoBaTh CBOW WHCTPYMEHT
Ha MpOAneHne rapaHTui B CTpaHe CBOEro MPOXMBAHWS, €CN OHa ykasaHa B
dopme OHnaitH-perncTpauum. Kpome Toro, KOHeYHbIi Monb3oBaTenb AOMKeH
faTb CBOE COrMacue Ha XpaHeHne [aHHbIX, KOTopble HeobXxoaumo BBecTn B
OHnaiH-hopMy 1 NPUHATL NpaBuna 1 ycrosus. MoaTBepXAeHNe perucTpaunm,
KOTOPOE Bbl MOMyYUTE MO 3MEKTPOHHOI MOYTE, 3aMONHEHHBI rapaHTUIHbIA
TanoH 1 OpUrMHarnbHbI Yek, B KOTOPOM ykasaHa Aata nokynku, GyayT cryxuTs
[10Ka3aTenbCTBOM NPOANEHHO rapaHTU.

. lapaHTns NokpbIBaeT B TEYEHME rapaHTUIiHOTO nepuoaa Bce AedekTsl kayecTsa
unu mMaTepuana W3Aenns Ha AaTty Nokynku. FapaHTus orpaHUYeHa PEMOHTOM 1
/ N1 3aMeHol 1 He BKMIOYaET HUKakue Apyrine 06s3aTensCTea, BKIKYAs, HO He
orp: cny UK Koc! yBbITkamn. FapaHTUs CTaHOBUTCA

HeAelCTBUTENbHONW, eCN M3[enve WCMOMb3oBanock He MO HasHaueHuto,

BOMPEKM WHCTPYKUMAM, AaHHbIM B PykoBOACTBe mnonb3oBatens unu Gbino

HenpasunbHO NoAKMYeHo. HacTosas rapaHTusi He pacnpoCTPaHAETCs Ha:

— niobble NOBPeXAEHNs U3Lenus B pesynbTaTe HEMpaBUIbHOTO TEXHUYECKOro

06CryKnBaHMA UM HEAOCTATOYHOTO YXOAa 3@ UCHTPYMEHTOM

nobble wnsaenus, nogseprwmecs U3MeHeHnsam n MOI:[VId)VIKaLlI/IVI

— niobble M3aenus, opuriHanbHble UAeHTU(UKALUMOHHbIE OTMETKNM KOTOpOro

(ToproBasi mMapka, CepwiiHblii HOMep) Obinu MOBPEXAEHbl, U3MEHEHbI Unn

ynaneHsl

nio6ble NOBpeXAeHNs, BbI3BaHHbLIE HECOBNIOAEHNEM MHCTPYKLUMI PykoBoaCTBa

nonb3osarens
— nioBble n3penusi, He cepTudULMpoBaHHble Mapkupokoi "CE" ans npopaxw
B EBponeiickom cotose

— niobble N3aenus, NOABEPrUMecs NoMbITkaM PEMOHTa HekBanMMUUMPOBaHHbLIM
paBoTHWKOM nnu 6e3 NpeABapUTENbLHOTO YTBEPXAEHWS koMmnanuen Techtronic
Industries.

— nio6Gble U3AENNS, NOAKMIOYEHHBIE K HEMPaBUNBLHOMY MCTOYHMKY NUTaHUA (cuna
Toka, HanpshkeHne, YacToTa)

— niobble NOBPeXAEeHMS, Bbl3BaHHbIE BHELUHUMM BO3AENCTBUSMU (XMMUYecKie,

chuanyeckme, yaapbl) nim NoCTOPOHHUMM BelecTsamu

©CTECTBEHHbIV M3HOC 3anacHbix AeTanen

HEeCOOTBETCTBYIOLLEE UCTIONb3oBaHMe, Neperpyska MHCTpyMeHTa

— VCMOMb30BaHNE HeyTBEPXKAEHHBIX akCeCCyapoB 1 HEOPUMHANBHBIX 3anacHbIX

nAetanein

aKceccyapbl 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB, MOCTaBfseMble C MHCTPYMEHTOM wvnn
npuobpeTaemble 0TAENbHO. K 3TOMy CTIMCKY OTHOCATCS, HO He MCYeprbiBaloT

ero: ceepra LypynosepTos, Apeneii, abpasuBHble ANCKM, HaxaayHyto Bymary,

neasus 1 GokoBbIE HanpasnsioLe

KOMMOHEHTBI (AeTanu 1 akceccyapsl), MogBEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY U3HOCY
M pa3spbiBy, BKIIOYasi, HO HE OrpaHNuMBasick HaGOpbl ANs TEXHUYECKOro

06CNYXUBAHWS, YronbHbIE WETKU, NOALUUMHUKMA, NATPOHLI, NepexoaHukn SDS,
kabenn nuTaHusA, LONONHUTENbHbIE PyYKW, DyTNAPLI ANS TPAHCMOPTUPOBKY,

WwnugoBanbHble NOAOWBSI, NbINec6opHUKM, TPyBkM AnA oTBOAa Mbinu,
BOWNOYHbIE Waibbl, WTLIPK W NPYXWHLI YAAPHBIX KIloyel 1 ap.

. B HekoTOopbIX CTpaHax MecTHble Aaunepbl RYOBI oTnpasnsioT wagenvs B

cepBuCHble opraHusauun RYOBI. [Mpu otnpaBke w3genus B CEpPBUCHbIR

ueHTp RYOBI, nagenve gomkHo 6biTb 6e30macHoO ynakoBaHO U He copepXaTb

HUKaKNX ONacHbIX BELLECTB, Takux kak GeHauH, JomkeH GbiTb NoanucaH agpec

OTNPaBMTENS 1 CONPOBOX/AATLCA KPATKUM OMUCAHUEM HEUCTIPABHOCTM.

PeMOHT / 3ameHa NPOBOAWTCA B pamkax HacTosled rapaHTuu GecnnatHo.

OH He MPOANeBaeT rapaHTMIoO U He HAYNHAET HOBbIM rapaHTWHbIA Nepuog.

3ameHeHHble AeTanu U UHCTPYMEHTbl CTAHOBATCS Hallel COBCTBEHHOCTbo. B

HEKOTOPbIX CTpaHax OTMpaBuTenb [AOMKEH OMnaqMeaTb CTOMMOCTb OTMPaBKM.

Balwm 3aKoHHble npaBa, BO3HMKWME MpU MOKYMKe WHCTPyMeHTa, ocTalTcs

HEeN3MeHHbIM1

Hacroswas rapaHTus geiicteutensHa B EBponerickom CoobliecTse, LiBeiiLapuu,

Wcnanauu, Hopeerun, NuxteHwTerHe, Typuun, Poccun v Benuko6putanun. BHe

yKasaHHbIX TeppuTopuii obpalyaiiTeck K CBOEMY aBTOPM3OBAHHOMY Aurepy

RYOBI, 4t06bI y3HaTb, NPUMEHSIIOTCS N1 YCIIOBUA KakUX-NB0o ApYruX rapaHTuit.
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YMNONHOMOYEHHbI CEPBUCHbBIV LLEHTP

Mpy BO3HMKHOBEHUM NpOGnem ¢ u3gen1em obpalyanTech B OAUH U3 PervoHanbHbIX
aBTOPW30BaHHbLIX CEPBUCHLIX LIEHTPOB (CM. Www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaXuTe CepUitHbIA HOMEP W TUM U3AENNS, yKasdaHHbIe Ha Tabnuuke.



®

| /B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,

ktorej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowa¢ fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi recznych z napgdem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik kofcowy moze zarejestrowac si¢ w celu przedtuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy korncowi musza wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajacej date
zakupu.

. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie gwarancyjnym
wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu zakupu. Gwarancja
jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje zadnych innych
zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe
lub wtérne. Gwarancja nie obowigzuije, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany,
uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidiowo podtaczony. Gwarancja
nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,
— produktu, ktdry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,
— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,
— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,
jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocag
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podigczonego nie nieprawidtowego zrédta zasilania
(nieprawidtowe natezenie pradu, napigcie, czgstotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgsci zamiennych,
nieprawidtowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,
akcesoriéw narzedzi recznych z napgdem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmujg, migdzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i
ostrza, prowadnice boczna.
elementéw (czesci i akcesoridw) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujacych, migdzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewdd
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, plyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W niektérych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuije sig wysytki
produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu
serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych
substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i dotgczyé
adres nadawcy oraz krétki opis usterki.

. Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie nasza wiasnoscig. W przypadku
niektorych krajow nadawca bedzie musiat uregulowaé koszty dostawy lub
optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

. Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pétnocnej. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

zARu(:Ni PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také niZe uvedené zaruka.

1. Zaruéni doba pro spotrebitele je 24 mésict a zac¢ina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotfebitell. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. Moznost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popi. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svij novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dni od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moZnost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi déle souhlasit s ulozenim osobnich udaju, kterd musi
zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace
a puvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouZené zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby zpisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje Zadné dal$i povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouZiti vyrobku k
nevhodnym a&elim, v rozporu s uZivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zpisobené nespravnou Gdrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly plvodni identifikaéni prvky (obchodni znacka,
sériové cislo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

— veskeré Skody zpUsobené nedodrzovanim pokynt uZivatelské pfirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud, napéti,

frekvence)

veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy) nebo

cizimi latkami

— bézné opotiebovani dilt

nevhodné pouziti, pfetéZzovani nastroje

pouZiti neschvalenych prislusenstvi nebo dili

— prislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné Sroubovaci bity, vrtaky,
brusné disky, brusny papir a ¢epele, postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfislusenstvi) podléhajici pfirozenému opotfebovani,

vcetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartacu, lozZisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podlozek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

V nékterych zemich za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam

prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je

potieba vyrobek bezpe¢né zabalit bez nebezpeéného obsahu jako benzin, opatfit
adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni

nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do naseho

vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné odesilatel. Vase zakonna prava
vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském spoledenstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato Gzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.



®

m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztdi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolé egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancéli hasznélat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat esetén
a garancia nem érvényes.

. A szerszdmgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia idétartama
a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithatd. Az aruhazakban,

N

hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a
vasarlas datumatol szamitott 30 napon bell regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt
szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara,
ha az orszég, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés Grlapon azon
orszagok kozott, ahol valaszthatd ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalonak
bele kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges adatok tarolasaba, és
el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a regisztracio
beérkezésérdl e-mailben kiildétt visszaigazolas és a vasarlas datumat tartalmazo
eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas soran keletkezett hibakra
és anyaghibakra érvényes a garancialis idétartamon belll. A garancia csak a
javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb kotelezettségre,
nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos rongalast. A garancia nem
érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal
ellentétesen, illetve nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem
vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)

megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

— CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem

feljogositott szerel javitott

— nem megfeleld (dramerGsségli, fesziiltségl, frekvenciaju) aramforrasra

csatlakoztatott termékre

— kiils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredd karokra

a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara
— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizarélag) a csavarhlzofejek, flrészarak, csiszolokorongok,
csiszolépapir, kések, oldaliranyu tereldk.

— A természetes kopasnak, elhasznaloédasnak kitett alkatrészek és kiegészitok,
példaul (de nem kizardlag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,
csapagyak, tokmany, SDS flrészar csatlakozdja, tapkabel, segédfogantyd,
szallitétok, csiszoldlap, porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, Utémives
csavarbehajté gép csapszege és rugoja stb.

. Egyes orszégokban a helyi RYOBI kereskedd vaéllalja a termék elszallitasat
a RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil
csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kildje el
a RYOBI szervizbe.

. A jelen garancia hatélya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancidlis id6tartam Ujrainduldsat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a szallitas vagy postazas koltségét
a feladd viseli. A vevének a szerszam megvasarlasabol adodo térvényes jogai
nem véltoznak.

.Ez a garancia az Eurépai Kozosségben, Svajcban, lzlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban és az Egyesiilt Kirdlysagban
érvényes. E teriileten kivill kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, hogy milyen
garancia van érvényben.

w

IS

o

o

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémadja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta

este acoperit de garantia stipulata mai jos.

. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata
cu o factura sau altd dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livratd impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferitd in tara sa de rezidentd daca aceasta este listatd in formularul
de inregistrare online si dacd aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la nregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de garantie
datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand cu data
achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si nu include
alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale sau rezultate pe
cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul este utilizat
necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu
instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a produsului

— oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

oricarei defectiuni datorate neconformérii cu instructiunile din manualul de

utilizare

oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic
Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzéatoare (curent,

tensiune, frecventa)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizérii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

utilizarii de piese si accesorii neaprobate

accesoriilor pentru unealtd furnizate odatda cu aceasta sau achizitionate

separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele: burghie,

biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere, ghidaje

laterale

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara a
se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de carbune, rulmenti, mandrina,
adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere auxiliare, cutie de
transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului,
discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare,
etc.

. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite produsul spre reparare la
sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la
un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut
periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

. Aceasta garantie este valabild in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. n afara acestor zone,
va rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantje.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.



RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums

tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabdt dokumentétam rekina
vai citd pirkumu apliecino8a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lieto$anai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodrosinata profesionalas vai komercialas lietosanas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&joSaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laika no pirkuma datuma. Gala
lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta
tieSsaistes registracijas veidlapa, kura §7iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam
ir jasniedz piekrisana tie$sai: i iSanai nepiecif no datu glabasanai un
japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek
nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades datums,
kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. $7 garantija
tiek ierobezota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas uzturéSanas
rezultata

jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

jebkuru izstradajumu, kura originadlas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts personals

vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu parametru (stravas,

sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,

triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata
nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata
neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata
elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacij
vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz, bet neaprobezojoties
ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném
komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobezojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla sukas,
gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads, papildus
rokturis, transportéSanas un parnésasanas kaste, slipma$inas plaksne,
puteklu maiss, puteklu izvadi$anas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas
un atsperes, u.tt.

. Dazas valstis jasu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosditot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satijumam jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

. Remonts/nomaina $§is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas
perioda pagarina$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu klast
par misu Tpasumu. DazZas valstis piegades vai pasta izmaksas bis jaapmaksa
satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu,
paliek nemainigas

81 garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveics, Islandg, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus $Tm teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasTjumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietgja pilnvarotaja servisa centra (apmekl&jiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi baiti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame pirkima jrodanciame
dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui.
Todeél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar komercinéms
reikmems.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantija, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sitloma tokia galimybé. Be to, galutiniai
naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir
svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas
registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita
faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si
garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity jsipareigojimy,
iskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius nuostolius. Garantija
anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal
naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné priezitra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos

numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris buvo

remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo

(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smgiai) arba

pasalinés medziagos;

dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.

Sios igimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,

Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, Soninj kreiptuva;

— komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet
tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezZitros rinkinius, anglinius
Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo
kabelj, pagalbing rankeng, nesiojimo déklg, slifavimo diska, maiselj dulkéms,
dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverzles, smiginio verZliarakéio kai€ius ir
spyruokles ir pan.

. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj RYOBI priezidros
organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI prieziGros centrui, reikia saugiai ji
supakuoti pasalinant visas pavojingas medZiagas, pvz., benzing, nurodyti ant
pakuotes siuntéjo adresg ir pridéti trumpa gedimo aprasyma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradZia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa masy nuosavybe. Kai kuriose Salyse
pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jasy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, liecka nepakeistos

. Si garantija galioja Europos Bendrijos $alyse, Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtinéje Karalystéje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstova ir suZinokite, ar jums taikoma kita
garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis j artimiausig jgaliotajj techninés prieZiGros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdinta serijos numerj ir
gaminio tipg.
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RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti. Selle
kuupéeva toestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise kohta.
Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei kehti
garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) todriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave téoriista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub
toote dokumentatsioonis. Ldpptarbija peab registreerima oma uued téériistad
interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud si: ite andmete sailitami: ning nad peavad
ndustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuupaev, on pikendatud garantiiaja
tdestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval ilmnevad
talitlus- vo6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi véljavahetamisega
ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettendgematuid voi kaudseid kahjusid.
Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas
kasutusjuhendiga voi see on valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel
pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismérgised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud voi eemaldatud

kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-mérgis

— toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik v&i ilma

firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on ihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

vélismojude (keemilised, fiilisikalised, elektriloogid) voi voorkehade tekitatud

kahju
tavaparane kulumine ja katkised varuosad
ebabdige kasutamine, tooriista lilekoormamine
heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine
— koos todriistaga saadud véi eraldi ostetud elektriliste todriistade tarvikud.
Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kiilgjuhikuid

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, sisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu valjalasketoru, vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud
jne.

. Mdnedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiiiija enda kanda kohustuse saata
toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse
peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.
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iistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed
oGigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Vljaspool neid piirkondi vétke (ihendust
volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib méni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud paringute VvGi probleemide korral pédrduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) véi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiiiip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

. Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je
proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati raunom ili drugim dokazom o
kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika.
Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili komercijalne uporabe.

. Postoji mogucnost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produZi gore navedeno jamstveno razdoblie
putem registriranja na mreZznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo kupliene alate na mreZi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vaze¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz
produZenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su
nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje. Jamstvo
je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze,
ukljucujuéi, ali ne ograni¢avajuéi se na slu¢ajne ili posljedicne $tete. Jamstvo
ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriten u suprotnosti s priru¢nikom s
uputama ili ako je pogre$no spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svaku $tetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja
— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile odte¢ene, izmijenjene ili uklonjene

svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

— svaki proizvod koji nema oznaku CE

— svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj koji

je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

— svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim, udarima)

ili stranim tvarima

normalno habanje i trosenje rezervnih dijelova

neodgovarajucu uporabu, preopterecenje alata

upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.

Takvi izuzetci ukljuéuju ali nisu ograniceni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,

abrazivne diskove, brusni papir i noZeve, boénu vodilicu
— Komponente (dijelovi i pribor) podloZzne prirodnom tro$enju i habanju, $to

ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje, ugljicne
Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili prikljucak za svrdla za SDS
busilicu, prikljucni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu plocu,
vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni klju¢, zatici
i opruge, itd.

.U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik obvezuje se da ¢e poslati

proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku

servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od

opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i

mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati

postaju naSe vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili postarinu mora
platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. Izvan tih podrucja
vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste
utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dologenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja
spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne te¢i z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z racunom ali drugim dokazilom o
nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektrinih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posljemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju zaradi
napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa. Garancija je
omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih drugih obveznosti,
med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no Skodo. Garancija ne velja, ¢e je
bil izdelek napaéno uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili iz priro¢nika za
uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

— $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka, serijska

Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priroénika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,

frekvenca)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunanji vplivi (kemiéni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
— Dodatno elektri¢no orodje, priloZeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme so

med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in rezila,
stranska vodila.

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi, med
drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrZevanje, ogljikovimi krtackami,
lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali sprejemnimi odprtinami zanje,
napajalnimi kabli, pomoZnimi ro¢aji, prenosnimi kovcki, brusnimi plo$¢ami,
vre¢kami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi
udarnega klju¢a itd.

.V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo
poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko poSiljate izdelek v servisni center
druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih
nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom poSiljatelja
in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa ne
predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani
deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske dostave ali
postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko doloc¢ene pravice, ki izvirajo iz nakupa
orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtenstajnu, Turciji, Rusiji in Zdruzenem kraljestvu. Izven teh obmocij se obrnite
na svojega pooblaséenega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo
povedal, ali velja kak$na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali teZzav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblaséene servisne centre (obisc¢ite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

E ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vsetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zarucna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria, kedy bol
vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny faktdrou alebo inym dokladom
0 zakUpeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitefov a len na sikromné
pouzivanie. Preto sa zéruka sa neposkytuje v pripade pouzitia na profesionaine
a komer¢né Ucely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC), existuje
moznost predizenia zaruénej doby oproti zaru¢nej dobe, uvedenej vyssie, s
vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Oznacenie na
néradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne uvedené v obchodoch
a/alebo na obale a je uvedené v dokumentdcii k vyrobku. Koncovy pouZivatel
musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo diia nakupu.
Koncovy pouzivatel sa méZe zaregistrovat na prediZzenu zaruku v krajine svojho
bydliska, ak je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej
musia koncovi pouZivatelia eSte dat svoj suhlas k uchovavaniu Udajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o prijati
registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je uvedeny
datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, sposobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaziadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouZivany v rozpore s navodom na
pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spdsobené nespravnou obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poSkodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné &islo)

akékolvek $kody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik alebo bol

opravovany bez predchadzajuceho suhlasu zo strany spoloénosti Techtronic
Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajSimi

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov
nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja
pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov
prislusenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim alebo
zakupené oddelene. Takéto vylicenia sa vztahujd, okrem iného, na nasady
skrutkovacov, vrtaky, brusne kotuce, brusny papier a ¢epele, bo¢né vodiace
listy

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,

okrem iného sulpravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska, sklucovadla, SDS

vrtdky a prislusenstvo, priloh alebo prijimanie, napéajaci kabel, pomocna
rukovét, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podlozky, koliky a pruziny na razovy utahovac atd.

. V niektorych krajinach miestny zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat
tovar do servisnej organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného
strediska RYOBI je potrebné vyrobok bezpetne zabalit bez akéhokolvek
nebezpe¢ného obsahu, ako je benzin, s vyznatenim adresy odosielatela, s
kratkym popisom poruchy.

. Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach néklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu
naradia, zostavaji nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Eurépskych spoloéenstvach, Svajéiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa nachadzate mimo
tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, &i sa
da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozZno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.



®

E YCNOBWA 3A BANIUAHOCT HA FTAPAHLIMATA HA RYOBI

B fionMbHEHME KbM 3aKOHOYCTAHOBEHMUTE MpaBa, NPoM3TUYaLLM OT NOKyMNkaTa, To3n

npOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHUMs, KakTo e U3NOKEHO No-a0ny.

1. FapaHUMOHHNAT CPOK & 24 Mecela 3a KIMEHTU W 3anoyBa Aa Teye OT AeHs Ha
3aKynyBaHe Ha npoflykta. Taan aata TpsiGea 1a ce fjokaxe C dhakTypa unn apyro
[l0Ka3aTesncTeo 3a Mokynka. MpoaykTeT e u3paGoTeH M MpeaHasHayeH camo
3a notpebuTtencka n nudHa ynotpeba. CriefoBaTenHo He ce AaBa rapaHuvsi B
criyJail Ha U3Mon3BaHe OT NPO(ECHUOHANUCTY UMK C ThProBCKa Lief.

. ChblUecTByBa Bb3MOXHOCT 3a Y/b/DkaBaHe Ha rapaHLMOHHMSI CPOK 3a yacT
OT AuanasoHa Ha rapaHuusiTa Ha enekTpudeckn uHcTpymeHtn (AC/DC) crnen
M3TUYAHETO Ha ONMCaHWA TyK Ype3 perucTpaums Ha yeb cailta www.ryobitools.
eu. B marasuHnte W/Mnu Ha onakoskaTa WM BbTPe B [OKyMEHTaUMsTa Ha
npoayKkTa € Moka3aHo SICHO Aanu MHCTPYMEHTBLT OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a
TakoBa yAb/KaBaHe Ha rapaHUMOHHWs CPOK. Kpaithnst notpe6uten TpsiGsa
Qi@ perucTpupa CBOUTE HOBOMPUAOBUTU WHCTPYMEHTW OHMaiiH B pamkuTe Ha
30 gHM oT gatata Ha nokynka. KpaitHuat notpebuten moxe Aa ce peructpupa
3a yAb/keHa rapaHuns B AbpxasaTta Cu Ha npeGuBasaHe, ako € MoCoueHa
BLB (hOPMyNApa 3a OHMalH PerucTpauus kato MsSCTO, KbAeTo Tasu onuus e
BannaHa. OcBeH ToBa kpaiiHuTe noTpebutenu TpsiGea fja AanaT Cbrnacveto
CM 3a CbXpaHeHMe Ha [aHHUTE, KOWTO Ca 3afb/DKUTENHM 3a MonbreaHe
OHNaitH, n TpsiGBa fa npuemat owuTe ycnosusi. Mony4eHoTo NOTBbPXAEHNE
3a perucTpauus, M3NpaTeHo no enekTPoHHa rolya, U opuriHanHata dakTypa,
nokassallia AaTaTa Ha nokynka, e CryxaT KaTo [0Ka3aTerncTso 3a yabkeHaTa
rapaHuys.

. MapaHuusiTa Nokpuea BCUYkW AedekTi Ha NpoayKTa no Bpeme Ha rapaHLUMOHHUS
CPOK, KOMTO Ce AbMXaT Ha npoGremu B U3paGoTkata WM MaTepuanuTe Kbm
MOMeHTa Ha Mokynkara. [apaHuusiTa e orpaHudeHa [0 PEMOHT Wi 3amsHa
W He BKMIoYBa [PYrVt 3afbiDKEHMsl, BKIIOYNTENHO, HO HE caMo, CriyyaiiHu
MW KOCBEHW LWeTW. MapaHuusTa e HeBanuaHa, ako MPOAYKTLT € WU3Non3saH
HEMpaBWUIHO UMK B NPOTUBOPEYNE C PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUM, KAKTO M aKo €
CBbP3aH HenpaBunHo. Taau rapaHumMs He Baxu 3a:

— WeTV No NPoJyKTa B Pe3yNnTaT Ha HenpasunHa npodunakTika
— MPOAYKTM, KOUTO Ca BUNN M3MEHEHM NN MoaMNLIMPaH
— MPOAYKT, MPWU KOWTO OPUMHANHATE MapkUpOBKM 3a WAeHTUdDUKaLWs

(TbproBcKa Mapka, CepyeH HOMEp) Ca U3TPUTH, IPOMEHEHM U NpemaxHaT

noBpe/a, NPUIMHEHa OT HeCrnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM

npoaykT 6e3 CE mapkuposka

— MPOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH ONUT 3a PEMOHT OT HekBanubuumupaH

cneuuanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspeluenune ot Techtronic Industries.

— NPOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOAALLO eNekTposaxpaHBaHe (amnepax, BonTax,

yecrora)

— WEeTW, MPUUYUHEHN OT BBHLIHWA BIAVSHUS (XUMUYHM, DU3NYHW, yaapy) unu

UyXau sellecTsa

— HOpMarHO U3HOCBaHe Ha Pe3ePBHI YacT

Henoaxoasilia ynoTpe6a, npeTosapBaHe Ha MHCTPYMeHTa

13nonasaHe Ha HeoJ0GPEHN aKCecoapy Uiu YacTu

AKcecoapuTe 3a  €NeKTPUYECKUst MHCTPYMEHT Ca  MpefocTaseHn ¢

VHCTPYMEHTa UNn Ce kynyBaT OTAenHo. Tean U3KMIOYEHUs! BKIKOYBAT, HO He

camo, HakpailHMUM 3a OTBepTKa, CBpeAna, abpa3viBHW AMCKOBE, LKypKa W

ocTpueTa, CTpaHU4eH Boaau

KoMnoHeHTH (YacTu n akcecoapw), MOAMOXEHW Ha eCTECTBEHO W3HOCBaHe,

BKMIOYATENHO, HO HE Camo, KOMMNeKTM 3a o6CrykBaHe M NOAAPBKKE,

kapBOHOBM YeTKW, narepu, NaTPOHHWK, MpUCTaBka CbC cepeano SDS unn

NpUeMHO YCTPOWCTBO, 3axpaHBall kaber, criomaraTenHa pbKoxsaTka, KyTusi

3a TpaHCnopTMpaHe, WnMgoBbYHA NnacTuHa, Top6a 3a npax, Tpbba 3a

oTBeXaaHe Ha npax, punuosm Waiby, W1dToBe N NPYXUHA 3@ BUHTOBEPTU
nap.

. B HsAKOM AbpxaBu MecTHWAT Tbprosel Ha RYOBI noema oTroBopHocTTa Aa
n3npaTu npogykTa o cepBuaeH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu nanpatuaqe Ha npoaykT
[o cepeua Ha RYOBI Toi TpsibBa fJa e onmakoBaH GesonacHo 6e3 onacHo
CbAbpXaHue, Hanp. GeH3MH, Aa € Mapk1paH ¢ aapeca Ha NofiaTens 1 NPUAPYXeH
OT KpaTKo OnMcaHue Ha nospesara.

. PemMoHTBT/3amsiHaTa Mo cunara Ha Tasu rapaHums ca Geannathu. Te He BOAST A0
yAbMXaBaHe UNu MoaHOBSIBAHE Ha rapaHLMOHHWS CPOK. CMEHeHUTe YacTu unu
VHCTPYMEHTM CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B Hkou Abpxasu TakcuTe 3a AocTaBka
unu usnpatiaqe TpsGea 4a ce NNaTAT oT noaatens. 3akoHOyCTaHOBEHUTE BU
npaga, NPoM3TMYaLLM OT 3akynyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT He3acerHaTu

. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata obiHocT, LUseiuyapws, Vicnanaus,
Hopserus, MuxteHwaiH, Typuns n O6eanHeHOTO kpancTso. U3sbH Tean obnactm
ce CBbpXKEeTe C YMblHOMOLLEHMs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce yctaHoBu ganv e
NpUNoX1Ma fipyra rapaHuusi.
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YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTBP

Beuuki 3asiBK1 Unv NpoBnemu, CBbP3aHm C NpoAyKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpaBsHA
KbM MECTHUTE YMBLIHOMOLLEHN CEPBU3HU LIEHTPOBE (MoceTeTe WwWw.ryobitools.
eu) unu aupektHo ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. [loco4eTe CepuiHMS HOMEp UM Tuna Ha npoaykTa,
oTnevaraHn BbpXy eTukeTa.

m FAPAHTIAHI YMOBW ANsi RYOBI

Okpim 3araniom yCTaHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, O CTOCYIOTbCA MOKYMKM, Liei
MPUCTPIit NOKPUBAETLCA FrapaHTIEHo, LU0 3a3HAYEHO HIKYE.

. MapaHTiiHUn nepioa Ans cnoxuBadiB cknagae 24 Micsui i nounHaeTbes 3

MOMEHTY NpuaBaHHs Liboro NpucTporo. List aata nosutHa 6yTn 3a0KymMeHToBaHa

Y rapaHTUitHOMY TanoHi abo Yeky. Lleit npucTpiii 6ys pospobneHnii i npuaHadenuit

TiNbKM A4S CNOXMBYOTO Ta NPUBATHOTO BUKOPUCTaHHA. Y pasi npocheciiiHoro aéo

KOMEPLIiHOTO BUKOPUCTaHHS! LIbOr0 NPUCTPOIO, BiH BTPAYaE rapaHTito.

ICHyE MOXNMBICTL MNOAOBXWTU TrapaHTINHWIA nepioa ANA YaCTUHW  NiHIAKK

€NeKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOro/MOCTIHOrO CTPyMy), NOHaZ Nepiof onMcaHuin

BULLE 3a AOMOMOrol peecTpauii Ha caiTi www.ryobitools.eu. Mpuctpoi, ski

MaloTb NPaBo Ha NOJOBXEHHS rapaHTInHOro nepioay, MaroThb YiTKi NO3HaYK LLOAO

Lboro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui / Ta JokymeHTauii 4o npuctpoto. KiHuesui

KOpUCTyBay MOBWHEH 3apeecTpysaTu oro/ii HoBonpuAGaHWUiA NPUCTPI OHNaH

npotsrom 30 Awis 3 Aaty nokynku. KiHueBWii kKopucTyBay MoXe 3apeecTpysaTucs

ANs NMOAOBXEHHSI rapaHTIfHOTO Nepiofly B CBOIN KpaiHi nocTiHoro nepebysaHHs,

SKLO BOHa € AOCTYMHOI Y BiAMOBIAHINA onuii oHnaitH cdopmu peectpaii. Kpim

TOro, KiHLEBi KOpUCTyBaui MOBWHHI AaTh CBO 3rody Ha 36epiraHHA AaHuX, Aki

HeoBXiaHi Ana BBeAEHHS OHMalH, a TakoXX BOHU MOBWHHI NPUIHATM Npasuna Ta

ymoBu. OTpUMaHHS NIATBEPAKEHHS peecTpaLli, ke BiANpaBnseTbCs Ha aapecy

€NEeKTPOHHOI MOLUTK, Ta OPUriHan rapaHTUHOrO TarioHa i3 3a3HavyeHolo AaTo
nokynku 6yze cnyrysaTin Joka3om NOAOBXKeEHOI rapaHTii.

lapaHTis NoLWMPIOETLCA Ha BCi AedeKTn NPUCTPO MNPOTArOM rapaHTiiHOro

TEPMiHY LOZI0 HEAOTPMMAHHS CTaHaapTie BUPOBHMUTBA aBo marepianis Ha

paty npuabaHHs. TapaHTia oBmexyeTbcsi peMoHTOM Ta/abo 3amiHolo, Ta He

BKntovae B cebe Byab-akux iHWMX 3060B'A3aHb, B TOMY 4uCHi, ane HeobMexeHa

Y pasi BUNaaKkoBux Ta noAanbLUnX MOLWKOAKeHb. [apaHTis He Aie, SKLWO NpuUCTpiit

BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepeu IHCTPYKLi 3 ekcnnyartauii a6o

6yB HEMPaBWIBLHO NIAKIIOYEHUI [0 Mepexi. [laHa rapaHTis He MOLWMPIETLCA Ha:

— npucTpoi, Wo Bynu MowKomkeHi y pesynbTaTi HeNpaBWUIIbHOrO TEXHIYHOrO

o6crnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo 6ynn BuaoamiHeHi abo moawndikosaHi;

NpUCTPOI, opuriHanbHe ineHTudiKaLliiHe (TOBapHWiA 3HaK, CEpiitHMiA Homep)

MapKyBaHHs sikux Gysio NoLKopkeHe, 3viHeHe abo BUAANEHo;

Byab-AKi NOLUKOAKEHHS!, 3anoAisiHi HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii;

NPUCTPOI, L0 He MaloTb MapkysaHHs CE;

npuctpoi, wo 6yTu BiapeMoHTOBaHi HekBaniikoBaHum daxisuem abo 3a

BificyTHOCTi nonepeaHboro aossony Big Techtronic Industries;

— NpUCTPOI, NiAKMIOYEHi A0 HEeBiAMOBIAHOTO [Xepemna >XMBMEHHA (cuna TOKy,

HaNpyXeHHs, YacToTa);
— Byab-siKi NOLLKOAKEHHS CrIpi i 301 BNAMBOM (XiMit , i s
CTpuGkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMM PEHOBUHAMY;

— HOpMaribHy aMOpTU3aLilo 3anacHIUX YacTuH;

— HeBiANOBIAHE BUKOPUCTaHHSI, NEPEBAHTaXEHHS MPUCTPOIO;

BUKOPUCTaHHS HEMIATBEPPKEHMX 3anacHNX YacTuH aBo akcecyapis;

npUnaaas 4o enekTPOIHCTPYMEHTY, WO MOCTauaeTbCsi Pa3oM 3 MPUCTPOEM

aBo KkynyloTbCsi OkpeMo. Taki BUHSITKI BPaxoBYIOTb asie He € 0GMeXeHUMM Ans

HaKOHEUHWKIB BUKPYTOK, CBEpAEr, abpa3vBHUX ANCKIB, HAXAAYHOTo nanepy Ta

nes, 6i4HMX HaNPsSMHUX

KOMMOHEHTU(YACTUHM  Ta  NpuUnajas) 3 ypaxyBaHHAM — HOPMasnbHOro

3HOLLYBaHHSI, BPaXOBYIOUH, arne 6e3 0BMeXeHHs Ha KOMMAEKTY NPOhiNaKTKkA

Ta TexHiYHOro 0BCNyroByBaHHs, BYriNMbHI LWITKW, RIAWWMNHUKK, NaTPOHU,

KpinneHHs a6o npuitom SDS ceepaen, kabeni XUBNeHHs, A0AaTKOBI PYKOSITKN,

YOXMN ANS TPAHCTOPTYBaHHS, LNichyBarnbHi NNACTUHK, MiLLKK Ans 36opy nuny,

Tpy6Ku BUXnONy, heTPoBi KifbLs, WTKUPI | NPYXXUHW raikoBepTy i T.A4.

.Y gesikux kpaitax micuesui gunep RYOBI 3060B'3y€ThbCst BiANpaBUTM NPUCTPI
no cepsicHoro UeHTpy RYOBI. Mpu BignpasneHHi npucTpolo A0 CepBiCHOro
ueHTpy RYOBI, npuctpiit mae Gyt HapiiiHo ynakoBaHuii 6e3 Gyab-sikoro
HeGe3neyHoro BMICTY, Hanpuknaa 6eH3uHy, 3 No3HaYeHO aapecolo BianpaBHuka
Ta CynpoBOAXKYBATUCS KOPOTKMM OMMCOM HECTPABHOCTI.

. PeMOHT / 3amiHa BignoBiAHO A0 Ui€T rapaHTii 3aincHIoeTbea 6eskoluToBHO. Lie He
€ OCHOBOIO AN NOAI0BXEHHS a6o NoYaTKy HOBOTO rapaHTilHOro nepioay. 3amiHeHi
YacTuHM abo npunaan nepexoasitb A0 BNACHOCTI komnaHii. Y Aesikux kpaiHax
BapTICTb AOCTaBKM abo NOLITOBI BUTPATU NOBUHHI BYTW cnnadyeHi BiaNpaBHUKOM.
BaranbHO BCTaHOBMEHi NpaBa MoKynLs Ha NPUCTPIii 3anULLIAIOTLCA HE3MIHHUMN

. s rapanTis € giiicHolo y kpaiHax, unewax €C, Weeiuapii, IlcnaHaii, Hopeerii,
NixteHwTeiHi, TypeyunHi, Pocii Ta Benukin Bputadii. 3a mexamu uUuX 30H,
Byab nacka, 3BepHiTbcsi 40 odpiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 Bu3HauuTH, 4un
3aCTOCOBYETLCA iHLLIA rapaHTis.
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ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Oyab-skux nuTaHb abo npobnem, noB's3aHMX 3 MPUCTPOEM, BU MOXeTe
3BEPHYTUCb A0 MICLEBUX aBTOPU3OBAHWX CEPBICHWX LEHTPIB (BigsigaiTe www.
ryobitools.eu) a6o Hanpsimy fgo: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. By nacka, BKaxiTb CepiiiHUin HoMep Ta Tun
npoAyKTy, BKasaHi Ha eTuKeTLi.



L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siiresi, Urliniin satin alindig! tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim ve
ozel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da ticari
kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir boliimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki kayit
islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin 6tesine uzatma imkani mevcuttur.
Aletlerin garanti stiresinin uzatiimasina uygun olup olmadigi magazalarda ve /
veya ambalajda acikga belirtiimis olup, Griin dokiimantasyonunda gosterilir.
Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma tarihini izleyen 30 giin icinde
kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi tlkede, bu secenegin gegerli
oldugu gevrimigi kayit formunda belirtimisse, uzatilmis garanti siresi igin
kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin
kaydedilmesine izin vermeli ve hiikim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile
gonderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis
garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Urinin alm tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siiresi icinde olusacak biitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisith olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, rliniin kotd, kullanic
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— driinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir iriin

orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya da

kaldiriimis herhangi bir driin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT disi (riin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir Grlin.

— uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir tiriin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tiirli hasar
normal asinir ve yipranir aksam
uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi
— onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

— Servis ve Bakim kitleriyle, kémir firgalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gii¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tagsima
kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylar vb. gibi pargalar kapsayan, ancak bunlarla
sinirl olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Bazi ilkelerde, yerel RYOBI distribii iz ni RYOBI servis teskilatina
goéndermeyi Ustlenir. Bir Griin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, Griiniin
glivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gonderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik licretsizdir. Garanti siiresinin
uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistirilmis parcalar
veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima Gcretleri veya posta giderlerinin
gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz
etkilenmez

. Bu garanti Avrupa Birliginde, Isvigre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distriblitoriiniizle
irtibata gegin.
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YETKILI SERViIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve Urln tipini belirtin.



IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless lawnmower
Brand: RYOBI | Manufacturer’ | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

Measured sound power level..
Guaranteed sound power level

.95 dB(A)
.96 dB(A,

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/EC.

Notified body®
Authorised to compile the technical file:®

YN EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Ledningsfri planeklipper

Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder?

Malt stgjniveau
Garanteret stojniveau.....
(0]

95 dB(A)
.96 dB(A)
ir il bilag VI Direktiv 20[)0/14/EC @endret ved 2005/88/EC.

Bemyndiget organ®
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

[IE¥ DECLARATION CE DE CONFORMITE

Tondeuse a gazon sans-fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés’

Niveau de puissance sonore mesuré .95dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti . 96 dB(A

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée 2005/88/EC.

L'organisme certifié’
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

)4l EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Sladdlés grasklippare

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som némns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*

Uppmitt ljuc iva 95 dB(A)

Garanterad |j i 96 dB(A;

Konformitetsbeddmning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i 2005/88/EC.
Reglerande myndighet®

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:®

213 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Rasenmiher

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entsprich

Gemessener Schallleistungspegel ... ... 95 dB(A)

Garantierter gspegel 96 dB(A
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch 2005/88/EC.
Benannte Stelle®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

5] DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Cortacésped inalambrico

Marca: RYOBI | Fabricante' | Ntimero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuacion cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Nivel de potencia acustica medido .95dB(A)

Nivel de potencia acustica garantiz: .96 dB(A,

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

El organismo acreditado®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

LI DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Tosaerba senza cavo

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso soddisfa
tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le norme seguenti*
Livello di potenza acustica misurato. .95 dB(A)

Livello di potenza sonora garantita: 96 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato VI Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

L'ente notificato®

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

[\ B EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze grasmaaier
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

ten geluidsniveau
Gegarandeerd geluidsniveau ...
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtl
Aangemelde instantie®
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

95 dB(A)
.96 dB(A
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC.

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Corta-relvas sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante’ | Nimero do modelo? | Intervalo do ntimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposicdes aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia

Nivel de poténcia sonora medido. .95 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantid .96 dB(A,

Método de avaliagao de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC alterada por 2005/88/EC.
O organismo acreditado®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

[IEH EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Johdoton ruohonleikkuri

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja’ | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannésten mukainen’

Mitattu aanen'shn 95 dB(A)

Taattu dB(A)

Séaénndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC litteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoittava elin®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

IETeY CE-SAMSVARSERKLAERING

Kabelfri gressklipper
Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®
Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante

bestemmelsene i de europeiske direktiver, p forskrifter og t te standarder
Malt lyc 4 95 dB(A)
Garantert E] 96 dB(A,

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan®

Autorisert il & sette sammen den tekniske filen:®

IEXY0 GEKNAPALIS O COOTBETCTBIM CTAHIAPTAM EC

BecnpoBoaHas ra3oHoKocuka

Mapka: RYOBI | Marotosutens' | Homep mopenu? | [inanasoH 3aBopckix Homepos®
Co BCeli OTBETCTBEHHOCTLIO 3aSIBMIAEM, UTO HUXKEYNOMAHYTOe U3fenu e OTBeYaeT Bcem
COOTBETCTBYHOLLMM NOMOXEHNAM CneayLnx eaponelhckmx AnpekTus, eEpOI’IeIZCKI/IX
PernameHToB, a TaKkke rapMOHM3MPOBAHHbBIX CTAHAAPTOB’

M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH ...
apaHTMpyeMmbiil ypOBEHb 3BYKOBOI! MOLLHOCTY .
Cnocob oueHku cooTeeTcTBYSA, Npunoxerue VI k avpektvnee 2000/14/EC ¢
n3meHeHusamu 2005/88/EC.

YNONHOMOYEHHbIM OpraHom®

ML, OTBETCTBEHHOE 3a NOAFOTOBKY TeXHUYECKol AokyMeHTauum:®

i ™8 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Kosiarka bezprzewodowa

Marka RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

08 y na wiasng odp ialno$¢, ze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepisow
europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Zmierzony poziom mocy akustycznej.
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana®

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:s

(3-8 CE PROHLASENI O SHODE

Akumulatorova sekacka na travu

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Vyhradné na viastni odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek spliiuje véechna
pislugna ustanoveni evropskych smémic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem*
Zmérena hladina akustického vykonu 95 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu ... .96 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Notifikovany organ®

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

95 dB(A)

@



IETV0 EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros fﬁnyiro’

Marka RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany®

Ki: Gsséglink k ében nyilatkozunk, hogy az ala96 emlitett termék
megfelel a kovetkez6 eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkozé rendelkezesemek4
Meért har ji yszint
Garantalt hangteljesitményszint dB(A)

A megfelelségi értékelési eljaras a 2000/14/EC |ranye|v \/I fliggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Tanusit testiilet®

A miiszaki dokumentacié dsszeallitasara felhatalmazott:®

95 dB(A)

[ Es VYHLASENIE O ZHODE

Akumulatorova kosacka

Znatka: RYOBI | Vyrobca' |Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasleduijticich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Namerana Uroveri hluku .. .95 dB(A)

Garantovana trover hiuku 6 dB(A)

Sposob ur€enia zhody podia Dodatku VI Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/

Oboznameny organ®
Opréavnena osoba na zostavenie technického stboru:®

) DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Masina de tuns gazonul fara cablu

Marca: RYOBI | Producator’ | Numér serie? | Gama numar serie®

Dec\aram pe proprie responsabllltate ca produsul mentionat mai jos indeplineste toate
{ te ale d Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si

s1andardele armonizate®

Nivelul masurat al puterii acustice

Nivel garantat al puterii acustic: dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa VI Directiva 2000/1 4/EC modificata prin

2005/88/EC.

Organismul notificat®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

95 dB(A)

XS] CE - BEKNAPALMA 3A COTBETCTBHE

Beaxu4Ha Kocauka

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Mogena? | O6xsat Ha cepuiitu Homepa®
[eknapupame Ha CBOA NiM4Ha OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, IOCO4eH No-AoNY, oTroBaps
Ha BCUYKM CbOTBETHM Pasnopeaty Ha ANPeKTUBITE U pernameHTUTe Ha Esponeiickns
Cbl03 1 XapMOHMaNpaHuTe CTaHaapT no-aony*

V13MepeHo H1BO Ha LyM... .95 dB(A)

[apaHTMpaHo HUBO Ha Ly .96 dB(A)

MeTop 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerne VI [iupektusa 2000/14/EC,
namerena ot 2005/88/EC.

KomneTeHTHUAT opran®

YbIHOMOLLEHO NULiE 3a CCTaBsHE Ha TexHudeckus dain:®

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatoru plaujmasina

Zimols: RYOBI | RaZotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklar&jam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilsto$as
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Izméritas skanas jaudas lTmenis .. 95 dB(A)

Garantétais skanas intensitates Ilmenls 6 dB(A)

Atbilstibas novértesanas metode pielikumam VI Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Pilnvarota iestade®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Akumuliatoriné vejapjové

Prekés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes atsakingai parei$kiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus®

S akustinis lygi 95 dB(A)

Garantuotas akustinis lygis....
Atitikties jvertinimo metodas pagal dlrek(yvos 2000/14/EC, VI Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

Notifikuotoji jstaiga®

|galiotas sudaryti techninj failg:®

(=1} EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta muruniiduk

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa maaruste ja tihtlustatud standardite kigile asjaomastele satetele*
Moddetud helivdimsuse tase... 95 dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse tase
Vastavushindamine vastavalt lisale VI direkt
2005/88/EC.

Tunnustatud asutus®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

IET:Y 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Akumulatorska kosilica za travu

Marka: RYOBI | Proizvodac' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava sve
relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi*
Izmjerena razina zvuéne snag
Jaméena razina zvucne snage
Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Direktive 2000/14/EC navedeno u
2005/88/EC.

Nadzorno tijelo®

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

(518 ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Akumulatorova kosacka

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela® | Razpon serijskih Stevilk®

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavijamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje vse
ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih standardov*
Izmerjena raven zvocne mo
Zajaméena raven zvocne mot
Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena
z 2005/88/EC.

Priglaseni organ®

Pooblaséena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

6 dB(A)
is 2000/14/EC muudetud direktiiviga

I'Td CEPTVOIKAT BIGNOBIGHOCTI BUMOTAM €C

Be3npoToBa ra3oHokocapka

Mapka: RYOBI | Bupo6Huk' | Homep mMogeni? | [lianasoH cepiitHoro Homepy®

Mw BianoBigansHo 3asBNSEMO, LLIO ONUCAHWUI HIKYe NPUCTPIN BiANOBIAAE BCIM YUHHUM
NONOXeHHAM AnpekTus EC, €8PONENcHKMX HOPM Ta rapMOHI30BaHMX cTaHaapTis*
BuMipsiHWit piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI .95 dB(A)

[apaHTOBaHUI1 piBEHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI . .96 dB(A)

Merop ouiHku BignosigHocTi Annex VI Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceH1mmn 2005/88/EC.

YnosHoBaxeHWi oprat®

[l03Bin Ha cknaaaHHs TexHiuHoro daina:®

1I:8 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz Gim Bigme Makinesi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Tim sorumlulugu bize ait olmak lizere, asadida belirtilen Grliniin asagidaki Avrupa
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine
getirdigini beyan ederiz*
Olgiilen ses glici seviyesi
Giivenceli ses glicii seviyesi
2005/88/AT ile degistirilen 201
yontemi.

Onayli kurulus®

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:®

.95 dB(A)
.96 dB(A)
yarinca uygunluk degerlendirmesi

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

RY36LMX46A | RY36LMXSP46A

©

RY36LMX46A: 48676001000001 - 48676001999999
RY36LMXSP46A: 48676401000001 - 48676401999999

IS

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021,
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018
No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraRe 2 - 90431 Nirnberg — Germany

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Aug. 20, 2023

@

=

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless lawnmower

Brand: RYOBI

Model number: RY36LMX46A / RY36LMXSP46A

Serial number range:

RY36LMX46A: 48676001000001 - 48676001999999

RY36LMXSP46A: 48676401000001 - 48676401999999
fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.1.
2001/1701 (as amended) and that the following designated standards have been
use

d:
BS EN 62841-1:2015+A11:2022, BS EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021,
BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021, BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 95 dB(A)
Guaranteed sound power level: 96 dB(A)
Conformity assessment method to S.I. 2001/1701 Schedule 9 (as amended)

Notified body:
No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrale 2 - 90431 Niirberg — Germany

Dawen

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Aug. 20, 2023

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK
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RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

RYOBI er et varemeerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.
RYOBI on Ryobi Limitedin omi t: kki, ja sita kdytetaan li in puittei
RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3HakoM komnaHumi Ryobi Limited, ncnonbayembsim no nuueHamn.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.
RYOBI je ochranné zndmka spole¢nosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.
A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.

RYOBI este o marcé comercialé a firmei Ryobi Limited i este utilizata sub licenta.
RYOBI ir Ryobi Limited pre¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

,RYOBI" yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
RYOBI je ochranné zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
RYOBI e tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nsanonssa noa nuueHs.

RYOBI € ToBapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCs 3a niLieHsieto.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.
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